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EESSÕNA

1932. aastast alates on allakirjutanu pannud kirja vadja keelt ja rahva­
luulet. Esimesteks vadja jutustajateks olid need paar vanemat meest ja naist, 
kes olid oma koduküladest eemale sattunud ja asunud elama Narva ja Rosona 
jõe äärsetesse soome ja isuri küladesse. Kigoria (Grigori) Kuzmin Pumma- 
last (elas Kalliveres) ja Daarja Lehti Jõgõperält (elas Vanakülas) osutusid 
'eriti headeks keelejuhtideks ning vanavadja pärimuste teadjateks, kellelt on 
muuseas saadud väärtuslikke andmeid ka kalendriliste tähtpäevadega seotud 
kommetest ning uskumustest. Nendelt kirjapandud ainestiku on allakirjutanu 
suurelt osalt avaldanud kahes tekstikogus: «Wotische Sprachproben» (Õpe­
tatud Eesti Seltsi Aastaraamat 1933, Tartu 1935) ja «Vadja keelenäiteid» 
(Aeta et Commentationes Universitatis Tartuensis B XLIX 6, Tartu 1941). 
Hiljem on allakirjutanu olnud peaaegu kõikjal seal, kus vadjalasi on veel 
leidunud. Eri küladest on aja jooksul kogutud mitu mappi vadja jutte, laule, 
uskumusi, kombestikku, vanasõnu, mõistatusi jne. Kogutud ainestikust on 
seni avaldatud «Vadjalaste laule» (1960) ja «Vadja muinasjutte» (1962). 
Käesolevas kogumikus tulevad avaldamisele need kombed, tavad ja uskumu­
sed, mis on ühenduses kalendriliste tähtpäevadega või muudegi, peamiselt 
põllundusega seotud päevadega. Tuuakse ära ka need kirjapanekud, milles 
kõneldakse nädalapäevadest ning noorest ja vanast kuust.

Kogumikus on avaldatud need kirjapanekud, mis on tehtud enne 1966. 
aastat.

Käesolevate vadja kirjapanekute avaldamiseks on allakirjutanul olnud kaks 
sihti. Kõigepealt on tahetud soome-ugri ja teistegi keelte uurijaile kättesaa­
davaks teha vadja murdenäiteid eri küladest. Kirjapanekud on toodud sellis­
tena, nagu nad on omal ajal kuuldeliselt paberile pandud. Mõned tekstid on 
siiski ka magnetofonilindilt litereeritud. Kuuldelistest tekstidest kõigiti pare­
maid lindistatud tekste on selle tõttu vähe, et tollal, kui võis veel ohtrasti 
saada andmeid vanavadja pärimustest, polnud võimalik magnetofoni kasu­
tada. Kui magnetofon sai uurimisretkedel tavaliseks, oli aga enamik häid 
jutustajaid läinud igaveseks tammizikkõ, s. o. kalmistule esiisade juurde 
makämä mata tšebjätä = kergesse maasse magama. Vadjakeelsed tekstid on 
tõlgitud eesti keelde ja neile on vajaduse puhul lisatud kommentaare.

Tekstide avaldamise teiseks sihiks on olnud asjaomastele uurijatele folk-

5



loristliku ainestiku pakkumine. Vadjalaste rahvalooming on vägagi oma­
pärane. Selles on ürgseid läänemere elemente ja mitmesuguseid venelaste 
poolt tulnud sugemeid. Vadja laule ja jutustusi on uuritud mõnelgi määral. 
Vadjalaste uskumusi, kombeid ja tavasid on aga mainitud üksnes mööda­
minnes teisi lä'änemere rahvaid käsitledes, sest vadja ainestik on olnud ras­
kesti kättesaadav. Trükitud allikais on seni avaldatud üksnes mõningaid 
üksikuid märkmeid uskumuste ja kombestiku alalt. Sellepärast on kõigiti 
oluline, et vanavadja eluolu needki alad saaksid uurijatele teatavaks.

Vadjalaste kalendriliste tähtpäevadega seotud uskumused, tavad ja kom­
bed on sageli seotud ka kiriklike toimingutega. See tõik ei kõnele siiski asja­
olust, nagu oleksid vadjalaste asjaomased üritused lähtunud kirikuusust. Vene 
rahvakalendri uurija V. I. Tšitšerov on vene talupoegadest osutanud, et 
need olid enne Oktoobrirevolutsiooni ebausklikud, kuid kirikliku usu suhtes 
olid nad täiesti ükskõiksed. Vene talupoeg täitis igasuguseid väliseid kombeid, 
et südametunnistus oleks puhas, kuid sealjuures pilkas kirikuteenistujaid ja 
arvustas kirikut väga teravalt.1 Sama võib veelgi kindlamalt öelda vadjalas- 
test. Vadjalastele sunniti ristiusk lõplikult peale alles 16. sajandi jooksul. 
Enne Oktoobrirevolutsiooni oli vadjalane ametlikult kristlane, käis kirikus 
ja kutsus preestri mõnestki vana algupära olevast toimingust osa võtma. 
Selle kõrval pidas ta tugevasti kinni uskumustest ja kommetest, mis olid 
päritud esiisadelt ja mis kajastasid seda miljööd, milles vadja ühiskond oli. 
elanud enne seda, kui tekkis tihe kultuuriline, majanduslik ja ideoloogiline' 
side venelastega. Vadjalane elas nagu kaksikelu sel ajal, kui vadja rahvas 
hakkas liituma vene rahvaga. Ühelt poolt oldi kinni vanades traditsioonideSv 
Teiselt poolt võeti omaks vene rahva pärimusi. Neiski vadja uskumustes ja 
tavades, mis esitatakse käesolevas kogumikus, on tihedasti läbi põimunud 
vanavadja ja vene sugemed.

Nagu vene talupoeg, nõnda ka vadjalane andis kiriklikele pühakutele ja 
pühadele teise sisu vastavalt enese eluolule ja tootmisele. Seega on vadja­
laste kalender ainult formaalselt seotud kiriklike terminitega. Pühakute nimed 
ja neile pühendatud päevad allutati talupoja igapäevasele tööle ja eluolule.. 
Omaaegse vadja küla vaimse elu tähtsaks osaks oli keeruline kombestik. Oli 
neid kombeid, mis olid usundiga seotud, ja oli neid, millel polnud mingisugu­
seid usundlikke sihte, kuigi nad olid kiriklike tähtpäevadega seotud. Selle­
pärast pole olnud võimalik täiesti rahvapärastest sugemetest elimineerida neid 
sugemeid, mis on tekkinud kiriku mõjul.

Nende vadjalaste hulgas, kellelt on kirja pandud rahvakalendri kohta: 
käivaid andmeid, peeti aus üksnes mõningaid tähtpäevi. Teistest tähtpäevadest 
teati, et neid peetud, ent millised uskumused või kombed on omal ajal neil 
päevadel olnud asjaomased, seda enam ei mäletatud. Mõnest tähtpäevast on 
mäletatud üksnes selle nime. Käesolevas kogumikus on esitatud andmed nii- 
sugustestki unarusse vaibunud tähtpäevadest.

Tähtpäevad on toodud kalendriliselt, jaanuarikuust alates ja lõpetades

1 B. H. M h u e p o b, 3hmhhh nepiloa, pyccKoro Hapo^Horo 3eMJie^ejibMe- 
CKoro KajieHAapn XVI—XIX bckob, MocKBa 1957.



detsembriga. Need tähtpäevad, mida peeti kindlatel kuupäevadel, on esitatud 
vana kalendri järgi, sest sellal, kui neid peeti, oli käibel vana kalender. 
Jutustajad on peaaegu eranditult pidanud tollest kalendrist kinni. Sulgudesse 
on siiski lisatud vastav uue kalendri kuupäev. Need tähtpäevad, mis liiguvad 
kalendriliselt või mida ei peetud mingil täiesti kindlal kuupäeval, on toodud 
selle kuu rubriigis, mis kuul asjaomane tähtpäev võis esineda või esines kõige 
harilikumalt.

Peale tähtpäevade on kogumikus esitatud ka need kirjapanekud, mis käi­
vad vana ja noore kuu ning nädalapäevade kohta.

Kirjapanekud vadja tähtpäevadest on esitatud küliti murrete ja mur­
rakute järgi. Kõigepealt on toodud näited läänemurdest ja siis idamurdest. 
Tekstide ja nende tõlgete ees on lühikokkuvõte tähtpäevadega seotud usku­
mustest, tavadest ja kommetest. Ühtlasi on sellele viidatud, kuskohal on veel 
kirjutatud vastavast tähtpäevast. Vadja tähtpäevade eestikeelsetes tõlgetes 
on siis kasutatud meil setude juures tarvitatavat terminoloogiat, kui asja­
omane tähtpäev on mujal eestlaste alal tundmatu, setudel aga on olemas 
otsene vadja tähtpäeva vaste. Õige lühidalt on viidatud sellelegi, missugune 
side asjaomasel vadja tähtpäeval on vene, eesti, isuri ja soome vastava täht­
päevaga.

Vadjakeelsete tekstide järel olevad kohaviited osutavad, kus leidub ori­
ginaaltekst allakirjutanu vadja kogudes ning kust ja kellelt on asjaomane 
kirjapanek saadud.

Sissejuhatavas osas juhitagu veel sellelegi lähemalt tähelepanu, et iga 
tähtpäeva kohta olevate tekstide ette lisatud kokkuvõtvais seletustes on 
üritatud sedagi esile tuua, missugused uskumused, kombed ja tavad võivad 
olla saadud vene naabritelt ja millised on vanemad, ühised teiste, vadjalastele 
keelelt lähedaste läänemere rahvaste uskumuste, kommete ja tavadega. Teks­
tidest ilmneb, et vanavadja kalendrilistel uskumustel ja kommetel on kõige 
enam vastavusi venelaste hulgas, seda eriti nende tähtpäevade pidamises, mis 
olid seotud kiriklike pühadega. Narva linnas ja selle lähimas ümbruses asu­
nud vadjalastest mainitakse juba 1549. aastal, et nad lähevad meelsasti Vene­
maale ja peavad neid pühi koos venelastega, mida nad olid harjunud pidama.2 
Kõige enam on läänemerelisi vanavadja kombeid ja tavasid säilinud põllun­
duses ja karjakasvatuses. Nende kommetega on tahetud kaasa aidata eluoluks 
tähtsaimate alade heaks menestuseks. Väga vanad on ka ohverduskombed, 
kuigi kristlik kirik oli need mõnigikord liitnud enese rituaalidega või vähe­
malt neid heatahtlikult sallinud, sest ohvriannid võeti kiriku ja vaimulikkude 
rikastamiseks kiriku laekasse. Nõnda öelda eelkristlikke kombeid ja tavasid 
on kõige enam püsinud uusaasta, vastlapäeva, jüripäeva, raaduvitsa, risti­
päeva, jaanipäeva, eeliapäeva, nahtsepäeva, jõulude ja sväikade pidamises. 
Nagu vadja rahvaluule üldse, nõnda on tähtpäevadega seoses olev kombestik 
^huvitavaks näiteks selle kohta, kuidas tihe kontakt eri rahvaste vahel loob

2 P. Ariste, Vadjalastest Narvas 1549. aastal. — Keel ja Kirjandus 
1961, lk. 543.
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uuelaadse rahvaluule. Vadjalastel on läänemere ja vene kombestik sulanud 
üheks tervikuks. Nõnda on mõne päeva pühitsemine lähtunud peamiselt vene 
naabritelt. Sel päeval lauldud laulud on aga ürgset läänemere algupära.

H. Tampere on avaldanud huvitava kirjutise «Kirde-Eesti rahvakalendri 
iseärasusi»3, milles ta on avaldatud kirjanduse põhjal toonud paralleele ka 
vadjalaste rahvakalendrist.

3 Slaavi-läänemeresoome suhete ajaloost, Tallinn 1965, lk. 205—249.



PÜHAD JA TÄHTPÄEVAD

jativari — jaanuar

asi võ si

(asi vuosi, üs vös, vassen vuosi, üsi Jouau, üzjeuAu)

1. (— 14.) jaanuaril. Õhtul enne uut aastat, vana-aasta õhtul 
ennustati mitmel viisil, et teada saada, kuidas elatakse järgne­
val aastal, kes läheb mehele, kes sureb jne. Ennustamisel valati 
vette tina või munavalget. Tekkinud kujunditest seletati tule­
vikku. Loeti aiateibaid. Kui neid sai paarisarv, siis abielluti. 
Toodi kukk tuppa teri nokkima. Kelle terahunnikust kukk sõi 
kõige esiteks, sellest tüdrukust arvati, et ta saab kiiresti mehele. 
Põletati koonalt jne. Uusaastapäeval ei võetud midagi laenuks, 
sest siis oleks järgmisel aastal ikka midagi laenatud. Käidi uutes 
rõivastes ja peeti raha taskus, et järgneval aastal oleks rõivaid 
ja raha. Vadjalaste uusaastauskumustel ja -kommetel on otse­
seid vasteid kõikide naabrite rahvatraditsioonides: B. H. 4h- 
uepoB 3TIPK 64 jj.; A. AtfiaHacbeB TIBC II 390 jj., 
III 732 jj.; M. J. E ise n EUM 141 jj.; K. V i 1 k u n a WA 13 jj.; 
J. H a u t a 1 a VM 4 jj.

Vadja uusaasta nimetusel asi jouAU ja üzjeuAii on otseseid 
vastavusi eesti, isuri ja soome keeles:'uus jõul, uusi joulu jne.

Vir 1932, 139; L. Kettunen —L. Posti NVK 106; 
P. A r i s t e VKN 28 jj.; P. A r i s t e WSpr 65 jj.

Vt. ka räštoga, svädgaD.
1. uotnen lieb üz vuosi. senelAuehtagua jo vetetti vassa 

niku enipäivä. vanao rissiziväd^iumaAaAAe, i nuoreD. sis^ko 
tuAti tšerikossa, sis^siiöü. a tüttäred^ja pojoo menti gada-t.
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aitoi mitattl kanni: vetetti ü(ps sültä pissü-aitä, Augettl parin, 
kui elivatjpariD, sis^pojo naiziküõ vetaB, iii tüttärikko mehelie 
meneB. sis tüttärikotJuiontaAaš tetšivät^krügä. i tšehsisiAAaAŽe 
panti, i keAmes paikkä sütetti peAemä. i kuza vlmeizeš jäi 
ehkamä, sinneppoAe meni mehelie. siz^gada-li, OAova nalili, 
paperia peAetettl rehtilä peällä. siz vätettl, mitä obrazu-ettsa. 
kana muna vaAku vaAettl tšiilmä vetie stokanä. i iiöt annettl 
eAAa. siz^uomnls^tüttärikoD i pojotJioppiuzivaD. i siš^tšäüsi- 
vüd vättamaz. siz vätettl naj£e-n, iniehmlzetko tuAevaD, va 
karuD, vai tšerikko. ni irvissiväD, irvisseliväD vasüõ utta vuotta.

I 5 (2) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Homme tuleb uusaasta. Juba sel õhtul võetakse vastu nagu 
lihavõtet. Vanad palusid jumalat, ja nooredki. Siis, kui tuldi 
kirikust, siis söödi. Aga tüdrukud ja poisid läksid ennustama. 
Mõõdeti aedu niiviisi: võeti üks süld püstandaeda, loeti (teiba)- 
paarid. Kui olid paarid (täis), siis poiss võtab naise või tüdruk 
läheb mehele. Siis tegid tüdrukud koonlast ringi ja panid keset 
põrandat. Ja kolmes kohas süüdati põlema. Ja kus (koonal) jäi 
(kõige) viimaseks õhkuma, sinnapoole läks (tüdruk) mehele. 
Siis ennustati, tina valati, paberit põletati pannil. Siis vaadati, 
mida moodustub. Kanamunavalget valati külma vette klaasi 
sisse ja lasti öö seista [= olla]. Siis hommikul tulid tüdrukud 
ja poisid kokku. Ja siis käisid vaatamas. Siis vaadati varjust, 
kas tulevad inimesed või karud, või kirik. Nii tembutasid, tegid 
tempe vana-aasta õhtul ['= vastu uut aastat].

2. vassen vuosi. eli ni vasuõ vases vuotta, vaAettl, suAa- 
tetti tina. tšen mitä dümazi, tšellie millizet kuvat tulivaD, tšellie 
inehmlzie, tšellie žlvatä kuvaD. vaAettl dai suAatettl tina. siz 
üöl tuotl kukke rihiesie i jekain tättäriš riputti ezrei mäAie. 
tšenie kogoš esimeizeš menep kukke siiöma, sis se tüttärikko 
mep keikkea iezepl meheliesie senel vuotta. a tšenie koguo päi 
menep saviB i situp päliesie, se jäb vanaš tüttärikoš. se eli 
vasuo vaseš vuotta. tuAtl juoAtl venäissi, mitäid eb juoAtu 
vaddassi, juoAtl venäissi: drastuiti teilie, snõvim gõdom, snõvim 
štšästäm. — sitä Augettl eb^ennekkässi inehmlzeš, tšellie tuli 
naiz^eAokaz rihiesie. siz juoAtl: eb Iie ennekaz vuosi. a^ko
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miez^eAokaz, siz eli ennekaz. vassezeA vavveA uomriiz eb mentii 
tšüsümä mitäit teizeš taAoš. sitä j ao aü; siz neizet keikie vuvvie 
tšüsümä.

IV 52—53 (121) < Pummala, Kjgoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Uusaasta. Oli niiviisi vana-aasta õhtul [= vastu uut aas­
tat]: valati, sulatati tina. Kes mida mõtles, kellele missugused 
kujud tulid, kellele inimese, kellele karilooma kujud. Valati ja 
sulatati tina. Siis toodi öösel kukk tuppa ja iga tüdruk raputas 
otri maha. Kelle hunnikust kukk läheb esiteks sööma, siis see 
tüdruk läheb kõige ennem mehele sel aastal. Aga kelle hunniku 
peal läheb siblib ja roojastab peale, see jääb vanatüdrukuks. 
See oli vana-aasta õhtul. Tuldi öeldi vene keeli, midagi ei öeldud 
vadja keeli, öeldi vene keeli: «Tere teile, head uut aastat, head 
uut õnne.» — Seda peeti [= loeti] õnnetuks inimeseks, kellele 
tuli naisterahvas (esimesena) tuppa. Siis öeldi: «Ei tule õnnelik 
aasta.» Aga kui meesterahvas (tuli), siis oli õnnelik. Uuel aastal 
hommikul ei mindud midagi teisest talust küsima. Seda öeldi; 
siis hakkad kogu aasta küsima.

3. äsi võsi. ehtagon arvotti tširjaš. avatti tširja, milline 
siAAe Atika tiiAeB. sõmaAaized^avazivad^i mö elimma. tšäiiti 
kante Aemä, kuza mitä käAeB. teize taAõ akkanaš. tšäiiti künte- 
Aemä rissitel mitä küAti. kai koiva aakka, siz leb mitä ISb.

I 125 (26) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Uusaasta. Õhtul ennustati raamatust. Avati raamat, missu­
gune lugu sulle tuleb. Soomlased avasid ja meie olime (seal). 
Käidi kuulamas, kus mida kuuldakse [= kuuleb] teise talu 
aknast. Käidi kuulamas ristteel, mida kuuldi. Kui koer haukus, 
siis midagi juhtub.

4. as võs (~ asi võsi) perrä jeuAua on näteli. üvät^se- 
vat^panti ülle. sis^koko vuvven net^tšäümä vasseizis^sepeiz.

II 28 (29) <j Savvokkala < Mati, Jevdokija Ivanova, 1956.

Uusaasta on nädal pärast jõulu. Head rõivad pandi selga. 
Siis hakkad kogu aasta heades rõivastes käima.

5. asi jouAu, sis^panti üvvet^seisat^päle. sis^koko vaos 
neizet^tšäümä üsis^seppeiz. sizjvetetti rahaD. panti kormuna.
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sis^koko vaos lied^rikaz. tšäütl i rissitiele küAtamä, tšen meneb 
esimein mehele, tšäzüttl kui kuttsuaz, ka tšennit^tuli, ni neisas 
kattsamä ženi%a.

II 99—100 (10) < Mati < Pontizõõ küla, Aleksandra Ossipova, 64 a., 
1958.

Uusaasta, siis pandi uued rõivad selga. Siis kogu aasta hak­
kad uutes rõivastes käima. Siis võeti raha, pandi tasku. Siis kogu 
aasta oled rikas. Käidi ristteelgi kuulamas, kes läheb esimesena 
mehele. Küsiti, kuidas on nimi [= kutsutakse], kui keegi tuli 
(vastu), nõnda on [ = hakatakse kutsuma] peigmehe nimi.

6. enne eli vanajeuAu i UzjeuAu.
IX 48 (25) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Enne olid jõulud ja uusaasta.

verisse

(vierissie, verissie, veresse, verissi, veserista)

6. (= 19.) jaanuaril. Kolmekuningapäevaga ehk veeristega 
on kirik õige tugevasti sidunud oma kombestiku, millele vadja­
lased on siiski andnud talupoja huvidele vastava sisu. Üldine oli 
vee pühitsemine ja pühitsetud vee koju toomine. Seda vett anti 
haigele inimesele või ka koduloomale. Lempola külas oli veeris­
tes kirmes, mida peeti kolm päeva. Kus oli kirmes, seal pruuliti 
tingimata õlut. Sellepärast kutsuti niisugust kirmest või küla- 
pidu ka eAuipräznikka, s. o. õllekirmeseks. Kolmekuningapäeval 
heideti kaevudesse puust ristikesi ja tehti kriidiga riste ustele ja 
akendele. Eelmisel päeval paastuti. Esimest korda söödi taas 
alles õhtul. Üldine oli sel päeval herneste keetmine ja söömine, 
millest loodeti head hernekasvu. Enne söömist viis peremees või 
perenaine kausiga herneid õue külmale, et külm ei rikuks suvel 
herneid kasvuajal. Õhtul enne kolmekuningapäeva valati end 
külma veega üle, et pattudest lahti saadaks. Käidi ka õue taga 
ennustamas. Heideti jalats lumme. Kuhupoole läks jalatsi nina, 
sinnapoole arvati mehele mindavat. Vadjalaste kolmekuninga- 
päevauskumustel ja -kommetel on ühist isuri, karjala ja ida-
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soome uskumustega ning kommetega (K. V i 1 k u n a WA 21 jj.; 
A. V. R anta sa lo AB IV 85, V 183). Kõikjal seal, kus lääne- 
merelased on kolmekuningapäeva veetnud sarnaselt vadjalas­
tega, on ühiseks eeskujuks ning mõjustajaks olnud vene asja­
omane tähtpäev. Vadja verisse, isuri veseristä ja karjala vieristä 
on muide otseseid tõlgelaenusid vene sõnust eodoKpeipa, eodo- 
kpetpu. J. H a u t a 1 a VM 30 jj.; H. Tampere KERI 222 jj.; 
H. fl. JleHcy MTB 217; Vir 1932, 139; L. Kettunen — 
L. Posti NVK 100 jj.; P. A r i s t e WSpr 66 jj.; P. A r i s t e 
VKN 27, 76.

Vt. svädgao, likopäivä.

1. vasdõ vierissletä mentl evvge taga ku kä paissi ja eli- 
vat^tähtieD. sizjvizgattl jaAkoiš ülegaD Aumge. i sisjiumpa 
puoAge eli nokka, sinne(p)poAe mehelie meni. kaivoš vetettl 
vettä ja aAassi eittäätti, i tšiilmä vettä vaAetti peässä jaAkoissä. 
viratetti keik siinniD välleä. sis^tiiAti issutaAÜõ ja mentl ahjüõ 
psälie suojetteAema. vierissie päiväh mentl tšerikküõ uomnikkofi, 
ja ehtagon gulättl. vgeraiš tšiiliš tuli vgeraizi i opezlka ja jaA- 
kaizl. ku zapresto-lnei pražnik eli, borana tapettl, vina taoti, 
eAatta tšihutettl, kaAüD, i keik, mitä tšelA^eli. keAml, nelll päivi 
guläittl.

I 7 (5) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Õhtul enne kolmekuningapäeva [— vastu kolmekuninga­
päeva] mindi õue taha, kui kuu paistis ja oli tähti. Siis visati 
jalast kotad lumme. Ja siis, kuhupoole oli nina, sinnapoole läks 
(tüdruk) mehele. Kaevust võeti vett ja võeti end paljaks, ja 
külma vett valati peast jalgadeni. Loputati kõik patud välja. 
Siis tuldi istjastele ja mindi ahju peale end soojendama. Kolme­
kuningapäeval mindi kirikusse hommikul ja õhtul pidutseti. 
Võõrastest küladest tuli külalisi niihästi hobustega kui ka jalgsi. 
Kui oli kabelikirmes, tapeti oinas, viina toodi, õlut pruuliti, kala 
ja kõike, mida kellelgi oli. Kolm-neli päeva pidutseti.

2. vasäõ vierissletä ep^süötü koko päivä. tšerikossa svätoi 
vettä taoti, ka tähti neizep^taivasee, siz^vaš neistl siiömeä. 
eli tsihutetta ernleD. peremmiezjvetti Aädgaõkä erneit i meni
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akkunajiä. i jutteli: tšülmä, tšülmä, tuAe süömeä erneitä taA- 
veÄ, älä suveAAa. — i ned^ernied viskas^keik akkanaAä. i tali 
rihiesie süömeä.

3 38 (85) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Kolmekuningapäeva laupäeval [ = vastu kolmekuningapäeva] 
ei söödud kogu päev. Kirikust toodi pühitsetud vett. Kui täht 
tõuseb taevasse, siis alles hakati sööma. Oli keedetud herneid. 
Peremees võttis kausiga herneid ja läks õue. Ja ütles: «Külm, 
külm, tule sööma herneid talvel, ära (tule) suvel!» Ja need her­
ned viskas kõik õue. Ja tuli tuppa sööma.

3. vierissie. vierissien tšäütl tšerikkoza katt i Aa a. pappi 
piti SAüžbä. taoti ušatlkä vettä i menti lapi sürettsevie 
tšülä. pappi iezä i diäkona i kahie mehie veiväd ušattia viekä. 
siz menti kaivoAiesie. siel pappi piti SAüžbä i sield vetettl 
putelisie vettä i sis tuAtl tas tagäz. sis pappi da diäkona svätit- 
tivät svätoi viekä tšülä. i siz menti tšerikkuo tagäz. a putellkä 
vettä tavvaš kotuosie. sis tšen neizeb läsimäsie, siz antäš 
svätoid vettä javva.

IV 53—54 (122) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Kolmekuningapäev. Kolmekuningapäeval käidi Kattilal kiri­
kus. Preester pidas jumalateenistust. Toodi toobriga vett ja käidi 
läbi Suur-Ötsa küla. Preester ja diakon ees ja kahe mehe viidi 
toobrit veega. Siis mindi kaevule. Seal pidas preester jumalatee­
nistuse ja sealt võeti .pudelisse vett ja siis tuldi tagasi. Siis 
preester ja diakon pühitsesid küla pühitsetud veega. Ja siis mindi 
kirikusse tagasi. Aga pudeliga tuuakse vett koju. Siis, kes jääb 
haigeks, (sellele) antakse pühitsetud vett juua.

4. vSrissien vizgattl kaivõse puized^risiD. pikkaraized^eli- 
vaD. peremmez iii perennä viskazi. kert vovvezjvait vizgattl. 
se jäi sinne.

I 106 (17) < Kattila, Peen-Ötsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 
Larionova, 77 a., 1942.

Kolmekuningapäeval visati kaevu puust riste. Tillukesed olid. 
Peremees või perenaine viskas. Kord aastas vaid visati. See jäi 
sinna.
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5. verissen vettä svätittämä tšäätl. tšerikoš vetetti i kotõ 
tõtt. starikat^tetšiväd^risid^meAAäkä ahze pinaAõ. i kaivoAõ 
tehti pikkarain rissi päreiš. kaivõ saAvõse panti, kui živataAAe 
mitä tali, siz^annetti sita svätoi vettä.

I 125 (26) < Kattila, Suur-Otsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Kolmekuningapäeval käidi vett pühitsemas. Kirikust võeti; 
(vett) ja koju toodi. Vanamehed tegid kriidiga riste ukse piidale. 
Ja kaevule tehti tilluke rist peergudest. Pandi kaevurakkesse. 
Kui kariloomale juhtus [= tuli] midagi, siis anti seda pühitse­
tud vett.

6. verisse päivä, enne sita erneit tšihatatti. lihhä ep^sötü. 
pimä ep^sötü. rettšä sötl.

I 136 (19) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Kolmekuningapäev, enne seda keedeti herneid. Liha ei söö­
dud. Piima ei söödud. Rõigast söödi.

7. veressen tehti paized^risiD. i jeka taÄAõ piti Aassa kaivõ. 
tšüllä kaivo eli täiinä. ajazivat^sisl.

I 178 (18) < Mati, 1942.

Kolmekuningapäeval tehti puust ristid ja iga talu pidi kaevu 
laskma. Külakaev oli täis. Ujusid seal.

8. vassõ verissie risit^tehti uhsia mü. ücps rissi uhsese tehti, 
i akkunoise tehti, i kaivõsS panti paine rissi. jähhese panti rissi 
seisomä. eli kahs rissiä. mis vei i susseda vei. tšerikossa tõti 
sväteit vettä. pateliza tõti. kotona božnittsä panti, a vot läsi- 
väle annetti.

I 230 (4) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Kolmekuningapäeva laupäeval tehti ustele [= mööda uksi] 
ristid. Uks rist tehti uksele. Ja akendele tehti. Ja kaevu pandi 
puust rist. Jäässe pandi rist seisma. Oli kaks risti. Mina viisin 
ja naaber viis. Kirikust toodi pühitsetud vett. Pudelis toodi. 
Kodus pandi pühastenurka. Aga vaat, anti haigele.

9. kattiAaAAa eli kapolõ brüda. kai kupolõ tuli tehti, 
cäüs nõrizo, tiittered i pojoD, tancitti senel taAeÄ. sisl eli mokom 
pikkarain koto. sisl cääti verissen, sehne brüdäse rissijSkä i
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pappikä. svätitetti vettä. seneš brädaš vetetti vettä. svätoi vesi 
eli. tõtl kottõsB. oddBtti koko võsi. Aazzetti esimein kert živattä 
karjäsB, sis svätitatti senel vBl. kase keikk^eli jürcinä, esimein 
kert Aazzetti karja, esimeizel i teizeÄ päivä cäiiti veräD. keA- 
mais päivä, siz elici emaAB õülälB präznikka. eAutta cihutatti.

IX 177 (4) < Mati, OKga Ivanova, 74 a., 1965.

Kattilal oli jaanipäeva tiik. Kui jaanituld tehti, käis noor­
sugu, tüdrukud ja poisid (seal), tantsiti selle tule juures. Seal 
oli niisugune tilluke maja. Seal käidi kolmekuningapäeval, selle 
tiigi juurde [= sinna tiiki] ristidega ja preestriga. Pühitseti vett. 
Sellest tiigist võeti vett. Püha vesi oli. Toodi koju. Hoiti kogu 
aasta. Lasti esimene kord koduloomad karja, siis pühitseti selle 
veega. See kõik oli jüripäeval, (kui) esimene kord lasti karja. 
Esimesel ja teisel (jüri)päeval käisid võõrad. Kolmas päev, siis 
oligi oma külal pidu. Õlut pruuliti.

püha väli

(pühäväli)

Jaanuarikuusse jäi suur osa sellest ajast, mida vadjalased 
nimetasid paastuvaheks (püha väli). Jõuluks oli lõppenud pikem 
paastuaeg. Uus paast algas alles pärast võinädalat või vast- 
laid. Aega kahe paastu vahel kasutasid noored istjatsil käimi­
seks ja muudeks koosviibimisteks. Et allakirjutanu on vadjalaste 
istjatseid lähemalt kirjeldanud («Vadjalaste istjatsed». — Tar­
tu Riikliku Ülikooli Toimetised 162, Tartu 1964, lk. 161 jj.), 
ei ole põhjust neist rääkida ka käesolevas kogumikus. Siinkohal 
lisatagu paastuvahe kohta üksnes seda, et siis käidi ka mardi- 
sanditamas, nagu muide KattiLas ning selle lähemas ümbruses. 
Seal tuldi mõisahärrale laulma, mille eest saadi raha. Paastu- 
vahel istjatsil ning mardisanditamas käimine oli täiesti omane 
ka vadjalaste naabritele venelastele. Kui allakirjutanule teateid 
andnud vadjalased olid noored ning käisid ka ise paastuvahel 
mardisanditamas, lauldi ainult venekeelseid laule, millest üks 
esitatakse alljärgnevas tekstis. Venekeelne tekst tuuakse vadja
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keelejuhi häälduse järgi. Paastuvahel ja ajal jõulu ning kolme­
kuningapäeva vahel (svädgaD) oli sarnane kombestik.

Vir 1932, 142; P. A r i s t e WSpr 67.
Vt. svädgaD, verisse.
1. pühä välizä iezä tšixAagua ehtezivät pojot tiittärikkoi 

sepeisie, a tüttärikot pojoi sepeisie. siš tšäütl lapi tšülä da 
mentl teisie tšüläsie issu-taAuosie. siel sis tantsittl. tšäütl viel 
meizaz kattiAaA herraA tanttsimaz, tšüzütti herraAd Aupä. 
AauAud AauAettl venäissi: 

nydHbiü Mecng nad penoto,
Hydubiü Meenu, riAbieeT nad peKoto.

ebe^Ae mielezä.
nacnedneü HoneHHbiü deneneK 
eynnio n c eaMu, dpy3bn, 
a 3aerpa pano, nyrb ceeroneK,
3atiAaneT ecn Man cembn.
3anjtaneT Maib, 3atiAaneT arey, 
sanAanyT õparbn u cecrpa, 
u eiye 3annaHeT dapaean, 
c Karopou rpu eoda n eynnA.
K eenyy eecTu ee 36upaAcn.
KaARcna k doMy noKaniAa,
KaAecbi Ö6 3eMAio CTynaT, 
c KaAHCKU crapiuue cKpunanu: 
zaToepbTS cbina ceaeeo!

kanei senoi AauAettl ain kais kertä. se eli nekruti AauAU. — 

kerra Aupaz, sis tüttärikod da pojot tanttsizivao. kerra siz ante 
käes kem rubla, kšez viz. keik kummartettl herraAie i AauAükä 
tuAtl vällä.

IV 46—47 (104) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Paastuvaheajal enne vastlapäeva ehtisid poisid end tüdrukute 
rõivastesse, aga tüdrukud poiste rõivastesse. Siis käidi läbi küla 
ja mindi teise külla istjatsile. Seal siis tantsiti. Käidi veel Kat- 
tilal mõisas härrale tantsimas. Paluti härralt luba. Laulud lauldi 
vene keeli:
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Tore kuu jõe kohal, 
tore kuu ujub jõe kohal.

Pole meeles.
Tänase viimase päevakese
pidutsen teiega, sõbrad,
aga homme vara, vaevalt valgeke (väljas),
nutab kogu mu perekond.
Nutab ema, nutab isa, 
nutavad vennad ja õed, 
ja nutab veel kallim, 
kellega ma käisin kolm aastat.
Laulatusele kavatsesin teda viia.
Tõld kihutas maja ette, 
rattad kõmavad vastu maad.
Tõllast ülemused [= vanemad] karjusid:
«Seadke valmis oma poeg!»

Neid sõnu lauldi aina kaks korda. See oli nekrutilaul. Härra 
lubas. Siis tantsisid tüdrukud ja poisid. Härra andis siis kunas 
kolm rubla, kunas viis. Kõik kummardasid härrale ja tulid lau­
luga ära.

fevrali — veebruar

strefehh i

(sretenni, tr et'enne, künttilpäivä)

2. ('== 15.) veebruaril. See tähtpäev oli peamiselt kiriklik 
püha, mille tõttu ta polnud talurahva hulgas populaarne. Ainult 
neis külades, kus sel päeval oli kirmes, nagu Kattilal, pruuliti 
õlut, tehti paremaid toite ning oodati külalisi. Tähtpäeva üldine 
nimetus sretenni, strefenni ehk trei'enne on saadud vene keelest: 
cpeTenue, murdeti ka CTperenbe. Tähtpäev ongi just venelaste 
kaudu tuttavaks saanud. Kattilalt kirjapandud künttilpäivä on 
laen soome keelest. Selles külas elas vadjalaste hulgas ka 
soomlasi, kelle keelest on vadja keelde tulnud muidki laensõnu.

18



Kattila kandis on soomlastelt laenatud ka kombestikku ja tava­
sid.

B. H. 4 h q e p o b 3TIPK 216; H. Tampere KERI 231 jj.; 
J. H a u t a 1 a VM 49 jj.

1. trefehhe pühäpäivä eli. tüötä ep^tehtü. tšerikkoz ejitl. 
sür pühäpäivä eli. kaza eli prestodnei pražhik, sisllä eAUtta 
tšihutetti.

I 12 (27) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.
Küünlapäeva püha oli. Tööd ei tehtud. Kirikus oldi. Suur 

püha oli. Kus oli kabelikirmes, seal pruuliti õlut.
2. sretehhi — künttilpäivä. syiužba eli. piragä tehti, drot- 

šonä tehti, nisu pannas, veita, muneita, se eli munavei vadda- 
Aaisi visi. vina esetti. keitetti eAUtta ezreissa i rütšessä. vetimma 
vällä, kuivatimma linnahseD, javatimma. kazvamä panimma. 
kiukase panivaD. ühe päiva imittiväD. siz^javatti.

I 94 (14) < Kattila, Peen-ötsa, Anna Antonova, 84 a., 1942. Keelejuhi 
vadja keeles on soomepärasusi, nagu keitetti 'keedeti’, kiukäse 'ahju’. Soome- 
pärasusi on olnud teistelgi Kattila viimastel vadjalastel.

Küünlapäev. Oli jumalateenistus. Pirukat tehti, munaputru 
tehti. Nisujahusse [= nisusse] pannakse võid, mune, see oli 
munavõi vadja viisi. Viina osteti. Pruuliti õlut otradest ja rukkist. 
Võtsime välja, kuivatasime linnased, jahvatasime. Kasvama 
panime (linnased). Ahju pandi. Üks päev imaldati. Siis jahva- 
tati.

3. stretehhi eli. evät tehtü tüo. pühänä piettl. präznikka 
beAAU.

IX 47 (20) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.
Küünlapäev oli. Ei tehtud tööd. Pühaks peeti. Kirmest polnud.

u a a ska

(UAaskä päivä, UAassa-päivä, UAasse)

11. (= 24.) veebruaril. Pleesi- ehk blaasiusepäev oli lehmade 
püha. Missugusele nädalapäevale langes pleesipäev, selle järgi 
otsustati lehmade head või halba piimaandi. Pleesipäeva paiku
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hakkasid lehmad juba poegima. Päeva peeti tähtsaks karjakas­
vatuse edenemise seisukohast. Et lehmadel poleks midagi häda,, 
piserdas perenaine sel päeval laudas lehmi pühitsetud veega.. 
Pleesipäeva pidamine on vadjalastel olnud ühine isurite ja vene­
lastega. Vadjakeelne tähtpäeva nimetuski on lähtunud vene kee­
lest, kus ÄeHb Bjiaca ehk BjiacuH on olnud koduloomade täht­
päevaks. B. W. H h n e p o b 3ÜPK 217, 221, 223; A. A $ a - 
h a c b e b nBC I 695 jj.

1. aAaska päivä eli lehmi pühäpäivä. ka on vijjenpeänä iii 
keAmanpeänä, siz^on plmä lehmad jvähä antavaD. kai nelläm- 

peänä libo Aaakopsänä, iii teiznapsänä, sis^pallo antavaD_ 

lehmile svätoit vettä vizgatti. jordanl vettä perennä viskaz.
I 12—13 (28) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Pleesipäev oli lehmade püha. Kui (pleesipäev) on reedel või: 
kolmapäeval, siis on, (et) lehmad annavad vähe piima. Kui (on) 
neljapäeval või laupäeval või teisipäeval, siis annavad palju. 
Lehmadele visati pühitsetud vett. (Kolmekuningapäeval toodud) 
jordanivett viskas perenaine.

2. aAaska eli pühäpäivä. jõAti: lehmäd^io kantevaD. eAen 
küAAa, ei tšennld õküb Aaattaz ^aAaska päiväl. jumaA täby 
mitä on. jõAAaš, etti beAe ävä-põA.

I 216 (32) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Pleesipäev oli püha. Öeldi: lehmad poegivad juba. Olen kuul­
nud, et keegi oigab laudas pleesipäeval. Jumal teab, mis on.. 
Öeldakse, et pole jumalast.

3. aAassa-päivän eAatta tehti, jõti.
I 94 (15) < Kattila, Peen-ötsa, Anna Antonova, 84 a., Iriina Antonova,. 

77 a., 1942.

Pleesipäeval tehti õlut, joodi.
4. uAasse eli püha. pühänne piettl. a beAAa präznikka.
IX 44 (7) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Pleesipäev oli püha. Peeti pühaks, aga polnud kirmes.
5. aAaska eli. tšen tetši tütä, tšen ep^tehnü.
I 231 (7) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Pleesipäev oli. Mõni [= kes] tegi tööd, mõni ei teinud.
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tšihAago ja pentsik Aago

(tšifiAOgo, liukupäivä, liukpäivä, sur liukpäivä, Vukupäivä j ai
pientšihAago, pelliukpäivä, pelliukpäiv)

Veebruarikuus olid enamasti ka vadjalaste vastlapäevad ehk 
võinädal. Alguses oli väike vastlapäev ja nädala pärast oli suur 
vastlapäev. Mõlema päeva kombestikus on sedavõrd paljui 
ühist, et neid võib käsitleda üheskoos. Vastlapäevade kalendriline 
aeg olenes lihavõttest, sest suure vastlapäeva järel pidi algama 
lihavõtte-eelne suur paast, mis kestis seitse nädalat. Vastlapäe­
vad olid paastueelne lõbutsemisaeg, millel polnud midagi ühist 
kiriklike toimingutega. Vastlapäevad olid vanad rahvaomased 
tähtpäevad, mille pidamise sihiks oli eriti just linakasvatusele 
kaasaaitamine. Mõlemad vadjalaste hulgas käibel olevad vast­
lapäeva nimetusedki on n.-ö. eelkristlikud. Sõna tšihAago on 
samast tüvest, millest on eesti kihi, kihlama, kihelkond ja millel 
on vasteid kõigis teisteski läänemere keeltes. Selle sõna algne 
tähendus on olnud ’pant, leping’. Vadja sõnaga tšihAago oir 
algselt usutavasti tähistatud põlluharija kombestikulist lepingut 
haldjatega või muude üleloomulike olevustega, kellelt loodeti 
abi heaks saagiks. Mõlema vastlapäeva tähtsaks toiminguks oli 
liugumine, liugulaskmine ja vastlasõit. Sellest on kujunenudki 
vadja liukupäivä, mida on kasutatud ja kasutatakse läänepool­
setes külades. Vastlasõiduks külmetati kas suure küna või vanni 
põhja alla paks kiht jääd. Hobune rakendati küna või vanni ette 
ja mindi sõitma kas oma külasse või ka naaberküladesse. Vastla­
sõitu tehti regedelgi, mis oligi tavalisem. Reel või künal sõitjad 
laulsid erilisi liulaskelaule. Mängiti lõõtspilli ja hõiguti. Ette- 
rakendatud hobustel olid kuljused ja kellad kaelas ning värvili­
sed lindid lakas või looga küljes. Sõitu kutsuti linade liugumi- 
seks. Enamasti lapsed, kuid osalt ka noored tüdrukud ja poisid 
lasksid mäest kelkudel liugu. Tüdrukud laulsid küngastel või 
mäel erilisi laule, millest on lähemalt kirjutanud V. S a 1 m i n e n 
TVRA 47 jj. Vastlapäevaks pruuliti üldiselt õlut ja õhtutel käidi 
mardisanditamas. Et järgneval paastuajal ei tohtinud lõbutseda 
ega liugudagi, siis hirmutati lapsi karuga, kes tulevat kallale,.
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kui pärast vastlapäeva liugutakse. Uuemaks nähtuseks vadja­
laste seas oli vastastikune andekspalumine ja -andmine suurel 
vastlapäeval. Väikese vastlapäeva laupäeval mälestati surnuid. 
Surnute mälestamine vastlapäeval on vadjalastel ühine venelas­
tega (D. Z e 1 e n i n RV 381). Ka muus vastlapäevakombestikus 
on vadjalastel ja venelastel ühiseid jooni. Üldisemalt on aga 
vadja vastlapäeva pidamine ühine isurite, soomlaste, eestlaste 
ja teiste läänemerelaste vastla pühitsemisega, nimelt selle 
vanema kihistuga, mida kõige ilmekamalt osutavad just vastla- 
laulud.

M. J. E ise n EUM 141; K- V i 1 k u n a WA 60 jj.; A. A $ a - 
HacbeB nBC I 556, III 696 jj.; J. H aut ala VM 64 jj.; 
H. Tampere KERI 224 jj.

Vir 1932, 142; P. A r i s t e WSpr 68; P. A r i s t e VKN 30 jj.; 
J. M ä g i s t e WE 44, 65, 113, 118 jj.

Vt. rädunittsa, pokrova, püha väli.
1. iestä eli pientšihAago. sis^sür tšihAago. tšihAagon tože 

tšihutetti eAiitta. tšUditetti. kaukaAod^i ledinitsat^tehti, sü- 
red^Aohanad aAta jeätiitettl. opeziAše panti lintiD. kasat pleti- 
tetti, arjaD. raketetti kaukaAOD ja menti liukumä teisäe tšiilä- 
sie. AauAetti:

Adka tšiusän tšihAagüõta.
I 7 (6) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Enne oli väike vastlapäev. Siis (oli) suur vastlapäev. Vastla­
päeval pruuliti ka õlut. Käidi mardisanditamas. Künad ja jää- 
kelgud tehti, suured vannid (võeti), alt jäätati. Hobustele pandi 
lindid. Palmikud palmitseti lakkadesse [= lakad]. Rakendati 
künade (ette) ja mindi teise külasse liuguma. Lauldi:

Laske ma proovin vastlapäeva.
2. sis tuli tšihAago. iestä eli pien tšihAago, siz ^e li stir tših­

Aago. mi&^m mälehtä üvässi, eli ka%s vai ü%s näteli tšihAagoi 
väli, siine da pienie. pienen tšihAagon eb liuguttu ni pallo. 
suren tšihAagon, siz liuguttl. paAkattl opezed i menti liuku- 
mäsie veeräsie tšüläsie. siz AauAetti keiki, garmoniä pillitetti. — 

nüt^tširleš tuAep sür püha. — venäiš AauAetti. Aazzetti mWeš 
aAü sänikkoikä. a Aa/saiAie juoAti: tšihAagon liukugä, a sures
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piihäz ep sa liukua, to suveA, ko mened marjäsie, karu revip 
takapuoAie. seniekä Aa%sai eitiitettl, ett^eivät tšüsüis taAveA 
mätšiesie liukumasie.

IV 54—55 (124) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Siis tuli vastlapäev, Enne oli väike vastlapäev, siis oli suur 
vastlapäev. Ma ei mäleta hästi, (kas) oli kaks või üks nädal, 
vastlapäevade vahel, suure ja väikese. Väikesel vastlapäeval ei 
lastud liugu nii palju. Suurel vastlapäeval, siis lasti liugu. 
Palgati hobused ja mindi võõrasse külasse vastlasõitu tegema. 
Siis kõik laulsid. Mängiti lõõtspilli. Nüüd tuleb varsti suur paast. 
Vene keeli lauldi. Mäest lasti alla kelkudega. Aga lastele öeldi: 
«Vastlapäeval laske liugu, aga suure paastu ajal ei saa liugu* 
lasta, muidu suvel, kui lähed marjule, karu rebib tagumiku: 
(katki).» Sellega hirmutati lapsi, et nad ei küsiks talvel (luba) 
mäele liuguma (minna).

3. tšifiAago eli liukupäivä. tütõdjmenü mäe päle i AauAetti 
vaissi. vanad^eväd^mennü.

I 96 (33) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., Iriina Antonova, 
77 a„ 1942.

Vastlapäev oli liugumispäev. Tüdrukud läksid mäele ja laul­
sid vadja keeli. Vanad ei läinud.

4. tšifiAagon tüttärikod AauAetti süreÄ älel.
I 97 (40) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., Iriina Antonova, 

77 a., 1942.

Vastlapäeval laulsid tüdrukud suure häälega.

5. tših-Aagon liugutti linnoita. rii kutsutti: memmä linnot 
liukumä. sis^pantl opezed^rakkeisi. tšellät^panti opeziAAe 
kagAä. lintit^panti Aõkka. siz^issuzivad nõrizo päle, pojod^i 
tüttäreD. siz^garmonikä i AaiiAiiijekä menti teise tšüllä guläit- 
tammä. sisl ehtago tantsittl ja AauAetti. sis^tuAti taggäz täz 
AaiiAiiijekä kottõ. kas eli vimin praznikka es^sürta pühhä.

II 52 (23) < Mati, Marija Boranova, 61 a., 1957.

Vastlapäeval liuguti linu. Nii kutsuti: «Lähme linu liuguma!» 
Siis pandi hobused rakkesse. Kellad pandi hobustele kaela..



Lindid pandi looga külge. Siis noorsugu istus peale, poisid ja 
tüdrukud. Siis mindi lõõtspilli ja lauludega teise külla pidut­
sema. Seal õhtul tantsiti ja lauldi. Siis tuldi taas lauludega 
tagasi koju. See oli viimane pidu enne suurt paastu.

6. ka süred^elimma, vetimma opezeD, menimmä velikä 
■iiilläsB liakamä. menimmä cainäse. sielA^eli i Aäfka. sinne 
menti.

IX 40 (2) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Kui suured olime, võtsime hobused, läksime Velikkä külla liu­
gu laskma. Läksime teemajja. Seal oli poodki. Sinna mindi.

7. piettl lukapäivä seneperässi, što säres piihäz eb mentäiš^ 
õennBkä riteAemä. läkapäivän prošatatti. süt annetti i õättä, 
što säres piihäz ebi rijjeAAä. napari starux tali, jutteli: antagä 
antessi! — tali nika mejje taAAõ. Aahsi petetti: läkpäiväh ta- 
Aeb mäj-Amä ecca i Aoppa. Aahzet pellättl. — meni täz äli, ep 
tuAAu. piti ved Aahsi- heitiltellä.

IX 62—63 (23) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Vastlapäeva peeti sellepärast, et suure paastu ajal ei min­
daks kellegagi riidlema. Vastlapäeval anti andeks. Suud anti ja 
kätt, et suure paastu ajal ei riielda. Naabrieit tuli, ütles: «And­
ke andeks!» — Tuli nagu meie tallu. Lapsi peteti: vastlapäeval 
tuleb maailma ots ja lõpp. Lapsed kartsid. Läks taas mööda 
,[= üle]. Ei tulnud. Pidi ju lapsi hirmutama.

8. pBlliakpäiv, sis tütöd^i AaaAetti, soikkoAä tšõlel AauAetti. 
sis koko näteli väin ikä o^togon tšäiväd AaaAemaz. tšelA^eli 
šäbv päi, tšel kaa^tana. ikä ämärikko tšäim AaaAvmaz. sis sär 
liukapäivä tuli, sis menti tšerikkõ nõred i vanaD. siš^tšerikoš 
tuAtl. sis süti martsina, vanad neistl hõkämä. a nõred menti 
keik iicpts kokkõ. niit tarz epen kattsua. sis saivaD ka%s evessa. 
näD mennä liakamä vBräse tšiiläse. merh vaik liv t šiilä se 
■esimeizeš. memmv futkuit kattsomä. vähäinaikä tantsittl siel ja 
AaaAetti. emmv tänne taAAed makkämä. meil on menemiš teise 
tšiiläse. issazimma epezeAe päle ja AaaAvzimma, menimmv 
Aaakäsuhe kattsomä. menemmv Aaakä Aatikkoi kattsomä,
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mitä Aatikat pAatizevaD. menimmy lällälle rihese. tehti tas 
tanttsa esimeizeš. siz AauAvmma. — mitä meil täi AauAä.. 
kottõ tariz mennä. lähsimmy kottõ. tulimmv ema tšüläse. 
menirh volo naizeAe. siz^mü Aaulim siel. ja tantsim. se eli se 
liukupäivä. sis poigad ja tütöo, ko lähsiväd välla. sis keikkiAš 
piti proššaittä. vanad ämmad ain pajattivaD: se on prošša-Anei 
vetšer. sis seitse näteli enipäivässä. poigaD ja tütöD eiväo 
tšäünüt kuzaiö. kn tšerikos tulivat pühännä, kohe seiväD ja 
hõkazivaü.

VIII 129—131 (28) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Väike vastlapäev, siis tüdrukud laulsidki, isuri keeles laulsid. 
Siis kogu nädal vaid igal õhtul käisid laulmas. Kel oli kasukas 
seljas [= peal], kel kaftan. Iga hämariku (ajal) käisime laul­
mas. Siis tuli suur vastlapäev. Siis läksid kirikusse noored ja 
vanad. Siis tuldi kirikust. Siis söödi hommikueine. Vanad heitsid 
[= hakkasid] puhkama. Aga noored läksid kõik kokku. Nüüd 
tarvis hobune vaadata. Siis said kaks hobust. Nüüd minnakse 
liuguma võõrasse külasse. Läheme kasvõi Liivtšüllä kõige­
pealt [= esimeseks]. Läheme futkusid vaatama. Vähe aega tant­
siti seal ja lauldi. Meie ei tulnud siia magama. Meie peame 
minema [=meil on minemist] teise külasse. Istusime hobusele 
peale ja laulsime, läksime Laugasuhu vaatama. Läheme Lauga 
latikaid vaatama, mida latikad lobisevad. Läksime Lälläle tuppa. 
Tehti taas tantsu esiteks. Siis laulame. Mida meil siin laulda! 
Koju tarvis minna. Hakkasime koju minema. Tulime oma külla,, 
läksime Vol'o naisele. Siis me laulsime seal ja tantsisime. See 
oli vastlapäev. Siis poisid ja tüdrukud, kui hakkasid ära minema,, 
siis pidid kõikidega jumalaga jätma. Vanad eided aina rääkisid: 
«See on hüvastijätuõhtu». Siis seitse nädalat lihavõtteni poisid 
ja tüdrukud ei käinud kusagil. Kui kirikust tulid paastu ajal, 
kohe sõid ja puhkasid.

9. pappi tetši emas põAeš pene liukpäivä Aaukopännä säre 
kaAmo-uygä. keitti rissärmä täänä. ja sis^keikeAAaisi tõmazi 
pani päle. sizjvei tserikkõ. AaiiAotti ponafei. siz^annetti väele 
pominoittä, setamehit i upponeite, i mettsä öhsüneite, i keikeA- 
Aaisl kõAAeite, tšen miAAaise surma va eli kõAAü. siz^neitä
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keikki pominoitetti tšerikkoze. rätüä mü mentl ja pominoitetti. 
keArned^nellä tšainoi-Auzikkä eli pantu. ikä entši keAmet^kertä 
vetti, kunis^tapaz.

II 150 (52) < Jõgõperä, Mat'jo Gerassimova, 64 a., 1947.

Preester tegi omalt poolt väikese vastlapäeva laupäeval suu­
re surnutemälestusvaagna. Keetis riisiputru täis. Ja siis pani 
peale igasuguseid maiustusi. Siis viis kirikusse. Lauldi hinge- 
palve. Siis anti rahvale (riisiputru) mälestada sõjamehi ja uppu­
nuid, ja metsa eksinuid, ja igasuguseid surnuid, kes missugust 
surma vaid olid surnud. Siis neid kõiki mälestati kirikus. Järje­
korras mindi ja mälestati. Kolm, neli teelusikat oli pandud. Iga­
üks [= hing] võttis kolm korda, kuni piisas.

10. Liukapäive eli. kahs päivä eli. pelliukpäive, ja näteli 
valis, sis tali sär liukapäive. nõristo ajettl epezikä. panti ceA- 
Aod Aõkkä ja ripasettl lintid Aökkä. a Aahzed liagattl keAk- 
koikä. Aahzed emaš^ciiläz. a nõristo mentl teisi ealise. pelliakpän 
süti liha. siz enäp ep sätü. sis seicõ nätelis eli pasta enipäivässä. 
liha ep pimä, eb mittä arkia sütä.

IX 43—44 (6) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Vastlapäev oli. Kaks päeva oli. Väike vastlapäev ja nädal 
vahet, siis tuli suur vastlapäev. Noorsugu kihutas hobustega. 
Pandi kellad looga külge ja riputati lindid looga külge. Aga 
lapsed liugusid kelkudega. Lapsed omas külas, aga noorsugu 
läks teistesse küladesse. Väikesel vastlapäeval söödi liha. Siis 
enam ei söödud. Siis oli seitse nädalat paastu lihavõtteni. Liha 
ega piima, ega midagi mittepaastutoitu ei söödud.

11. tšihAogaa eli kahsi päivä. Aauppänä jo starikad^huAkku- 
zivad, i tein teizeAe tšäüsivätJraAossa taÄAõ. Aauppän i nätil- 
pänä ajeAti opeziAa nežnoväse. aje aü jeka tšälässä. siel 
eli vättšiä. siel eli eAutta i vina. jõti siel. yfiAostoidJi požiAoit 
keittši elivaD.

I 231 (6) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Vastlapäeva oli kaks päeva. Laupäeval juba pidutsesid 
1== hulkusid] vanamehed ja käisid üksteise pool talust tallu.
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Laupäeval ja pühapäeval sõideti hobustega Nežnovosse. Sõideti 
igast külast. Seal oli rahvast! Seal oli õlut ja viina. Joodi seaL 
Poissmehed ja eakad, kõik olid.

p ü h ä

Veebruarikuus võis alata suur paast otse pärast vastlapäeva- 
Paast oli kiriku poolt ette nähtud, kuid selle jooksul peeti kinni 
ka mitmetest rahvapärastest traditsioonidest, millest võib esile 
tõsta just mitmesuguseid toitusid, mida valmistati ainult tol 
ajal. Tähelepandav on paastu vadjakeelne nimetus pühä, mis on 
kindlasti palju vanem kui kiriklikult ettenähtud paastu tähen­
dus. See sõna on algselt tähistanud keelatut, tabu ja kuulub sel­
lisena soome-ugri vana sõnavara hulka (vt. lähemalt A. Vil­
ku n a uurimust «Das Verhalten der Finnen in «heiligen» 
(pyhä) Situationen». — FF Communications 164, Helsinkii 
1956). Vadja keeles on seega sõna algse tähenduse varjund 
tänini säilinud, sest paastu ajal olid ju paljud ettevõtted, toidud 
jne. tabulised. Paastu pidamine on vadjalastele tulnud alles 
viimastel sajanditel venelaste kaudu. Selle tõttu pole vadjalastel. 
kujunenud erilisi paastuaja kombeid, vaid need on ühised vene­
laste omadega ning neid on peetud koos venelastega.

J. H aut ala VM 111 jj.
Vt. tšihAago, zbornei, tuli-märja, pokrova, taAvi-mikkuAa-
1. kauni sepei ep piettii süres pühäzä.
IV 55 (125) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Punaseid rõivaid ei kantud [= peetud] suure paastu ajal.
2. süres^pühäs^seitsS näteliä ep^sötü arkea enipäivässa.. 

strašnoi näteli, siz jv anad ^rahvad jvijj enpän savše-m ep^sötii 
koko päivä.

I 179 (2) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Suure paastu ajal ei söödud seitse nädalat mittepaastutoitu 
lihavõtteni. Suurel nädalal, siis vanarahvas reedel ei söönud 
üldse kogu päev.

3. pajatan I kui sl vaddakoiAAv pietti sürtv pühhä/l kase püha 
eli seitse näteliä // siz^jo arkea / eikä sötü // a söti piihä-rokkä // eli
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ikaÄAõ tšihutettu // a kez^beAAii kaÄAoi // sis^semõ veika // tehti 
piihä-rõppa // rõpad^eAti keikeAAaizeD // sürimaD / siz^grõttsin / 
sürimaD / gzra sürimaD / vaAkeat ̂ sürimaD / müta kojua arkea 
ep ^tšihutettu // <2 tšikutetti seme veika // sis^tehti Aanttu-pir- 
goita II põAAajeka vadruškoita // tõlki rützvadruškad^pirged 
eAti II artšipännä // sis^tehti Aantud^avvotuD // i Aanttu-souse 
tehti II keik pühä-menod^eAti // pühä-sömäD // sis^tehti mähtšä 
.mokoma // rüizjavossa / imetetütti / ahjoza // sis^sinne panti 
põAAaita I i se tali mokoma makkea sömä // mitä vsl sis^tehti 
mokoma / kotonna / sõkkua / tehti // sllä nät^tšülvetti kahiva // 
sisjiahivõ semeniä survotti // i sitä panti maküssi // se eli niku 
seme-vei // £a/z/zZ e/z/Z/z ^0/ pietti piihhä // i kasta keikkea
söti II keik pühä-menoD // kaÄAoita keikeAAaisia / püvvetti // 
sis^sötl II što se eli pühä-sömä // i vot kanni pühitti //

VII 67—68 (1) < Mati, Marija Boranova, 62 a., 1957.

Räägin, kuidas enne vadjalased pidasid suurt paastu. See 
paast oli seitse nädalat. Siis mittepaastutoitu ei söödud. Aga 
söödi paastukapsasuppi. Oli kala keedetud. Aga kui polnud kalu, 
siis tehti linaseemneõliga paastuputru. Pudrud olid igasugused, 
tangud (olid), siis tatratangud, odratangud, riisitangud [— val­
ged tangud]. Muud kui vaid mittepaastutoitu ei keedetud. Aga 
keedeti linaseemneõliga. Siis tehti kaalikapirukaid, pohladega 
korpe, ainult rukkikorbid, -pirukad olid. Argipäeval, siis tehti 
hautatud kaalikaid ja kaalikakaste tehti. Kõik paastutoidud olid, 
paastusöögid. Siis tehti niisugust mähka, rukkijahust. Imaldati 
ahjus. Siis sinna pandi pohli. Ja see sai [ = tuli] niisugune 
magus toit. Mida veel siis tehti niisugust? Kodus tehti tempi. 
Enne, näed, külvati kanepit. Siis suruti kanepiseemneid ja seda 
pandi maitseks. See oli nagu seemneõli. Nõnda endine rahvas, 
vaat, pidas paastu ja seda kõike söödi. Kõik (olid) paastutoidud. 
Kalu igasuguseid, kui püüti, siis söödi, (sest) et see oli paastu- 
toit. Ja vaat, nii peeti paastu.

4. puAmad^elivat^keš^cellä. se näd^eli vot süres^pühäsw 
puAmei beAAu. sis^pappi ebjvencannn. seice nätelic eli püha. 
sis^pUAmei ebe-AAU.

IX 3 (6) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.
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Pulmad olid millal tahes [= kunas] kellelgi. See, näed, oli, 
vaat, suure paastu ajal pulmi polnud. Siis preester ei laulatanud. 
Seitse nädalat oli paast. Siis pulmi polnud.

5. meil jueatl: snres püküs s&cL ctrkea. met pricctstiAAe, pappi 
kervä AeikkäB, persse paikkäB. sis perze cin, vällä ep^tue.

IX 33 (45) <C Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Meil öeldi: suure paastu ajal sööd mittepaastutoitu, lähed 
armulauale, preester lõikab kõrva (ära). Paikab (sellega) tagu­
miku. Siis tagumik kinni, välja ei tule.

6, pühäzä pappi eb vencannu. pmimat pietti jo perrä eni- 
päivä.

IX 41 (11) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Paastu ajal preester ei laulatanud. Pulmi peeti juba pärast 
lihavõtet.

zbornei (nätelpäivä, zbornoi) ja rissinäteli

Seoses paastuajaga mainitagu ka poornapäeva ja ristinäda- 
lat, mida mäletatakse vaid nimepidi, ilma et teataks jutustada 
neist uskumusi või rahvaomaseid tavasid ja kombeid. Mõlemad 
tähtpäevad olid vadjalastele tuttavaks saanud venelaste kaudu. 
zbornei nätilpäivä otseseks keeleliseks eeskujükski on olnud vene 
■cõopHoe eocKpecenbe (vt. Eesti Keel 1938, 96 jj.). Neist esime­
sena mainitud tähtpäev võis olla veebruariski.

1. zbornei nätelpäivä eli tšerikko-päivä.
I 94 (16) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., 1942.

Poornapäev oli kirikupäev.

2. ka sür pühä lep^sis^ko ücps näteli mep sürt piihhä, siz 
on zbornoi. õerikkosjäz eAti. ko mep põA sürt pähhä, sis 
seredan on rissinäteli.

IX 65 (34) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.
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Kui on suur paast, siis kui üks nädal on [— läheb] suurt 
paastu, siis on poornapäev. Taas oldi kirikus. Kui on [ = läheb] 
pool suurt paastu, siis kesknädalal on ristinädal.

k a s j a n a

(kasjana-päivä)

29. veebruaril (= 14. märtsil). Liigaasta viimasel veebruarit 
tööd ei tehtud. Usuti, et sel aastal, millel on kasjanipäevgi, on 
suvel hea viljasaak. Kasjanipäeva kohta on venelastel ohtrasti 
legende ja uskumusi. Vadjalased, nagu kagueestlasedki, on Kas- 
janiga ning tema päevaga tuttavaks saanud just venelaste 
kaudu. Vt. O. L o o r i t s, Der heilige Kassian und die Schaltjahr- 
legende. — FF Communications 149, Helsinki 1954.

B. H. H h h e p o b 3F1PK 227 jj.

1. kerkea vuosi on kasjana. kasjanaAŽe SAüžittl. tüma 
annap^peAtoleipeä iivi.

I 13 (31) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Liigaasta on kasjan. Kasjanite peeti jumalateenistust. Ta 
annab hästi põlluvilja.

2. iili keAme vuvve nellättomaÄ vuvveA, kahciimmettühessä­
inal cisAaÄ fevraüa eli kasjana-päivä. mittäid^ep^tehtü.

IX 22 (1) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Kolme aasta järel neljandal aastal kahekümne üheksandal 
veebruaril oli kasjanipäev. Midagi (tööd) ei tehtud.

martti — märts 

o u d e k k i

(uodokei, evdakkejä päivä, ovdokl päivä, jevdoki päivä)

1. (=' 14.) märtsil. Sel päeval tööd ei tehtud. Kui siis tuiskas 
lund üle tee, arvati see ennustavat head viljasaaki. Vadjalaste 
alal ei olnud oudakeipäev eriti populaarne. Kuskil sel päeval
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'kirmest ei peetud. Päeva tähistasid need naised, kellel siis oli 
nimepäev. Vadjalased ja meie setud on selle tähtpäeva ning 
tema nimetuse saanud venelastelt, kellel esineb Eedanen, Eeda- 
kur, AedoTbR, vadjalaste naabruse vene murrakus ka OedaKen. 
Venelasedki ennustasid oudakeipäeva tuiskude järgi tulevast 
viljasaaki.

B. H. HnuepoB 3FIPK 17; J. H a u t a 1 a VM 120 jj.

1. uodokei on taRveÄ. ka nodokeinna on tuiska, iili tie 
vieretäb^Riinta, siz^lieb üvä leipävuosi, i tševäd^liihüD.

I 16 (33) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Oudakeipäev on talvel. Kui oudakeipäeval on tuisku, üle tee 
veeretab lund, siis tuleb hea vilja-aasta ja kevad (on) lühike.

2. evdakkejä päiväh ei mitäit^tehtü.

I 94 (18) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., 1942.

Oudakeipäeval ei tehtud midagi.

3. ovdoki päivä, töt ep^tehtü.

I 170 (12) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Oudakeipäev, (siis) tööd ei tehtud.

4. jevdoki päivä eli esimeizel marttia. celR^eli süntü-päivä, 
se vina jei i ante.

IX 24 (10) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Oudakeipäev oli esimesel märtsil. Kel oli sünnipäev, see jõi 
viina ja andis (teistele).

5. oudekki on mina nimipäiv. milR^on nimipäiv. sis kucan 
näpuriD, ko^n migäl essä vina,

IX 47 (19) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Oudakeipäev on minu nimepäev. Mul on nimepäev. Siis kut­
sun naabrid (külla), kui on, millega viina osta.
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porupaiva

(püörüpäivä)

7. (=20.) märtsil. Pööripäeva tuulte järgi ennustati, kas 
järgnev aastaaeg tuleb soe või külm. Pööripäeva nimetus on 
ühine eestlastel, vadjalastel ja isuritel. Vt. ka pööripäeva sep­
tembris.

P. A r i s t e WSpr 60.

1. püörüpäivä, kui tševäll^on tüli tšülmäš puoAPe püörü 
päivän, siz liep^tšülmä suvi.

IV 80 (179) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Pööripäev. Kui kevadel on tuul pööripäeval külmalt poolt, 
siis tuleb külm suvi.

f o m k a

(faminpäivä)

Toomapäevi tuntakse mitu. See toomapäev, mida vadjalaste 
hulgas kohati pühitseti, oli 21. märtsil (= 3. aprillil). Tähtpäeva 
nimetused on saadud venelastelt, kellel esinevad <2>oMun-denb ja 
rahvapärasemalt ka (PoM.ua.

1. fomkaii vetettl %atuD, panti seinsä nagAä rippuma, a 
furažgat^panti pähie. a naizet^suojad^räted^nagAä panti.

I 25 (59) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Toomapäeval võeti mütsid, pandi seinale varna rippuma. Aga 
nokitsmütsid pandi pähe. Aga naised panid soojad rätikud 
varna.

2. famin-päivä niku nätilpäivä petti.
I 170 (13) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Toomapäeva peeti nagu pühapäeva.
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puna -marja

(puna-mära, märjapäivä, mürjapeä, pühä-märja, tševäd-märja, 
bAagoveštse, byiagovišša, bAägovišša, bAagovišca)

25. märtsil (=7. aprillil). Sel päeval joodi üldiselt maarja­
puna: viina ja õlut. Punajoomine oli selleks, et oldaks punaste 
tervete põskedega. Et oldaks näost punane, selleks söödi ka tal­
veks varutud pohlamarju, keedeti marjaputru ja küpsetati marja- 
korpi. Maarjapäeval kandsid tüdrukud punaseid rõivaid. Mati 
külas sel päeval tüdrukud ei palmitsenud oma juukseid, sest 
päeva arvati niivõrd pühaks, et isegi lind ei teinuvat siis pesa. 
Naiste töö oli sel päeval üldse keelatud. Päeva peeti õnnetuks. 
Vanal ajal olid tüdrukud laulnud erilisi vadjakeelseid maarja- 
päevalaule. Pärast paastumaarjapäeva ei võetud toas enam tuld 
üles, vaid õhtuti töötati videvikuni. Vadjalaste punamaarjakom- 
bestik on kõigepealt lähedane vene selle päevaga seotud kombes­
tikule. Ühiseid jooni on aga ka eesti ja teiste läänemerelaste 
kombestikuga. Osa selle maarjapäeva nimetusigi, nagu puna- 
märja, märjapäivä, pühä-märja jne., on ühised eestlastega. 
Päeva nimetused bAagovišša jne. põlvnevad vene keelest, kus 
seda tähtpäeva kutsutakse ÕAaaoeeu^eme.

D. Z e 1 e n i n RV 363; B. H. HuqepoB 3EIPK 17; M. J. E i - 
sen EUM 70; A. V. R a n t a s a 1 o AJ 7 jj; J. H aut ala 
VM 124 jj.

Vir 1932, 140; P. A r i s t e WSpr 60.

1. märjapsä. pühä-märjan eAÜ tserikkoza. tüttäret^kem Aau- 
Aua AauAetti tšehsitšüläzä. vaissi AauAetti.

I 16 (34) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Maarjapäev. Paastumaarjapäeval oldi kirikus. Tüdrukud laul­
sid kolm laulu keset küla. Vadja keeli laulsid.

2. marja püha, tševäd-marja püha. ep^süötü liha, veita, 
pimä, kanamunei; süöti püha süömizi.

IV 81 (180) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Maarjapaast, kevadise maarjapäeva paast. Ei söödud liha, 
võid, piima, kanamune. Söödi paastutoite.
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3. puna joti bAagoveštšen. keikki j oti puna, enutta i vina.
Iil (6) < Kattila, Suur-Õtsa, rühm mehi, 1942.

Puna joodi paastumaarjapäeval. Kõik jõid puna, õlut ja viina.

4. bAägovišša eli puna-märja. kazeÄ päivä tüttärikko kassa 
epjpletitä. i lintu pešsä ep^te. ni on se kallis ^präznikka. 
kahcümmei vijjettomaÄ marttiküta eli bAägovišša-päivä.

IX 22 (2) <C Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Maarja rõõmukuulutamise püha oli punamaarja. Sel päeval 
tüdruk ei palmitse patsi. Ja lind pesa ei tee. Nii kallis on see 
püha. Kahekümne viiendal märtsil oli paastumaarjapäev.

5. puna-märja on ennetö päivä.
I 210 (46) <C Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Paastumaarjapäev on õnnetu päev.

6. puna-mära eli. vot tehti minu aikeh. elin tütökkein. 
marja tõti, süü. põAeš süü. cerikkõ menti, tütöt panti kau- 
nlt^sevaD, što on puna-mära.

IX 58 (5) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Paastumaarjapäev oli. Vaat, tehti minu ajal. Olin tüdrukuke. 
Marja toodi, söödi. Pohlamarju söödi. Kirikusse mindi, tüdru­
kud panid punased rõivad (selga), et on punamaarjapäev.

7. puna-märja eli. sis süti marjarõkä rohkäpi. tehti mari- 
vatruškä i marigäššä. kui marigäššä tehti, ättoh jo segattl 
rüizjavõ sõja vette, siz ütä seiso ahjoz, imessü. siz õmnikoÄ 
ahjõ es keitettl i panti ahjõse. Aounässi eli iivä marigäš.

IX 45 (9) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Paastumaarjapäev oli. Siis söödi rohkem marjatoitu. Tehti 
marjakorpi ja marjaputru. Kui tehti marjaputru, segati juba eel­
misel õhtul rukkijahu sooja vette. Siis öö otsa seisis ahjus, imal- 
dus. Siis hommikul keedeti ahju suul [=ees] ja pandi ahju. 
Lõunaks oli hea marjapuder.

8. bnagoviššä pietti. ain AUgetti kallisyjpraznikka. pajatatti, 
što perä bAagoviššä tuAta rihhe eb^vettuG.

I 232 (10) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.
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Paastumaarjapäeva peeti. Aina peeti [—loeti] kalliks 
pühaks. Räägiti, et pärast paastumaarjapäeva ei pandud toas 
tuld põlema [= ei võetud tuld tuppa].

aazart päivä

Märtsikuus olnud vadjalastele tuntud tähtpäevadest on too­
dud need, mis olid seotud kindlate kuupäevadega. Märtsikuus 
võis olla ka mitmeid liikuvaid tähtpäevi, mis esitatakse alljärg­
nevalt. Esimesena neist võib mainida laatsarusepäeva ehk laat­
saruse laupäeva, mis oli laupäeval enne urbepäeva. Sel päeval 
söödi ube, rõigast ja kaalikat. Ubade söömine oli üldine. Täht­
päeva nimetus ja kombestik on vadjalastel ühine venelastega, 
kel esines JIa3apeea cyõõora. Tähtpäeva pühitsemist on registree­
ritud üksnes Kattila vadjalastelt.

1. Aazarl päivä eli tože tšerikkopäivä. siz^eli pästo, piihä. 
papuiia keitetti. rettšäta ja brukväta tšihutattl.

I 94 (16) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., 1942.

Laatsarusepäev oli ka kirikupäev. Siis oli paast. Ube keedeti. 
Rõigast ja kaalikat keedeti.

u r p a d õ nätilpä iv ä

(urpadüö nätilpäivä, urpodõ nätilpäivä, urppäivä)
Urbepäev ehk palmipuudepüha oli tähtsaks päevaks vadja 

poisikestele. Poisikesed käisid siis talust tallu ja urvitasid kõiki 
või üht majas olijat, s. o. löödi mitu korda pajuokstega, millel 
oli urbi küljes, ning loeti sealjuures rituaalseid sõnu. Keda oli 
urvitatud, see pidi lihavõttes andma urvitajale muna või maius­
tusi, kui muna polnud. Kes ei lasknud urvitajat majja, sellele 
sooviti, et kull viiks kanad. Urvavitsad jäeti lauale. Perenaine 
või peremees pani need pühastenurka, kus nad seisid jüripäevani. 
Siis võeti urvavitsad karja väljaajamiseks. Urvavitsu viidi ka 
põllule, kui mindi esimest korda kündma. Vitsadel arvati olevat 
mitmesugust maagilist mõju. Urvitamine on väga vana komme. 
Sellega taheti urvitatavale anda tervist ja õnne. Urvitamist on
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tundnud kõik teisedki läänemerelased, venelased ning paljud 
muud rahvad. On olemas rikkalikult asjaomast kirjandust, mil­
lest tähtsamana mainitagu järgmist: U. Ho.lmberg, Virpo- 
minen. — Kalevalaseuran vuosikirja V, Porvoo 1925, 218 jj.; 
M. J. Eisen, Kevadised pühad. — Aeta et Commentationes 
Universitatis Tartuensis B XXVII3, Tartu 1932, 5 jj.; J. Hau­
ta 1 a VM 132 jj.

Vadja noorsoo kevadiste lõbustuste hulka kuulus kiikumine. 
Poisid tegid kiigu tavaliselt juba urbepäeval, kuigi kiikuma 
hakati alles lihavõttes.

Vadja urpadö nätilpäivä ja eesti urbe päeva ehk urbe püha 
nimetuse kujunemisel on eeskujuks olnud vene eepõuoe eoeupe- 
cenbe.

L. Kettunen — L. Posti NVK 74; Vir 1932, 192; 
P. Ariste, Vadjalaste laule, Tallinn 1960, 7, 21, 28, 31, 51, 65. 

Vt. enipäivä, jürtši, troittsa.
1. urpadüõ nätilpäivä, tšäüti urvottamä, pojokkeizeD vait, 

urpavitsat^teivaD. akkunas kokuttavad^i juttõevao: kuolijuoni, 
välijuoni, Aazzettako urvottamä ? siz Aazzetti. a ku eb^Aaskea, 
juoAAassa. meil beAe munei. sis^pojokkein juttžeB: vieküõ sak- 
kaA kana. ku urvotaB, juttžeB: 

urpaD, varpaD, 
tuorõeš, tervieš, 
näteliš veAkä, 
siAAe urpa, a miAAe muna.
esimeizell^enipäivM tuAAas munei kopittamä. a perennai- 

zeAA^eli vaAmisettu urpanikkoiAe kaunid^munaD. ühie ante. 
urvao, vitsa jätti jo urpadüõ nätilpeän sente taAÜö AavvaAže. 
a sis^ko menti esimein kert lehmi karja ajama, se urpavittsa 
vetetti, ajetti kaks päiveä karja, a keAmettomaÄ päiveä urpa­
vittsa vizgatti eja.

I 13—14 (32) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Urbepäev. Käidi urvitamas. Ainult poisikesed (käisid), tõid 
urvavitsu. Koputavad aknale ja ütlevad: «Mu kadunuke, mu 
sünnitajake, kas lasete urvitama?» Siis lasti. Aga kui ei lasta, 
öeldakse: «Meil pole mune.» Siis poisike ütleb: «Viigu kanakull 
kana!» Kui urvitab, ütleb:
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urvad, varvad,
. tooreks, terveks, 

nädalaks .võlgu, 
sulle urb, aga mulle muna.
Esimesel lihavõttepühal tullakse mune koguma. Aga pere­

naisel olid valmistatud urvitajatele punased munad. Ühe andis. 
Urvad, vitsa jättis (poisike) juba urbepäeval selle talu lauale. 
Aga siis, kui mindi esimene kord lehmi karja ajama, võeti see 
nrvavits, aeti (sellega) kaks päeva karja. Aga kolmandal päeval 
urvavits visati ojja.

2. Aõekku tehti urpaduõ nätilpeän. pojot^tehti. enipeän 
neistl Aeekkumä. troittsässa Aeekuttl. ku menti tšülšä ehtagon, 
siz ^Aeekuttl. poj ot^täz^rikkozivad^Aeekü.

I 40 (96) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Kiik tehti urbepäeval. Poisid tegid. Lihavõttes hakati kiikuma. 
Nelipühini kiiguti. Kui õhtul mindi külale, siis kiiguti. Poisid 
taas lõhkusid kiigu.

3. urpaduõ näteli, iip näteli iezä enipäivä. Aahzet tšäüsivät 
taAoi miiö urvottamaz. räkuzivad akkunäsie: Aaskegä urvot- 
tamd! tšellie eb Aazzettu, siz Aahzed räkuzivaD: viekuõ sakkali 
kana teilü. a tšellie Aazzetü, sis pojokkelzed urvottivad j 
AutšivaD:

urpad, varpaD, 
tuorieš, tervleš, 
näteliš veAka, 
slAAie urpa, 
miAAie muna.
IV 56 (126) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.
Urbepäev [= nädal], üks nädal enne lihavõtet. Lapsed käi­

sid talusid pidi urvitamas. Karjusid akna taga: «Laske urvi- 
tama!» Kellele ei lastud, siis lapsed karjusid: «Viigu kanakull 
ieilt kana!» Aga kellele lasti, siis poisikesed urvitasid ja lugesid: 

urvad, varvad, 
tooreks, terveks, 
nädalaks võlgu, 
sulle urb, 
mulle muna.
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4. urpadüö nätilpän tšäüti urpeikä tšerikkoza. siel pappi 
siunaz vai bsiagosAOvoitti urvaD ja sis taoti kotuosie, panti 
jumaAnurkkäsie. sis ko neisti jürtšin ajamäsie lehmi karjäsie, 
siz^jürdži obräzäkä tšäüti evveza, svätitettl lehmad nikä urpeikä 
da svätoi viekä.

IV 57 (130) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Urbepäeval käidi urbadega kirikus. Seal preester õnnistas 
või pühitses urvad. Ja siis toodi koju, pandi pühastenurka. Siis 
kui hakati jüripäeval lehmi karja ajama, siis käidi jüripüha- 
sega (kinnises) õues, pühitseti lehmad nende urbadega ja pühit­
setud veega.

5. arpadö näteli. nätilpäivän tšerikkõ tšäüti. AahzetXJišäü~ 
siväd^urvottamaz. siz juttelivaD:

urpäta, varpäta, 
tõrBš, tervBš, 
näteliš veAkä, 
siAAe urpa, 
miAAe muna.

jekaiš urvotetti email koton. sis^teise taAõ täz^meni. pojok- 
keizet^tšäüsiväD. tüttärikkeizedyjevätxJšaünnü. enipän siz^munei 
kopitaB. jeka taAoš siz^annetti munei. munad^elivat kräsattiu 
kaunid^elivaD. esetti kräska. Aiika kõreka tože kräsatti. elivat 
keAtaizeo.

I 94 (17) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Urbepäev [= nädal]. Pühapäeval käidi kirikus. Lapsed käi­
sid urvitamas. Siis ütlesid:

urba, varba, 
tooreks, terveks, 
nädalaks võlgu, 
sulle urb, 
mulle muna.

Igaüht urvitati omas kodus. Siis läks (urvitaja) taas teise tallu. 
Poisikesed käisid. Tüdrukukesed ei käinud. Lihavõttes siis (urvi-
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taja) kogub mune. Igast talust anti siis mune. Munad olid vär­
vitud. Punased olid. Osteti värv. Sibulakoorega ka värviti. Olid 
kollased.

6. urpado-nätilpäiväü pojokkeizet^tšäüti arvottama paju- 
urvoÄ. arvotetti, pajatatti:

nrpäD, varpäD, 
näteliš veAka. 
siAAS iirpa, 
a miAAe muna.
II 14—15 (12) < Savvokkala Mati, Jevdokija Ivanova, 1956.

Urbepäeval käisid poisikesed pajuvitsadega urvitamas. Urvi- 
tati, öeldi:

urba, varba, 
nädalaks võlgu, 
sulle urb, 
aga mulle muna.
7. urppäivä ücps päivä pietti. pojokkeizet^tšäüsiväd^urvot- 

iama. urpovitsad^elivat^tšäezä. jeka taÄAöse jättivädjvitsa. 
urvottivad^i vitsa AavvaAe viskazivan. iihtä tõlki taAoza ar- 
vottivaD. AiitšivaD:

arpä, varpä, 
tõre, terve, 
näteli veAka,
a enipänä kauniz^muna tšäite.

arpovitsat^sifiotti ühte pcitška. a sis^panti teisese, rihhe bož- 
nittsa. a jürtšinä karja ajama menti. sizjae vitsad jvettl tšäite. 
ajetti karja, i meni peremmez esimein kerta tšüntämä. tõže 
urpovitsa vetti tšäitese. i jätti peAAOAe. a kotona rissije jama- 
AaAe. enipän tulivao: yristo-s vaskre-s! tšelle siz^antti muna. 
jeka taAossa manna beAAug^anta. antti brännikkoita. esetti 
brännikaD. jekkaizeAe piti antao.

I 231—232 (8) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Urbepäeva peeti üks päev. Poisikesed käisid urvitamas. Urva- 
vitsad olid käes. Igasse talusse jätsid vitsa. Urvitasid ja vitsa 
viskasid lauale. Ainult üht (inimest) talus urvitasid. Lugesid:
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urba, varba, 
toore, terve, 
nädala võlgu,
aga lihavõttes punane muna kätte.

Urvavitsad seoti ühte kimpu. Aga siis pandi teise tuppa pühaste- 
nurka. Aga (kui) jüripäeval mindi karja ajama, siis need vitsad 
võeti kätte. Aeti karja. Ja läks peremees esimene kord kündma, 
ka urvavitsa võttis kätte. Ja jättis põllule. Aga kodus palus juma­
lat. Lihavõttes tulid: Kristus on üles tõusnud. Mõnele [= kel­
lele] siis anti muna. Igast talust polnud muna anda. Anti prääni­
kuid. Osteti präänikud. Igaühele pidi andma.

8. urpodõ Aaukopäivä i urpodõ nätilpäivä. Aaukopän mentl 
jo cerikkõ senošneiAe. a siz õmniš menti cerikkõ. sis siclAw 
annetti siunata urva. pappi siunazi. Aaukopän nätilpäivä vašsõ 
pojot cäüsiväd urvottarhmä. Augetti ni: urped, varpeD, tõret 
tervüt, siAAS urpa, a miAAe enipän kauniz muna. välisšä tuli 
ühesä enciä, sür tabani po/okkeisia. enipän piti anta muna* 
eel beAAu munnä. siz esetti gasnieeoi, ledencoi. sis ko vättäz: 
miAAe annetti pallo. keAmi tükkü annetti. cen eb antannu, siz 
narrittl: žädina govädina.

IX 148—149 (7) <C Mati, Marija Boranova, 69 a., 1965.

U.rbepäeva laupäev ja urbepäeva pühapäev. Laupäeval mindi 
juba kirikusse õhtusele jumalateenistusele. Aga siis hommikul 
mindi kirikusse. Siis seal anti õnnistatud urvad. Preester õnnis­
tas. Laupäeval vastu pühapäeva käisid poisikesed urvitamas. 
Loeti nii: urvad, varvad, toorest tervist, sulle urb, aga mulle 
lihavõttes punane muna. Vahel tuli üheksa hinge, suur kari poi­
sikesi. Lihavõttes pidi andma muna. Kel polnud muna, siis osteti 
maiustusi, kompvekke. Siis kui vaadatakse: mulle anti palju. 
Kolm tükki anti. Kes ei andnud, siis narritati: «Ahne kadekops 
[= ahne veiseliha]».
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e n i p ä i v ä n ät e li

(strašnoi ehk strašno näteli)

Selle nädala jooksul, mis on urbepäeva ja lihavõtte vahel, 
on venelased, eestlased ja soomlased ning teisedki rahvad pida­
nud kinni mitmesugustest tavadest ja kommetest. Viimastelt 
vadjalastelt pole siiski võidud kirja panna midagi olulist selle 
nädala kombestikust. Nädalat pühitsesid peamiselt eidekesed, 
kes siis rangelt paastusid. Vadjakeelne suurnädala nimetus 
strašno näteli vene CTpauman nedena.

Vir 1932, 143; P. Ariste VKN 29 jj., 77.
Vt. püha.
1. enipäiveä näteli, siz^eli kalllz vijjes-päivä. tšerikkosw 

kelk päiv^eAti. ep^süötü. AahsaiAše vaitez ja kummad^imitetfi, 
annet tl. teisi Ae eb ^annettu.

I 13—14 (32) <j Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Lihavõttenädal, siis oli suurreede. Kirikus oldi kogu päev. 
Ei söödud. Ainult lastele ja kes imetasid, (neile) anti (süüa). 
Teistele ei antud.

2. strašnoi vijjenpän tõže ep^sötü kunniz^eninpän tšerikoš 
tiiAÜ, sizjvaš söti.

I 106 (20) < Kattila, Peen-Õtsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 
Larionova, 77 a., 1942.

Suurreedel ka ei söödud, kuni lihavõttes kirikust tuldi, siis 
vast söödi.

3. strašno näteli, siz bäbuškad ain tšerikoz ikä päiv eAti. 
jegeperäll^eli emaš^tšüläš^tšerikko. a strašno pätnittsa, siz eAti 
kangä, koko päivv eAti tšerikoz. siz oytogon tiiAtl kottõ. siz 
müt süvvä eväd annettu ka hapu kapustoi. leipä semperäš eb 
annettu, et se on sümätöim^päivä. a mened bäbuškat tšed 
JumaAä pitiväD, elivat keAmetpäivä sümättä. esimezel enipäivä 
ka vaš yristo-š voskre-š eli, siz nämät seiväD. eli mokomi bä- 
buškoita.

VIII 127 (25) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a„ 1937.
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Suurnädal, siis vanaemakesed olid iga päev aina kirikus. 
Jõgõperäl oli omas külas kirik. Aga suurreede, siis oldi kaua, 
kogu päev oldi kirikus. Siis õhtul tuldi koju. Siis muud süüa ei 
antud kui hapukapsaid. Leiba sellepärast ei antud, et see oli 
paastupäev [— söömatu päev]. Aga mõned vanaemakesed, kes 
olid usklikud [= pidasid jumalat], olid kolm päeva söömata. 
Esimesel lihavõttepühal, kui vast «Kristus on üles tõusnud» oli,, 
siis nad sõid. Oli niisuguseid vanaemakesi.

enipäivä

Lihavõttedki võisid olla märtsis. Seda püha peeti kuni neli 
päeva, eriti just seal, kus oli kirmes. Pärast pikka paastumist 
hakati jälle kõiki toite sööma. Kõigepealt söödi muna ja pashat. 
Peale nende oli rituaalseks toiduks ka eriline sai — kulitš. Liha­
võtted olid üks neid tähtpäevi, kus kardeti nõidu. Nõidade või­
malike pahategude vastu võeti tarvitusele abinõusid. Muide võeti 
ühte kaenlasse must kukk ja teise must kass, istuti luuale selga 
ja käidi kolm korda ümber hoonete. Eriti kardeti nõidade halba 
mõju koduloomadele. Sellepärast pühitseti mõnes külas, nagu. 
Pummalas, kõiki koduloomi. Lihavõtteks keedeti muna ja värviti 
punaseks. Muna said need poisikesed, kes käisid urvitamas. Poi­
sid pruulisid ühisõlut, mida joodi koos ühes talus. Tüdrukud: 
viisid sinna mune. Kui lihavõttes teineteist tervitati, siis anti 
teineteisele muna. Lihavõtte esimesel päeval käidi koos mune vee- 
retamas. Kelle muna läks teise muna vastu veeredes katki, selle 
oma söödi üheskoos ära. Lihavõttes hakati kiikuma. Poisid olid 
kiige varem valmis teinud. Selle eest said nad tüdrukutelt taas 
mune. Eri külades kiiguti eri ajani, kohati kogu suve jooksul, 
kohati ainult suvistepühadeni. Kiigel lauldi erilisi laule, mis 
on lähedased eesti, isuri ja soome kiigelauludele (V. Salmi- 
nen TVRA 63 jj.; sama, Keinu 1. liekku ja liekkuvirret. — 
Kalevalaseuran vuosikirja XI, Porvoo 1931, 23 jj.). Arvati, et 
lihavõtte hommikul päike tõustes tantsib. Seda käidi vahtimas. 
Väga vana lihavõttekomme oli veega ülevalamine. Käesoleva 
sajandi alguses valatud veega üle küll vaid neid, kes ei läinud 
kirikusse. Veega ülevalamisel loodeti kõrvaldada inimesse nak- 
kunud halba. Vadjalaste lihavõtteuskumustel, -kombestikul ja
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-toitudel on otseseid vastavusi niihästi vene rahva kui ka teiste 
läänemere rahvaste traditsioonides.

Vadjalaste lihavõtte nimetus enipäivä on vana tõlgelaen 
vanavene keelest <C eeAUK-denb.

A. A(j>aHacbeB ÜBC III 698 jj.; D. Zelenin RV 367 
jj.; M. J. Eisen, Kevadised pühad. — Aeta et Commentationes 
Universitatis Tartuensis B XXVII3, Tartu 1932, 52; A. V. Ran- 
t a s a 1 o AJ 23 jj.; K. V i 1 k u n a WA 95 jj.; J. Hautala VM 
150 jj.

L. Kettunen —L. Posti NVK 101 jj.; Vir 1932, 142; 
P. A r i s t e WSpr 71; J. Ai ä g i s t e WE 44 jj., 115.

Vt. ka urpadõ nätilpäivä, rädunittsa, troittsa, pühä, išihAago, 
pädrä, mä, entšäüz.

1. harkko Aaz^eli sür tsätäjä. tõže medde tšüleäsie vei- 
telti. tšiili miiö, läsivl müö veitelti. sauna lämmitetti, tsülvetti 
saunaza. i mitä lieb^Autši. mokomat^senaD jutteli. tsätäjätw 
pajattivaD, miltine suvi lieB, vihmakazjvai ebvihmakaz. neitoi 
ep^sännu sütuttä. enäp ku jumaAät pellätti. sussedaz^eli staru^a 
vetti vasüõ enipäiveä kukee, musa kafi i avü. issu avuAee 
seltšea. ühtie tšätie vetti kukee, teisee, eikea-tšätie kati. i meni 
kem kerta iimpär uonetta. i AauAe kristo-s voskre-s. a müö 
tšüsüzimmä: minie perässä mened^avuÄ selläzä, ja katti tšäezä, 
ja kukke? a j üttel: siz^neddad eväd^neize tšäümšä.

I 12 (26) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Harkkolas oli suur tark. Ka meie külla toodi [= veeti]. Küli 
pidi, haigeid pidi veeti. Saun köeti, viheldi saunas. Ja midagi 
luges. Ütles niisugused sõnad. Targad ütlesid, missugune suvi 
tuleb, vihmane või mittevihmane. Nõidu ei tohtinud vihastada. 
Enam kui jumalat kardeti. Naabruses oli vanaeit. Võttis liha­
võtte laupäeval [= vastu lihavõtet] kuke, musta kassi ja luua. 
Istus luuale selga. Ühte kätte võttis kuke, teise, paremasse kätte 
kassi. Ja käis [== läks] kolm korda ümber hoone. Ja laulis: Kris­
tus on üles tõusnud. Aga meie küsisime: «Mispärast lähed luua 
seljas, ja kass käes ja kukk?» Aga ütles: «Siis ei hakka nõiad 
käima.»

2. enipeän koko üötä eAtl tšerikkoza. uomnis^tuAti kotuõ. 
siz^neistl arkea süömeä. seitsle näteli pühitetti. esimeizeš süötl 
kana muna, Aeikotti. a siz^eli tehtu kuivas vorogaš sära. esi-
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meizeš seniekä särusetti. a sis^süöfi keikkea. enipeän nuoret^ 

tüttäred^i naized, i keiki vahitti päivea. päivä neizeb^niku rissie 
tieB. nikli ikoAuokka ümpär päivä on. knpoton tõže on iii. 
kaks kert vuvvesjpäivä vait mändžiB. kui seltsis päivä, siz 
näjeü. — enipeän nellä päiveä tüötä epj:ehtü. eli švätoi (svätoi) 
näteli rädunittsoissä.

I 13—14 (32) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Lihavõttes oldi kogu öö kirikus. Hommikul tuldi koju. Siis 
hakati mittepaastutoitu sööma. Seitse nädalat paastuti. Kõige­
pealt söödi kanamuna, lõiguti (katki). Aga siis oli kuivast kohu­
piimast tehtud juust. Kõigepealt võeti sellega suurust. Aga siis 
söödi kõike. Lihavõttes noored tüdrukud ja naised ja kõik vahti­
sid päikest. Päike tõuseb, nagu risti teeb. Nagu vikerkaar on 
päikese ümber. Jaanipäeval on ka niiviisi. Kaks korda aastas 
vaid mängib päike. Kui (on) selge päev, siis näed. Lihavõttes 
ei tehtud neli päeva tööd. Oli püha nädal raaduvitsani.

3. p amma Aaza tahotti tehä tšasovna ilijeä rissije tüvie. 
a bezbožnikaD, jumaAoittomad^rikkozivaD. ain eli siel sAüžba* 

enipeän. ja karjaAee taoti kresnei %ot, i svätitetti. rissije tüven 
eli sAäžba. kaksi ušattiä eli vettä, i vihaö. Aauta eli. pienedw 

obräzad^elivad^AavvaAAa. papid^on. papiAA^on obräš^tšä1ezä 
i teizezjvihta, i diakonaA. diakona eli ühes^puoAee, a pappi 
teizes^puoAee. iesteä vieti opezeD, Aazzetti läpi, svätitetti, sizu 

lehmäD, siz^AampäD, i vazikaD. siz^menti karjušit^papiAee. 
pappi pani jevarjgeii karjaššiAee peä peälie, i svätitti. Aiitši 
karjušiAee. karjušši ante risilie säta. sis^svätitti vihäkä. kahtši- 
vihad^elivaD.

I 23 (47) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Pummalas taheti kabel teha Eelia ristide juurde, aga juma- 
lavastased, uskmatud lõhkusid (ära). Seal oli aina jumalatee­
nistus, lihavõtte ajal. Ja karja jaoks toodi sinna ristikäik ja 
pühitseti (kari). Ristide juures oli jumalateenistus. Kaks toobri- 
täit oli vett, ja vihad (olid). Laud oli. Väikesi pühaseid oli laual. 
Preestrid on. Preestril on pühane käes ja teises viht. Ja diakonil 
(on). Diakon oli ühel poolel ja preester oli teisel poolel. Esiteks 
viidi hobused, lasti läbi, pühitseti. Siis lehmad. Siis lambad ja
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vasikad. Siis läksid karjused preestri juurde. Preester pani 
evangeeliumi karjustele pea peale ja pühitses. Luges karjusele. 
Karjus andis ristile suud. Siis pühitses vihaga (vett pritsides). 
Kasevihad olid.

4. enipä kristuittäs, antäs süta tein teizeAe.
IV 43 (98) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Lihavõttes soovitakse õnne, antakse suud üksteisele.

5. enipän aomniz menti kopittamäsie kana munei. tšell^an- 
netti mana, tšel brännikkoi. siz Aahzet kopittivad värtsikoD 
tdünä, seiväD, Aašazivat siivvä.

IV 56—57 (127) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Lihavõttes mindi hommikul kanamune koguma. Kellele anti 
muna, kellele präänikuid. Siis lapsed kogusid kotikesed täis, sõid, 
matsutasid süüa.

6. enipän uomnls päivä tantsiB, ko neizeb üllez. siš tšävväš 
vättamaz.

IV 57 (128) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Lihavõttes päike tantsib hommikul, kui tõuseb üles. Siis 
käiakse vaatamas.

7. enipän krazgatfi kana manat^kaanissi. eli tširjetetta 
kahzjmkva: %e da ve. tüttärikotjpojoika xristuittivaD, sis tüt- 
tärikko ante pojoAie mana. pojo siz^ante tüttärikoAie vassa. 
sis pAokkazivad i ühes seiväD. — xristaittivaD, antevat tein- 
teizeAie süta. jaoAti: xristo-z voskre^s. a tein vassaz: vo^sfen 
voskre-š.

IV 61 (144) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Lihavõttes värviti kanamunad punaseks. Oli kirjutatud kaks 
(vene keele) tähte: ha ja ve [=XB], Tüdrukud ja poisid tervi­
tasid (üksteist) vastastikku suudeldes, siis tüdruk andis poisile 
muna. Poiss andis siis tüdrukule vastu. Siis kõksisid ja sõid 
ühes. Tervitasid, andsid teineteisele suud. Öeldi: Kristus on üles 
tõusnud. Aga teine vastas: tõesti on üles tõusnud.

8. enipän äöl taoti tšerikkuosee pasxa vai kalittši, kana 
manei. panti vanüsee tšerikkuosee, a ize meniväd vasseesee
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tšerikküosee. kui sis pojod vahtizivat, ko vanad mehed meniväd 
vällä, siz näväd vettivat tšünteliä, panivat peAemä i rissiziväd 
i vettivat kulitši vällä. menivät kaAmoisee, issuzivat tšäpä 
pälle i aAkevat siivvä kulittši i vina jiivva.

V 101 (253) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Lihavõtteööl toodi kirikusse pasha või kulitš, kanamune. 
Pandi vanasse kirikusse, aga ise mindi uude kirikusse. Kui siis 
poisid valvasid, kui vanad mehed iläksid ära, siis nad võtsid 
küünla, panid põlema ja lõid risti ette ja võtsid kulitši ära. Läk­
sid kalmistule, istusid kääpale ja hakkasid kulitši sööma ja viina 
jooma.

9. enipäivässä aAgetti Aekkua. tšehsi-tšüläzä eli Aekku, i 
tšülä ettsaz. pojot^tetšiväd^ASkü. vikkua kaks tšäiiti Aekkumä. 
siz^rikotti vällä. pojot^tože rikkozivaD Aõkü. Aekku eli süriš 
irseiš tehtu. Aekü tiiven tože tantsitti.

I 97 (39) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Lihavõttest hakati kiikuma. Keset küla oli kiik ning küla 
otsas (oli). Poisid tegid kiige. Nädalat kaks käidi kiikumas. 
Siis lõhuti ära. Poisid ka lõhkusid kiige. Kiik oli suurtest pal­
kidest tehtud. Kiige juures ka tantsiti.

10. norizo tšäüs munei verettämä eninpän tšehtšiiläz. jekai- 
zeAA^eli muna. tehti kaukaAo, i senezjueretetti. aršinaeli pitütta. 
tein eli teizez^ettsaz. estä ücps veretäB. a sis tein vassä, kump 
rikop^teize muna. tsene muna, se i söb. munad^elivad^aina 
kauniD. a troittsan elivat^keAtaizeD.

I 105 (8) <C Kattila, Peen-Õtsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 
Larionova, 77 a., 1942.

Noorsugu käis lihavõttes keset küla mune veeretamas. Iga­
ühel oli muna. Tehti küna ja selles veeretati. Arssin oli pikkuselt. 
Teine oli teises otsas. Esiteks üks veeretab, siis teine vastu: 
kumb lõhub teise muna. Kelle muna, see sööbki. Munad olid ikka 
punased. Aga suvistepühal olid kollased.

11. Aekku-mä>el tšäiiti Aahzed^esimeizel enipäivä kaunit 
muhnei verettämä. miAA^on muna i teilA^on muna. ücps issubw
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maiele. a tein issüb orkõ, mä>e aÄAä. mä>elt veretäb manna, 
ko mina mana rikkaaB. sehne sömmä. siz^menemmä teis manna 
verettäma. ni ain, kunniz^munad^AeppuvaD.

I 210 (42) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Kiigemäel käisid lapsed esimesel lihavõttepühal punaseid 
mune veeretamas. Mul on muna ja teil on muna. Üks istub mäele, 
aga teine istub orgu, mäe alla. Mäelt veeretab muna. Kui minu 
muna läheb katki, selle sööme. Siis läheme teist muna veere­
tama. Nii aina, kuni munad lõpevad.

12. esimeizel enipäivä õmniš, kss^päivä neizeb üllez, päivä 
mändiB. mis^n eyie nähnii.

I 210 (48) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Esimesel lihavõttepühal hommikul, kui päike tõuseb üles, 
päike mängib. Ma ei ole näinud.

13. nõret^pojot^tetšiväd^Aeki1 enipäivässi. tüttäred^mahse- 
vat^kahnä muneika. kaanit^kannä munad^elivaD. esimein kert 
Aekutti esimeizel enipäivä perrä Aeunatta. siz^jeka ehtago Ae- 
katti. neAepat, pojodji tüttäred^ühez^ASkuttl. a pojod^üysnä 
meniväd^ümpär. AekuAA^elivatjpihkuzet^sampäD. tšäsipät^tõže 
pihkuzeD. kaivassa püssa. isuta-Aavvat^tõže eAtl pihkuzeD. 
Aekka eli mäje päi tšüllä ettsaz. sätšäzel Aekka rikctti, etti 
pojoAaiAš piti savva tševväl enipäivässi täs^kahnä munaD.

I 205 (25) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Noored poisid tegid kiige lihavõtteks. Tüdrukud maksid kana­
munadega. Punased kanamunad olid. Esimene kord kiiguti esi­
mesel lihavõttepühal pärast lõunat. Siis kiiguti igal õhtul. Nii­
hästi poisid kui ka tüdrukud kiikusid üheskoos. Aga üksnes poi­
sid ajasid üle võlli [= läksid ümber]. Kiigel olid männist sam­
bad. Käsipuud (olid) ka männist, kuivast puust. Istelauad olid 
ka männist. Kiik oli mäel küla otsas. Sügisel lõhuti kiik ära, et 
poisid pidid kevadel lihavõtteks taas mune saama.

14. Aekka tehti aina enipäivässi. pojotKJtetšiväD. kassen eli 
progonaÄ. enipän. siz^menti galähaAe. Aekutti koko savi. 
tšäüti Aekkuma. ka Aekka rikkouz, siš^tševväl tehti, svobo-dno
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aikan jeka ehtagon tšäütl. sisl tože tantsitti. kervettaiz^jnö 
jiaiiAemma, i Aõkka Aaqkezi. tiittäri eli tüün.

I 217—218 (5) < Korovaisi < Kõrvõttula, Maarja Grigorik, 54 a., 1942.

Kiik tehti alati lihavõtteks. Poisid tegid. Siin oli karjavainul. 
Lihavõttes, siis mindi pidutsema. Kiiguti kogu suvi. Käidi kiiku­
mas. Kui kiik läks katki, siis kevadel tehti. Vabal ajal käidi igal 
õhtul (kiikumas). Seal ka tantsiti. Kõrvõttulas me laulsime ja 
kiik langes (maha). Tüdrukuid oli täis.

15. enipän keitettl poigad ühteiš oAiitte. kacuttl tüttöi jama 
OAutte. jeka tiittö piti vettä kana muna käz. sls poigat panti 
tühja Aätkõ AavvaAe. sis panti tütöt kanamunat sinne Aätkõ.

IX 45 (12) <j Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Lihavõttes keetsid poisid üheskoos õlut. Tüdrukuid kutsuti 
õlut jooma. Iga tüdruk pidi võtma kanamuna kaasa. Siis poisid 
panid tühja kausi lauale. Siis tüdrukud panid kanamunad sinna 
kaussi.

16. i enipänä tšäütl tšasovnä. eAutta viti. tšasovnaza tein 
teizeAe annetti jõ,ao, millene eAud^on. pirgä ep^sötüt^tšasov. 
naza. pirgä kotona süü. risittl tšasovnaza. tšen eb^mennüt^ 
tšasovnä, sizjuellü vaAetti. taAti i kotona vellä vaAettl. a 
miheg^eb^mennüt tšasovnä. esimeine päivä tšäütl tšasovnä. 
vllä jürtšinä tšäütl.

I 224 (5) < Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.

Lihavõtteski käidi kabelis. Õlut viidi. Kabelis anti üksteisele 
juua, missugune õlu on. Pirukat kabelis ei söödud. Pirukat söödi 
kodus. Kabelis paluti risti ette lüües. Kes ei läinud kabelisse, siis 
(see) valati veega (üle). Tuldi ja kodus valati veega (üle), 
[aga] miks ei läinud kabelisse. (Lihavõtte) esimesel päeval käidi 
kabelis. Ka [—veel] jüripäeval käidi.

17. ASkku tehti enäpig^enipäiväš. pojot^tetšivät^tšehštšüllä. 
kai tšerikoš tuAtl, siz^Aekkumä menti. kanniz Aõkka kestäb, 
aina Aõkatfi. ka martazi, siz^enäpig^eb^Aõkkaao. AõküAAa 
venässiA^AaiiAettl.

I 223 (3) < Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.
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Kiik tehti enamasti lihavõtteks. Poisid tegid keset küla. Kui 
tuldi kirikust, siis mindi kiikuma. Kuni kiik peab vastu [= kes­
tab], (seni) aina kiiguti. Kui murdus, siis enam ei kiiguta. 
Kiigel lauldi vene keeli.

18. enipäivä õmniz^ain vätetti, ka päivä mändiv. enipän 
ell Aekka tehtu, poj ot^tetšiväd^Mkü, kez^eli svabo-dnei paikka. 
Aekkua eb^rikottu. kaugä seisi, i troittsana eli, ku vahvassitw 
tehti.

I 231—232 (8) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev. 79 a., 1942.

Lihavõtte hommikul aina vaadati, kuidas päike mängib. Liha­
võttes oli kiik tehtud. Poisid tegid kiige, kui oli vaba koht. 
Kiike ei lõhutud. Kaua seisis. Suvistepühalgi oli, kui oli tehtud 
tugevaks.

apr eli — aprill

e simein päivä apr ei' ia

1. (= 14.) aprill on vadjalastelgi olnud naljategemise päe­
vaks, mil püüti üksteist tüssata. Üksteise tüssamine on saanud 
kombeks alles käesoleval sajandil.

K. V i 1 k u n a WA 118 jj.; J. H a u t a 1 a VM 177.

1. esimein päivä aprelia se on petospäivä. petelläš i na-g 
räš: petelläš, älkä uskogä!

I 16 (35) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Aprilli esimene päev, see on petupäev. Petetakse ja naer 
dakse: «Petetakse, ärge uskuge!»

j ü r t š i

(jürtši-päivä, jürdžl päivä, tševädjürtši, tšüri)

23. aprillil (=6. mail). See tähtpäev oli kõikjal vadjalaste 
alal karja väljalaskmise päevaks. Sellega seoses jälgiti väga 
mitmesuguseid tavasid, et tagada karjale õnne. Kari piirati
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Endine Jüri kabel Mati külas.
Foto E. Laid 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

ümber pühastega. Karjatanumale viidi leiba, mune ja soola, mis 
anti karjusele. Karjus viskas ühe muna üle karja. Kui muna jäi: 
terveks, oletati head karja-aastat. Muna maeti maha. Esimest 
korda aeti lehmi karja urvavitsadega, millega urbepäeval oli 
urvitatud. Kui karjus tuli esimesel päeval karjaga koju, kasteti 
ta märjaks, et suvel ei oleks sääski. Mõnes külas kastsid poisid 
tüdrukuid ja naisi märjaks. Kui kari lasti välja, pandi nõiduse 
vastu värava alla kirves või vikat, millest loomad läksid üle.

Naistel oli jüripäeval pidu. Selleks koguti ühiselt linnaseid 
õlle pruulimiseks ning toiduaineid. Meestest oli üksnes karjus 
naiste peol. Kui sinna tuli mõni teine mees, kisti tal püksid 
jalast maha. Lambakarjane andis ise naistele viinaraha. Naised 
tõid toitu ning siis pidutseti samuti üheskoos.

Mati külas ja Luuditsas oli jüripäeval kirmes. Tehti õlut, 
mis viidi külakabelisse, kus üheskoos joodi. Matis hakati jüri­
päeval ka kiikuma. Õhtul tehti kiige juures tuld. Jürituli oli ikka 
maas. Kus oli kirmes, seal oli jüripäevatavadega liitunud ka
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kiriklikke kombeid, sest kirik on vadjalaste alal ikka üritanud 
vanu rahvakombeid siduda oma ettevõtetega.

Kohati käidi jüripäeval ka kollas, s. o. taimi kollase värvi­
miseks kogumas, kus siis üheskoos ka pidutseti. Kollas käies ja 
jüritulel lauldi erilisi rituaalseid laule.

Vadjalaste jüripäevakombestikul on kõigepealt ühiseid jooni 
vene naabrite jüripäevakombestikuga., Ühist on ka isurite, eest­
laste, soomlaste ja teistegi Ida-Euroopa rahvaste jüripäevatra- 
•ditsioonidega. Päeva nimetus jürtši jürki põlvneb vanavene 
keelest. Pummalast registreeritud tsüri <j küri on samuti vene 
algupära. Vähem usutav on kontaminatsioon sõnadest jürtši 
(või jürki) ja vadja keelest muidu küll registreerimata sõnast, 
mille vasteks on soome kekri, köyri jne.

V. J. Mansikka, Suomalais-venäläiset kosketukset kan- 
santietouden alalla. — Kalevalaseuran vuosikirja XXV—XXVI, 
Porvoo-Helsinki 1946, 182; A. V. R a n t a s a 1 o AJ 52 jj.; K- Vil­
ku n a WA 125 jj.; M. J. E i s e n EUM 14 jj.; D. Z e 1 e n i n RV 
370 jj.; A. A^aHacbeB E1BC II 491 jj.; B. H. H h u e p o b 
3E1PK 20; J. L u k k a r i n e n IP 74; J. H a u t a 1 a VM 181 jj.; 
H. Tampere KERI 233 jj.; O. Loori ts, Der heilige Georg in 
der russischen Volksüberlieferung Estlands. — Slavistische 
Veröffentlichungen 7, Wiesbaden 1955; L. H o n k o, eelnenu 
arvustus ajakirjas «Zeitschrift für Ostforschung» VI (1957), 
lk. 595 jj.

fl. H. J1 e h c y MTB 216 jj.; V. Salminen TVRA 40 jj.; 
Vir 1932, 140; P. Ariste WSpr 58, 73 jj.; P. Ariste VKN 
21 jj.; G. Ränk V 108; J. M ä g i s t e WE 26, 45.

Vt. urpadõ nätilpäivä, tanvi-jürtši, verisse, enipäivä, liko- 
päivä, troittsa, pädrä, nastassia.

1. jürtši eli naisi pühäpäivä. siš^tšihatetti eAütta, vina 
esetti, derjgoi kopitetti, gAazanoi tehti manas, koko mana pai- 
kanee Aaskeaš. issavad^Aaata, säöväd^jaovaD. sis^tanttsiassa 
ja AauAässa. vaddaAaized^i venäläized^ähez^eAti.

I 24 (52) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Jüripäev oli naiste püha. Siis pruuliti õlut, viina osteti, raha 
koguti, härjasilmi tehti munast, kogu muna lasti pannile 
[= kohale]. Istuvad lauda, söövad, joovad. Siis tantsitakse ja 
lauldakse. Vadjalased ja venelased olid üheskoos.
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2. jürtši, kaheAtšämmenel keAmeA aprelia. jürtšin ajetti 
lehrni karjaste esimeiš kerta tševäl. karjas aje taAoi müö, jat- 
tel: Aaskega lehmät karjaste! siz aAgetti aja lehmi karjaste. 
peremmiez vetti obrazä tšätiesU i merti evviesie obräza tšäjezä„ 
tetši, avaz värjä, tetši rissiä elle i jättel lehmilie: merjka nad 
jumaAaka! a tämä ize obräza tš&ez i uzauz eli nappäsie pantu 
sao aod, ka^s kana mana i leipä. meni progonaAie, pani sinne 
mäAie i keik tšälä vätši sinne kokaosie panti, sis^ko keik leh- 
mät^tšüläš ajetti, sis karjašši tali sihte, mehi tävie. siz^üjs 
vanap mies sianas karjašši, ante tällie kana mana tšätie. kar­
jašši tšääsi kem kerta iimpär karja i viskas sente kana mana 
tšexsi karjaste, i mana meni rikki, siz lehmad ajetti mettsä, a 
tšälä mehed vettivat saoAaD i manaD i leiväD, vieti karjušiAie 
xvaterisie. sis karjašši tali karjas kotaosie. tättärikod jo%sivad 
vassa karjušiAe i kassevat karjaši, etti tihed evät seiseiš. kar­
jašši painap pä i kassas pä i jattievao: aomniz ela trabita ni 
kevassi, anna meile magata. — karjašši jattieBi ko että eAeiš 
kassanna, siz en eAeiš trabitanna ni kevassi, a nüd neizen tšiuzi 
trabittama. a tättärikot parjgieka viskazivad vettä pälle, kar­
jašši joxsi kotjjo märtšä. tämä tali märjässi.

IV 29—30 (56) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Jüripäev, kahekümne kolmandal aprillil. Jüripäeval aeti lehmi 
karja esimest korda kevadel. Karjane ajas mööda talusid, ütles: 
«Laske lehmad karja!» Siis hakati lehmi karja ajama. Peremees 
võttis pühase kätte ja läks karjaõue, pühane käes, tegi, avas 
värava, tegi risti (märgi) ette ja ütles lehmadele: «Minge nüüd 
jumalaga!» Aga ta ise, pühane käes ja kompsus oli nappa pan­
dud soola, kaks kanamuna ja leiba. Läks karjatanumale, pani 
sinna maha ja kogu [=’ kõik] küla rahvas pani sinna (ühte) - 
kokku. Siis kui kõik lehmad aeti külast (välja), siis tuli karjane 
sinna meeste juurde. Siis üks vanem mees õnnistas karjast, andis 
talle kanamuna kätte. Karjane käis kolm korda ümber karja ja 
viskas selle kanamuna keset karja, ja muna läks katki. Siis aeti 
lehmad metsa, aga küla mehed võtsid soola ja munad ja leivad, 
viidi karjasele korterisse. Siis karjane tuli karjast koju. Tüd­
rukud jooksid karjasele vastu ja kastsid karjase (märjaks), et 
sääsed ei sööks. Karjane painutab pea (alla) ja kastetakse pea
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(märjaks), ja ütlevad: «Hommikul ära pasunda nii kõvasti. Lase 
meil magada.» Karjane ütleb: «Kui te ei oleks kastnud, siis ma. 
ei oleks pasundanud nii kõvasti, aga nüüd hakkan kiuste pasun­
dama.» — Aga tüdrukud viskasid pangega vett peale. Karjane 
jooksis koju märjalt. Ta sai märjaks.

3. järtši-päivän Aammaskarjašši ante tšetvertnoissi vinassi 
naisiMe, a naizet tšen mitä vei zakuskä. sis^sielA^eli Aammas- 
karjušši, teisi mehi beAAa tšetäiD. siz nävä AaaAevad da tantsi- 

zivaD. kazeAA^aikd roykieb AauAetti venäissi, travihuša Aaa- 
Aetfi. ühz aAke AauAä i nitä senoi teized AauAavat takä.

IV 40 (90) < Pitmmala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Jüripäeval andis lambakarjus naistele veerandi pange viina 
jaoks (raha). Aga naised viisid suupistet, kes mida. Siis seal 
oli lambakarjus (üksi), teisi mehi polnud kedagi. Siis nad laul­
sid ja tantsisid. Sel ajal lauldi rohkem vene keeli, TpaBnmomKa-t 
lauldi. Üks hakkas laulma ja neid sõnu teised laulavad järele 
[ = taga].

4. naized menivad piräsee. se eli jürtšin vai kai suoja tali. 
teized mehed eväd mennü sinne, evät tehtinnu mennä sinne. kai 
ä(psinä miez menep sinne naisi arttelisie, siz repivät kätsad jaA- 
gaš vällä.

IV 80 (176) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Naised läksid peole. See oli jüripäeval, või kui soe tuli. 
Teised mehed ei läinud sinna (peale karjase), ei tohtinud sinna 
minna. Kui mees üksinda läheb sinna naiste kampa, siis rebivad 
(naised tal) püksid jalast ära.

5. peremmehel eli obräza tšä^ezä, ajajaA elivad badžgad 
vittsoi tšäjez, kumpikä arvottivat pojokkeized urpadnõ nätilpän.. 
nika ajetti kem aomnikkaa lehmi. keAmattomaA aomnikkaa viz- 
gatti progonaAie.

IV 80 (177) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Peremehel oli (jüripäeval) pühane käes. Ajajal olid käes. 
kimbud vitsu, millega poisikesed urvitasid urbepäeval. Nendega 
aeti kolm hommikut lehmi. Kolmandal hommikul visati karja- 
tanumale.



6. mativee tšüläzä juonti: niit tširieš tuAep (liep) tšüri. 
tuAkä veerazi meitie. tšäri eli kaheAtšümmenel keAmanneA 
apreliä. tšüri eli mativee tšüläzä präznikka.

V 145 (313) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Mati külas öeldi: «Nüüd tuleb varsti jüripäev. Tulge meile 
võõrsile.» Jüripäev oli kahekümne kolmandal aprillil. Jüripäev 
oli Mati külas kirmes.

7. jürtših vot ni. estä tehas s%otka. siz^jõAAaš: tänä karja 
ajama neisaš. karjušši on jo taAveÄ paAkattu. meile ain soik- 
k o Aä mehet^tulivaD. tanveA pütivät^kaAä. a suveA tšäüsivät 
karjaz. lltši Aeuna ajäš, kaks tunnid, karjušši tšäüb^akkunoi 
mö kem päivä, jutteB: ajaga lehmi karja! — sizjvetap^trubä. 
siz vettäš urpa-vitsaD. sizjvetab^jürji obräzä. sis pannaš^põA 
leipä, sõAeit, kahs muna uzAäse. veti. sõAad^elivad näppaza. 
sizjveü. tšülä takah eli mokoma paikka. slnne panti obräzaD, 
keik jürji obräzad ümpäri tšiviä. jekain ema uzAä pani. uzaq 
eli tšin. karja eli jo ajettu. karjušši vetti ühe obräzä. i kem 
kerta ümpär karja tšäüs päivä mö. mitä len eli tšWezä. ain 
ripsutti ümpär karja, tagäs^pani tšive tüve obräzä. i risses^kem 
pokAona. sizjvetti ühe muna i viskaz^üli karja, siz^meni sinne 
paikka. i käive maha. leiväd^jätti sihe. siz^mehed vettivaD, 
tšen munaö, tšen leiväD. ku tUAAaš kotõ, siz^ezä tuAevat^pojoD, 
parjgedjvekä tšäezä. i vaAeAevat^tüttäri i naisi, a kotoh tuA- 
Aaš, Aeunattäš, jürji Aeunai söti. jeka peremmehelA^eli tširves 
perse päi, ku ajetti karja, i urpa-vittsa tšäez. värjälA^eli tšir- 
vez^etti lehma meneiss^üli. se eli karja meno keik.

kez^Aepetetti karja tšäümä, siz^annetti jeka taAoš karju- 
šiAe leipä. a tämä vetti kokonaize leivä. tämä vetap.Jzarbuškä 
Aeikkäb^i annap^tagäs^perennaizeAe. perennain annab^lehmale, 
karjušši tšänti leivä rüppü, i ante perennaizeAe tože rüppü. 
palläi tšäzzi eb^vetettu. karja ajetti Aapakot^tšäezä. tšel eli- 
vat^pallät tšäed, löti urpa-vittsoikä.

I 114—115 (3) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

üüripäeval, vaat nii (tehti). Esiteks tehakse koosolek. Siis 
öeldakse: «Täna hakatakse karja ajama.» Karjus on juba talvel 
palgatud. Meile tulid aina Soikola mehed. Talvel püüdsid kala,



aga suvel käisid karjas. Lõuna paiku [ = ligi lõunat] aetakse., 
kell kaks. Karjane käib akende taga [= aknaid mööda] kolm: 
päeva, ütleb: «Ajage lehmi karja!» Siis võtab pasuna. Siis võe­
takse urvavitsad (kätte). Siis võtab (peremees) jüripühase. Siis 
pannakse pool leiba, soola, kaks muna kompsu. Viidi. Sool oli 
napas. Siis viidi. Küla taga oli niisugune koht. Sinna pandi 
pühased, kõik jüripühased kivi ümber. Igaüks pani oma kompsu. 
Komps oli kinni. Kari oli juba aetud. Karjane võttis ühe pühase 
ja käis kolm korda ümber karja päripäeva. Midagi oli käes. Aina 
ripsutas ümber karja. Pani tagasi kivi juurde pühase ja risti 
ette lüües tegi kolm kummardust. Siis võttis ühe muna ja viskas 
üle karja. Siis läks sinna kohta ja kaevas (muna) maa sisse. 
Leivad jättis sinna. Siis võtsid mehed, kes munad, kes leivad. 
Kui tullakse koju, siis ees tulevad poisid, veega panged käes. 
Ja kastavad märjaks tüdrukuid ja naisi. Aga koju tullakse, lõu- 
natatakse, jüripäeva lõunat söödi. Igal peremehel oli kirves seljat 
taga [= perse peal], kui aeti karja (välja), ja urvavits käes. 
Väraval oli kirves, et lehm läheks üle. See oli kõik karjaga seo­
tud kombestik.

Kui lõpetati karjaskäimine, siis anti igast talust karjasele 
leib. Aga tema võttis terve leiva. Ta võtab, lõikab kannikaviilu 
ja annab tagasi perenaisele. Perenaine annab lehmale. Karjus 
kääris [= käänas] leiva hõlma ja andis perenaisele ka hõlma. 
Paljakäsi ei võetud. Karja aeti, labakindad käes. Kel olid paljad 
käed, (sellele) löödi urvavitsadega.

8. järtšin karja ajetti. ain jürtših ajetti. verboika aj et tl. 
metsas taoti urvaD, minieka pojod^urvottivao, neddekä. obrä- 
zad^elivat^karjusid tšäezä. karjušši meni obrazäka ümpär karja 
kem kertä. tširvet^panti kahe põAB värjä. bokaAAä elivaD. eli 
mitäle päle vizgattu. mana karjušši viskaz. viskas^sinne orgõ 
põAe. mitäle jutteli. siz^eAutta ep^tšihutettu. maiza tšihatetti..

I 95 (21) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Jüripäeval aeti karja. Alati aeti jüripäeval. Urbadega aeti. 
Metsast toodi urvad, millega poisid urvitasid, nendega. Pühased, 
olid karjusel käes. Karjane käis pühasega ümber karja kolm 
korda. Kirved pandi kahele poole väravat. Küliti olid. Midagi oli
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peale visatud. Karjane viskas muna, viskas sinna oru poole. 
Midagi ütles. Siis õlut ei pruulitud. Mati külas pruuliti.

9. jiirtšin menti keAtci. rõpa pata veti kasa. söti siel. kri- 
govä tšivele menti keMä. mokomat^kukkad^elivaD. karavodi 
tehti siellä. mata beAAU.

I 98 (41) <( Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Jüripäeval mindi kollaseks värviks taimi korjama [= kolda]. 
Pudrupada viidi kaasa. Söödi seal. Krigova kivile mindi kolda. 
Niisugused lilled olid. Ringmängu tehti seal. Muud polnud.

10. naisin tein eli ehtago. eli kAattšina. vina esettl, manei 
veti. munaveita tehti, leipa eli. söti ja jõtl. kahs kertä vovvezj 
eli kAattšina, jiirtšin ja kupolöh. vina esettl, tantsitti.

I 97 (36) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Naistel oli teine õhtu. Oli naiste ühine pidu. Viina osteti, 
mune viidi. Munavõid tehti. Leiba oli. Söödi ja joodi. Kaks korda 
aastas oli naiste ühine pidu, jüripäeval ja jaanipäeval. Viina 
osteti, tantsiti.

11. karja ko ajetti, tširvötjpantl kahe põAe värjätä maAe. 
karja ajetti üli. sis^paska ihehmln ebjvei mitäit teha.

I 102 (76) <C Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Kui aeti karja (välja), pandi kirved kahele poole väravat 
maha. Kari aeti üle. Siis paha inimene ei või midagi teha.

12. jiirtšin ajas karja, on karja praznikka.
I 105 (10) <C Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Agrafjona 

Larionova, 77 a., 1942.

Jüripäeval aetakse kari (välja). On karjapüha.

13. jiirtši on maiza prdznikka. putelika, koltšika veti eAutta 
tšasovna süämme. pappi eAü svätittl. annettl keikkiAe.

I 135 (12) <C Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Jüripäev on Mati külas kirmes. Pudeliga, kruusiga viidi õlut 
kabelisse sisse. Preester õnnistas õlle. Anti kõikidele.
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14. jürtšin õmmzjuarrä menti tšasovnä, ko piragad^eAÜ 
vaAmiD. i eAütta veti. söti, jõti, tšenel parap on. tšasovnä 
säämmes^söti i jõti.

I 181 (11) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Jüripäeva hommikul vara mindi kabelisse, kui pirukad olid 
valmis. Ja õlut viidi. Söödi, joodi, (maitsti), kellel on parem. 
Kabelis sees söödi ja joodi.

15. vaAvatuli meilA^eli kaks kertä. eli tševäd^jürtšin ehta- 
gon esimeizel päivä. gulätetti kem päivä. tšäläš menti ärese, 
ep^kaugassi. i sis^tehti tuAt mäAe. tantsitti siel. pillitätti gar- 
monikä. valis koko ötä eAti. a tein kert eli vaAvatuli kupolon. 
sis peAetatti terva-botškä püz. puhke panti, tõže tantsitti ja 
pillitätti.

I 180—181 (10) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Valvetuli oli meil kaks korda. Oli kevadisel jüripäeval esi­
mese päeva õhtul. Pidutseti kolm päeva. Külast mindi eemale, 
mitte kaugele. Ja siis tehti tuli maha. Tantsiti seal. Mängiti 
lõõtspilli. Vahel oldi kogu öö. Aga teine kord oli valvetuli jaani­
päeval. Siis põletati tõrvatünni puu otsas. Pandi puu otsa. Ka 
tantsiti ja mängiti pilli.

16. Aekku tehti cevvällv. ved meilA^eli ceväd^jürci cüllä 
präznikka. siz^i tehti Aekku. nõret^pojod ja tüttäred^AekkuzivaD..

IX 3 (5) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Kiik tehti kevadel. MeiJ oli ju kevadine jüripäev kirmes. Siis 
tehtigi kiik. Noored poisid ja tüdrukud kiikusid.

17. mative tšiiläzä, maiz, on jürtši präznikka. pappi 
siš^tšäüp^tšasovnas, sauüb. i rissdekä tšävväs^progonaÄ. i 
siz^opezed, lehniäd^i Aampät^keik svätcil vel brizgajut, briz- 
guttäz. tševädjürtšin. taAvijürtšin ved on Aunta pallo. tševäd­
jürtšin rissijekä tšävväs taAoja mö. i AauAäz: yristo-s voskre-s. 
pefrä enipäivä ontši. zato• i AaiiAäz yristo-s voskre-s. antäsw 

papiAõ kaks munnä i rahhõ, kahtšümmei kopekka. eAutta 
tšihutatti, vinä esetti. verät^tuAti, söti, jõti. karja eli jo mennü 
vällä. karjussi takka lehmiä aje.

II 14 (11) < Savvokkala < Mati, Jevdokija Ivanova, 1956.
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Mati külas, Matis on jüripäev kirmeseks. Preester käib siis 
'kabelis, peab jumalateenistust, ja ristidega käiakse karjatanu- 
mal. Ja siis piserdatakse pühitsetud veega hobused, lehmad ja 
lambad kõik. Kevadisel jüripäeval. Talvisel jüripäeval on ju 
lund palju. Kevadisel jüripäeval käiakse ristidega mööda talu­
sid. Ja lauldakse: Kristus on üles tõusnud. Ongi pärast lihavõtet. 
Sellepärast lauldaksegi: Kristus on üles tõusnud. Preestrile 
antakse kaks muna ja raha kakskümmend kopikat. Õlut pruuliti, 
viina osteti. Võõrad tulid, söödi, joodi. Kari oli juba välja läi­
nud. Karjus ajas lehmi taga.

18. jiirci eli lehmije präznikkA. koton jo menti evvez ümperi 
žlvattä. peremez meni. järje obraza eli cäezä. slz^yiastl karja, 
slz^i karjušši meni ümperi karja. celA^eli võro, anti obraza. 
karjašši keAmet kertä cdi ümperi karjä. obraza eli sigAaz. sig- 
Aaz^eli kanamuna, sh kanamuna, tõre kanamuna viskaz üli 
karja, sh pojokkeized jõstl kaccomä, kuza on muna. sis karjušši 
meni i täkkes sene muna. tukkvs sikke, kuza eli. kui muna eli 
rikkaunnu, siz meni cesä paheizessi. a ko eli terve, siz meni 
cesä üvässi. jürcä piettl naizeD. kopitatti keikkea, mitä veti. i 
OAutta tehti, vlnad^e setti. jürcih mehis beAAu. karjušši eli. 
ohtogõssa eAtl i teizeÄ päivä menti. vel gulätatti. tätöd^eb 
mentü. naized meniväD.

IX 61—62 (19) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Jüripäev oli lehmade püha. Juba kodus käidi karjaõues ümber 
elajate. Peremees käis. Jüripühane oli käes. Siis lasti (kari) 
karja. Siis käis karjuski karja ümber. Kelle kord oli, andis 
pühase. Karjus käis kolm korda ümber karja. Pühane oli sõelas. 
Sõelas oli (ka) kanamuna. Siis kanamuna, toore kanamuna vis­
kas üle karja. Siis jooksid poisikesed vaatama, kus muna on. Siis 
läks karjus ja mattis selle muna maa sisse. Mattis sinna, kus 
oli. Kui muna oli katki läinud, siis läks suvel halvasti. Aga kui 
oli terve, siis läks suvel hästi. Jüripäeva pidasid naised. Kogu­
sid kõike, mida viidi. Ja õlut tehti. Viinad osteti. Jüripäeval mehi 
polnud. Karjus oli (küll). Õhtuni oldi ja teisel päeval mindi. 
Veel pidutseti. Tüdrukud ei läinud. Naised läksid.

19. vakkove eli. koppiustl ühte paikkä. eli tehtu eAutta, 

parvez juti se eAuo. tancitti i AauAettl parvez. sita piettl jürcin.
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I ka rlgat tapetti. räissv kovitatti i keitetti. parvez juti. se 
kucuttl vakkove. koppiustl ühte taAAÕ keiki. eli panta, kui 
palio piti anta. vis nagAä vai küs taAos annetti.

IX 82 (3) < Luuditsa, Marija Tsar'kova, 76 a., 1964.

Vakusepidu (ehk vakus) oli. Koguneti ühte kohta. Oli teh­
tud õlut. Koos joodi seda õlut. Tantsiti ja lauldi koos. Seda peeti 
jüripäeval ja kui rehed olid pekstud. Rukist koguti ja keedeti 
(õlut). Koos joodi. Seda kutsuti vakusepeoks. Kõik kogunesid; 
ühte tallu. Oli määratud [ = pandud], kui palju pidi andma 
(rukist). Viis naela või kuus anti talu kohta [= talust].

20. järcipäivän naized gulätetfi, ennevanaš ep cäiitü meheD_ 

nüd^eAti i meheD. AauAotti, tantsitti. ku mes tuli, šütkä Aasti.. 
valid eb ajettu. naizet ko eAtl umaAaza, siz nagrettl.

IX 84 (11) <j Luuditsa, Marija Tsa^kova, 76 a., 1964.

üüripäeval pidutsesid naised. Ennevanasti mehed ei käinud.. 
Nüüd on olnud mehedki. Lauldi, tantsiti. Kui tuli mees, tehti 
nalja. Ära ei aetud. Kui naised olid purjus, siis naersid.

21. kai järtšiä pietti, tšüžütti Bzepä: metko järtši? — men. — 
a tšen vetab^oAutta keittä? — p a at o n-dädä, tšäsä, vetapw 
keittä. — no Aahzet^tuAAä akkanoi mü ajama, linnassi vemä 
järtši, p Aato n-dädäle. — palio panna ? — kahtšümmet nagAä 
enheš. — sl jo tali järtši-õmnikko. menud tšerikkõ. taAAd tšerikoš 
vällä. Aassd lehmät^progonaAg, sis pappi znämenoika sianäB. 
sis^takdz ajeta kottõ. siz^naized mennä järtši. siš^tšen meb^ 
esimeiš kertd, tšüzüB: tšälü, kammaz^Aavvas^sie isuD? — dm 
issa üläAavvez. i mis tõž üläAavvez. — tšdlü, mis isun sinaka! — 
sävvä, jiivvd, tansitä (~ tantsitä), AauAotä, peAatä keikeA visi.. 
no näi se päiv Aeppa. tuAemme õmen pohmeAoittamd. murtšinä 
sümme. siz^memme vällä. a ka menimme, murtšinä seimme, da 
elimme ohtogõssä. tanttsizimme ja AauAOzimme täz^ohtogõssä. 
AauAotti, tšen ka tahoB.

II 147—148 (47) < Jõgõperä, MaLjo Gerassimova, 64 a., 1947.

Kui jüripäeva peeti, küsiti enne: «Kas sa lähed jüripäevale?» 
— «Lähen.» — «Aga kes võtab õlut pruulida?» — «Onu Platon, 
küsis, võtab pruulida.» — «Noh, lapsed tulevad talusid pidi
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'{= aknaid pidi] (kokku) ajama, linnaseid jüripäevaks viima 
onu Platonile.» — «Kui palju panna?» — «Kakskümmend naela 
isikult.» — Siis 'tuli juba jürihommik. Minnakse kirikusse. Tul­
lakse kirikust ära. Lastakse lehmad karjatanumale. Siis preester 
õnnistab kirikulippudega. Siis aetakse tagasi koju. Siis lähevad 
naised jüripäevale. Siis kes läheb esimest korda, küsib: «Kä 1 i, 
kummas lauas sa istud?» — «Ämm istus ülalauas ja mina ka 
ülalauas.» — «Käli, ma istun sinuga!» — Süüakse, juuakse, 
tantsitakse, lauldakse, naljatatakse igat viisi. Noh, nüüd see 
päev lõppes. Tuleme homme pead parandama. Hommikueine 
sööme. Siis läheme ära. Aga kui läksime, hommikueine sõime ja 
olime õhtuni. Tantsisime ja laulsime taas õhtuni. Lauldi, kuidas 
keegi tahab.

22. tševäd^järtši eli. starikat^pajattivao, buttobi elivad^ 
vahnaikä i lliä i baharõ-dittsa präznikaD. eAiitta tšihutattUG. 
perä jätettl iihzl mara präznikka sütšäzü. jiirtšiä pietti. sišw 
tšihatattl eAiitta. jürtšinä karja Aazzetti, panti tširvez^ili vikahte 
väräjänaÄAä, kuza lehmäd^äli meneväD. ka karja neisti Aas- 
kema, sis^pörätettl lehmad^ämpärikkaa evveza keAmetVJkerta. 
peremmez^meni ämpäril^lehmiä. eli obraza, enäpiG j ürdi obraza 
tšäezä, i kadelnittsa. tšünteliä eli obräzüse tartatattat^tšln. 
i jamaAa maimi. a vltl progonaAe, munadji sõaü eli pantugu 
arjkase,. i obraza eli tõže. tširvez iii kassuri eli pantu vünaji- 
Aa. takana eli aina. a manad Ji sõAat^paimeneAAe ühte paikka 
vaAetti. pärvakka manat^panti. a sõAad^apka vaAetti. a paime 
tõže ämpärik^karja tšäüsi, mana tšäüsi keAmet^kerta. siz^vis- 
k.azi sehne marina, kampa tšäez^eli, üle karja, siz^meni, kahe 
mana Aarjkezi. i manna takkazi.

I 232—233 (12) <C Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Kevadine jüripäev oli. Vanamehed rääkisid, nagu oleksid vanal 
ajal olnud niihästi eeliapäev kui ka rukkimaarja kirmesed. Õlut 
pruulitud. Pärast jäeti üksnes maarjakirmes, sügisel. Jüripäeva 
peeti. Siis pruuliti õlut. Jüripäeval lasti kari (välja). Pandi kir­
ves või vikat värava alla, kus lehmad lähevad üle. Kui hakati 
karja laskma, siis keerutati lehmi siseõues kolm korda ringi. 
Peremees käis lehmade ümber. Oli pühane, enamasti jüripühane 
käes. Ja suitsetamispann. Küünal oli kinnitatud pühase külge.
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Ja mainis jumalat. Aga karjatanumale viidi, munad ja soola oli 
pandud vaagnasse. Ja pühane oli ka. Kirves või võsakirves oli 
pandud vöö vahele [ = alla]. Ikka oli (selja) taga. Aga munad 
ja sool valati karjusele ühte kohta. Munad pandi piirgkorvi. Aga 
sool valati vaagnasse. Aga karjus käis ka ümber karja, muna (ga) 
käis kolm korda. Siis viskas selle muna, mis oli käes, üle karja. 
Siis läks (sinna), kuhu muna langes. Ja mattis muna maasse.

23. jiirtšinä Aazzetti karja. paimeniAe mana viii. jeka ta- 
Aossa kahs manna, kahs paimeniä tõže eli. tširves^panti värä- 
jänaÄAa. Lehma meni äli. progonaAAa paims meb^ümpäri karja 
jnrji obrazaka. i mana viskab^üli karja, sõaü tõže tõti. nappaza 
eli. i tõti.

I 224 (5) <1 Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.

Jüripäeval lasti kari (välja). Karjustele viidi muna, igast 
talust kaks muna. Kaks karjust ka oli. Kirves pandi värava alla. 
Lehm läks üle. Karjatanumal käib karjus jüripühasega ümber 
karja. Ja muna viskab üle karja. Soola ka toodi. Napas oli. Ja 
toodi.

24. jiirtšinä lehmi ajetti. i naizedugulä-l'i. mehhiä beAAao. 
ühed^naized^jäti vina, tantsitti.

I 246 (2) < Itšäpäivä, Fjokla Vassiljeva, 58 a., 1942.

Jüripäeval aeti lehmi (karja). Ja naised pidutsesid. Mehi 
polnud. Üksnes naised jõid viina, tantsisid.

25. kAaccina pietti. mehed i naizet keikk^eAti iihez. jõti 
vina, tancitti, AaaAetti. jekkain vei erhmä zakaska, i vina. 
kAaccina eli keAmettomaÄ päivä järciä. mative cüläzä meilAyj 
eli kAaccina. kAaccina aa ^eli ema va ciilä.

IX 176 (1) < Mati, Okga Ivanova, 74 a., 1965.

Ohispidu peeti. Mehed ja naised olid kõik ühes. Joodi viina, 
tantsiti, lauldi. Igaüks viis oma suupiste ja viina. Ühispidu oli 
kolmandal jüripäeval. Mati külas oli meil ühispidu. Ühispeol 
oli vaid oma küla.

61



I i k o p ä i v ä

26. aprillil (= 9. mail) oli pesupesemisleo ehk pesupesemis- 
koha puhastamine. Puhastamas käisid naised. Pärast puhasta­
mist peeti pidu, söödi ja joodi üheskoos. Pesupesemiskoha puhas­
tamine võis mõnes külas toimuda muulgi ajal. Käesoleva täht­
päevaga seoses on siiski toodud kõik andmed leopuhastamisest, 
et anda mitmekülgsem ülevaade asjaomasest tähtpäevast. 
Samuti on siinkohal esitatud andmed kaevupuhastamisestki. 
Kaevu puhastasid mehed.

1. keAmettomaÄ jiirciä eli likopäivä. siel naizet pahasatti 
lihkõa. mentl ligoAe puhassamä. perrä vinä jõti, AauAetti, tan- 
citti. Aapijekä pahasatti lihkõa. meilA^eli orgoz Liko. i taAveA 
ligoÄ pesti i saveA. pälikaka raddotti. eli tehtü niku mokomä 
siAta. nika siAtapud elivat kem Aaatä. nedde päi siz uhotfL 
este mis aAgan virattä. a siz neizen ahtomä. perrä ahtomiš täz 
virataD. i sis tas pazertamä neizeD. tõt kottõse. siz ripusad 
riagri päle. i taAveA. menettomaA cisAä se eli, se likopäivä ? — 
eli kahciimmettomaA kavvettomaA. järcin vinä oddetti liko- 
päivässi.

IX 23—24 (9) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Kaks päeva pärast jüripäeva [= kolmandal jüripäeval] oli 
leopäev. Seal puhastasid naised ligu. Mindi leole (seda) puhas­
tama. Pärast joodi viina, lauldi, tantsiti. Labidatega puhastati 
ligu. Meil oli ligu orus. Leol pesti niihästi talvel kui ka suveL 
Kurikaga taoti. Oli tehtud nagu niisugune põrand. Nagu põran­
dalauad olid. Kolm lauda. Nendel siis uhati. Esiteks ma hakkan 
hõõruma, aga siis hakkan uhtma. Pärast uhtmist taas hõõrud. 
Ja siis taas hakkad väänama. Tood koju. Siis riputad latile. 
Talvelgi. Mitmendal kuupäeval see oli, see leopäev? — Oli kahe­
kümne kuuendal. Jüripäeval hoiti viina leopäevaks.

2. likopäiväl ajjäs keik naized^likkaa pahassamä. esetti 
vinä. mentl pahasatti liko. a sis^tuAti galättamä. sizjveti kor- 
jatti zakaskä. jeka perennä vei, tšen mahnä, tsen siggä lihhä, 
tšen rehtelkakkaa, tsen vadruškä. ühes^taAos^tantsitti. aüuaü, 
vina jõti. garmonista pillitti. naizet^tantsitti. mehed^evät 
tuAAüt^sinne. mehed^likkua puhassamä evad^m-ene.

I 171 (24) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

62



HM

Vadja liko.
Foto E. Laid 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

Leopäeval aetakse kõik naised ligu puhastama. Osteti viina. 
Mindi, puhastati ligu. Aga siis tuldi pidutsema. Siis viidi, koguti 
suupistet. Iga perenaine viis, kes muna, kes sealiha, kes pann­
kooki, kes korpi. Ühes talus tantsiti. Lauldi, viina joodi. Lõõts- 
pillimängija mängis pilli. Naised tantsisid. Mehed ei tulnud 
sinna. Mehed ei lähe ligu puhastama.

3. keittši naized^elivat^puhassamaza kaukoAejjä. prüdä pu- 
.hasatti. siz^jüfi vina. jiauAÜ i tantsitti. nittiiä tšääti puhassa- 
maza. sis^tõže juti vina i tantsitti. i mehedki naizet, keittši 
.ühezä gulä-li. jekkain ante detjgoi.

I 245—246 (1) < Itšäpäivä, Fjokla Vassiljeva, 58 a., 1942.

Kõik naised olid pesuoja puhastamas. Tiiki puhastati. Siis 
joodi viina. Lauldi ja tantsiti. Heinamaad käidi puhastamas. Siis 
ka joodi viina ja tantsiti. Niihästi mehed kui naised, kõik pidut­
sesid üheskoos. Igaüks andis raha.
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4. tševväl puhasamma ejja, kummazjvinitamma seppel. ejja 
puhasamma, siz^esamma Aäfkassa vina. sis^sennS päivä nai- 
zed^gnlättivaD. kaks päivä ejja puhassäš, tševväl i sütšüzeL 
mehhiä ebjvetettu guläittama. ähz^garmonista eli vetettü, tätä 
potšitattl vlnaÄ. a tämä naislAe pillitti. siz^fõtl umaAäse. i 
koitõ tuAtl. i mehet^seitettl. me sepani ahze tšln. ebi Aaskennu 
rikke. — millizel päiväl dümatti, i menti ejja puhassama. patj- 
keAaiÄ vesi vaAettl vällä. i mätaAoiÄ keik üvvl pesti, i nesettl 
rõja vällä. — mehetjpahassivat^tšüllä kaivua. tõže parjkeAaiÄ 
vetetti vesi vällä. sis^kuhhe piti tehä saAvo, sis tehti senel 
päivä. a sis^päivä menti mehed^gulätettl. perrä ka vesi vetti2š 
vällä, svätoit vettä Aaskeaš patelissa. verissen tõtl tšerikossa. 

sitä vettä vaAettl kaivõ. i sõAä panil vähäize. i siittä, siišsiä. 

tšel messä beAAu. siz^meni naizikko puhassama. gulättamä 
mehhik eväd^mennii.

I 208—209 (40) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Kevadel puhastame pesuligu [=oja], milles peseme pesu. 
Ligu puhastame. Siis ostame poest viina. Siis naised pidutsevad 
sel päeval. Kaks päeva puhastatakse ligu, kevadel ja sügisel. 
Mehi ei võetud pidutsema. Üksnes lõõtspillimängija oli võetud. 
Teda kostitati viinaga. Aga tema mängis naistele. Siis joodi 
purju. Ja koju tuldi. Ja mehed riidlesid. Mees pani ukse kinni. 
Ei lasknud tuppa. — Mis päeval mõeldi, (sel) mindigi ligu 
puhastama. Pangedega valati vesi välja. Ja luudadega pesti 
kõik hästi. Ja tõsteti pori välja. — Mehed puhastasid küla kaevu. 
Samuti pangedega võeti vesi välja. Siis, kuhu tuli teha rake,. 
siis tehti sel päeval. Aga siis päeval mehed läksid, pidutsesid. 
Pärast, kui vesi võetakse välja, lastakse pudelist pühitsetud vett. 
Kolmekuningapäeval toodi kirikust. Seda vett valati kaevu. Ja 
soola pandi natuke. Ja sütt, süsi. Kel meest polnud, siis läks 
naisterahvas puhastama. Pidutsema meestega ei läinud.

5. meilA^on lähe. lähte on pantu kaukaAoo. i sinne virtab^: 
vesi. kesiku pätub, mennäs^puhassama. naizet^puhassavaD. se 
on naisi ažžä. taAveA on avve. varräpe petti siz^i plrua.

I 217 (3) < Korovaisi < Kõrvõttula, Maarja Grigorik, 54 a., 1942.
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Meil on allikas. Allikasse on pandud künad. Ja sinna voolab 
vesi. Millal tahes [= millal juhtub] minnakse puhastama. Nai­
sed puhastavad. See on naiste asi. Talvel on lahti. Varem peeti 
siis pidugi.

6. tšüllä kaivaa ücps kerta vovveza puhasatti. mehet^pahas- 
sIvcld. kaivõ Aazzettl svätoita vettä.

I 223 (4) < Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.

Küla kaevu puhastati üks kord aastas. Mehed puhastasid. 
Kaevu lasti pühitsetud vett.

tšülvü-päiv ä

Aprillikuus oli neidki tähtpäevi, mis polnud kindla kalend­
ripäevaga seotud. Selline päev oli külvipäev. Päeva peeti siis, 
kui maapinnal oli ämblikuvõrgutaoline limakord või kui toomin­
gas hakkas õitsema. Pummalas kiiguti ainult selle päevani.

D. Z e 1 e n i n RV 26 jj.
Vt. tševäd-mikkuAa.

1. kai aAgetti tšälvämä, siz ep^sannu enäpi Aeekkaa.
V 104 (258) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Kui hakati külvama, siis ei võinud enam kiikuda.

2. tševälä ka mata mö eli tin, nika mämmälikõ verkko, sita 
Aagetti tšülvü-päivä.

I 170 (19) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Kevadel, kui maas [= maad mööda] oli lima, nagu ämbliku­
võrk, seda peeti [= loeti] külvipäevaks.

3. tševväl ka torni eAkotsaB, on üvä tšiilvü-aika.
IX 134 < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Kevadel, kui toomingas õitseb, on hea külviaeg.
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radunittsa

(radonittsa, radnittsa, radenic, radupkki, rädopkki, herjkä-
päivä, pominä päivä)

Surnute mälestamise päevi oli vadjalastel neli. Neist oli üks 
raaduvitsapäev, mida peeti järgmise nädala teisipäeval pärast 
lihavõtet. Sel päeval keedeti herneid või rukkiteri, hiljem ka riisi, 
tehti munavõid, pirukaid, küpsetati kala või kooke, keedeti mune. 
Valmistatud toidud pandi erilisele kalmuvaagnale, mis vanal 
ajal oli puust, hiljem võis selleks olla ka harilik kauss või tald­
rik. Kalmuvaagnaga mindi kalmistule. Istuti kalmule või selle 
kõrvale. Võeti kaasatoodud toidust palasid ja pandi kõigepealt 
mulda surnutele või surnule. Samal ajal mainiti surnu nime ja 
öeldi: «Võta munavõid ja muud!» Öeldi ka: «Maga kerges maas!» 
Nõnda mälestati iga surnut. Siis söödi ka ise. Ülejäänud toit 
anti kerjajatele. Kas enne söömist või pärast seda itketi surnu 
tele. Kui kalmistult koju tuldi, pandi küünlad põlema. Põleva 
küünlaga piirati vastu päeva kolm korda söömalaud, millele oli 
pandud koju jäänud toidud. Enne söömist pandi igasse toitu 
soola. Siis mälestati surnuid samal viisil nagu kalmistul ja alles 
pärast seda hakati sööma. Surnute mälestamine raaduvitsapäe- 
val ja muudelgi tähtpäevadel on vadjalaste hulgas praegugi 
õige tavaline. Kalmistul on surnute mälestamine mõnes külas, 
nagu Luuditsas, saanud isegi ajakohasema keskkonna. Haudade 
juurde on toodud väike laud ja selle kõrvale on tehtud madal 
pink. Surnute mälestaja paneb toidud lauakesele ja istub ise 
pingile. Vadja radunittsa <^ vene padynuya. Vene keelest on saa­
dud ka pominä päivä noMUHaAbHbiü denb. Sama päeva nime­
tus hepkäpäivä on aga saadud kas soome või isuri naabritelt. 
Vadjalaste raaduvitsakommetel on ühist venelaste surnute 
mälestamise kommetega. Surnute mälestamine, nende toitmine 
ja neile itkemine on aga omane ka teistele läänemere rahvastele 
ning tuntud mujalgi. Vadja rädunittsa on olemuselt õige sar­
nane meie setude raaduvitsaga. Surnute mälestamisel loetelda- 
vad itkud on püsinud tänase päevani vadjakeelsetena neil eide- 
kestel, kes veel oskavad esivanemate keelt. Seegi seik kõneleb 
surnute mälestamise väga vanadest traditsioonidest. Vadjalaste
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ja teiste Ingerimaa elanike surnute mälestamist on kirjeldatud 
juba 17. sajandil (M. W a r o n e n, Vainajainpalvelus muinai- 
silla suomalaisilla, Helsinki 1895, 111 jj.). Tollal esinenud ja 
tänapäevased kombed on üldiselt sarnased. Raaduvitsatradit- 
sioonides on. ürgsete pärimustega superstraadina liitunud vene­
laste surnute mälestamise kombed ja tavad.

D. Z e 1 e n i n RV 332, 265, 368.

Vt. tšihaago, troittsa, suvotta-Aaukopäivä, enipäivä.

1. rädunittsan pominoitetti kuoAAuita. tšerikkoz^eAti. sisu 
ponafedat vieti tšerikküõ. i pappi svätitti. tšelA^elivad^erniet^ 
tšihutettu ja pantu Aätkuõsee. tšel riitšieo. vieti tšerikküõ. 
pappi svätitti nika kiilittšoit enipsän. sis^tuAti iestsä kotüõ. siz 
vetetti kaAmüõ-upka. siÜA^eli erneitä, munaveita Aeikottu. pi. 
ragä Aeikottu. i kaAoi žäritettu paAotä. sis^sinne panti, ühtle 
Aätküõ keik panti, se eli kaAmüõ-urjka. sizjnenti kaAmoiAee 
siz^AugeteAti, eälelt idgettl sädälie i ennelie, keikkiAee.

I 13—14 (32) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Raaduvitsas mälestati surnuid. Kirikus oldi. Siis viidi kiri­
kusse hingedetoitu. Ja preester pühitses. Kel oli herneid keede­
tud ja kaussi pandud, kel rukkid. Viidi kirikusse. Preester pühit­
ses nagu kulitše lihavõttes. Siis tuldi esiteks koju. Siis võeti 
kalmuvaagen. Seal oli herneid, munavõid lõigutud, pirukat lõi­
gutud. Ja kalu praetud, tüka. Siis pandi sinna, ühte kaussi kõik 
pandi. See oli kalmuvaagen. Siis mindi kalmistule. Siis itketi 
häälega isale ja emale, kõikidele.

2. rädutjkkih iii rädunitsan menti naized^i mentl kaAmoiAB 
pominoittama. muna veti, trotšonä veti. tšäpälB panti vähezB, 
a ize seiü. pokoinikaAB juteAti. veta munaveita da munata. — 

vähänaika eAti avvaÄ. ku sõja eli, isutti. troitsä Aaukopäivän 
tože munaveita veti, pominoitetti.

I 95 (20) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Raaduvitsas läksid naised, ja läksid kalmistule surnuid 
mälestama. Muna viidi, munavõid viidi. Kääpale pandi natuke, 
aga ise sõid. Surnule öeldi: «Võta munavõid ja muna!» Natuke
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aega oldi haual. Kui sooja oli, istuti. Suviste laupäeval viidi 
ka munavõid, mälestati surnuid.

3. herjkä-päivä kirkkoz^eAtl. tšerikkõ tšäiiti. tšellua löti, 
siz^menü.

I 95 (23) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., 1942.

Hingedepäeval oldi kirikus. Käidi kirikus. Kella löödi, siis 
mindi.

4. kaAma-arjkä panti kakkai. plragoi panti, ernei, munei i 
munaveita. keik eli ühel tareAkaÄ. rätekä katetti, i kaAmaAe 
avvä päle panti, söti i tšäpäle panti, pominoitettl i JueAtl: na 
vot i sie sö. — keräjätJršäüsiväD. näite annetfi pominoittä. 
nüd^vel tšävväš pominoittamä troitsä Aaakopän, i perä enipäivä 
rädonittsah. suvetta-Aaukopän taš^tšävväš kaAmaAe. tämä on 
siitšüzün.

I 106 (16) < Kattila, Peen-Õtsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 
Larionova, 77 a., 1942.

Kalmuvaagnasse pandi kooke. Pirukaid pandi, herneid, mune 
ja munavõid. Kõik olid ühel taldrikul. Rätiga kaeti (kinni) ja 
pandi kalmule haua peale. Söödi ja kääpale pandi. Mälestati 
surnuid ja öeldi: «Noh vaat, sinagi söö!» Kerjajad käisid. Neile 
anti (toitu) surnuid mälestada. Nüüdki veel käiakse surnuid 
mälestamas suviste laupäeval ja pärast .lihavõtet raaduvitsas; 
Demetriuse vanemate laupäeval taas käiakse kalmul. See on 
sügisel.

5. pominä päiväl ep^paratattu mittäiD. nikli pokonikkoiA 
silmä pnhgOD, ku parataD.

I 170 (14) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Surnute mälestamise päeval ei parandatud midagi. Nagu 
surnutel silma torgid, kui parandad.

6. rädorjkki, rädonicca-päivä eli pomina-päivä. cäütl kaA- 
moAe. slzjostl erneitä, kanna manna, kakkai tehti vaAkeaš ja- 
vossa. rädorjkki, rädonicca-päivä on perrä enipäivä teizen päh. 
cäütl i cerikkõ. keikl cerikkõ ep^cäütü.

IX 4 (9) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.
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Raaduvits, raaduvitsapäev oli surnute mälestamise päev. 
Käidi kalmistul. Siis viidi herneid, kanamuna. Kooke tehti val­
gest jahust. Raaduvits, raaduvitsapäev on pärast lihavõtet teisi­
päeval. Käidi ka kirikus. Kõik kirikus ei käinud.

7. hetjkäpäivä on noMunaAbHbiü denb. õävväs sis kaAmoÄ 
pominoittamä. rädunicaš i vennäissi i valssi kaccuaz. troicä 
Aaukopän tõš õäiitl pominoittamä.

IX 40—41 (4) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Hingedepäev on surnute mälestamise päev. Siis käiakse kai-/ 
mistul surnuid mälestamas. Raaduvitsaks kutsutakse niihästi 
vene kui ka vadja keeli. Suviste laupäeval ka käidi surnuid 
mälestamas.

8. meil cävvä pominoittemez jeka üq)S omaÄ pokkonikeÄ 
suvotta-Aaukopän. tein kerta on pene liukupäivä Aaukopän. 
keAmais kerta perrä enipäivä rädniccan. rädnicca ain on ftornik. 
nelläiz on troicä Aaukopän. suvotta-Aaukopäivä on säcüzün 
nojä-bri-küz.

IX 77—78 (58) <C Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Meil käiakse surnuid mälestamas, igaüks oma surnute juu­
res, Demetriuse vanemate laupäeval. Teine kord on väikese vast­
lapäeva laupäeval. Kolmas kord (on) pärast lihavõtet raadu- 
vitsas. Raaduvits on aina teisipäev. Neljas on suviste laupäeval. 
.Demetriuse vanemate laupäev on sügisel novembrikuus.

9. pominoispäivis on nellä võxez. suvotta-Aaukopäive sücii- 
züh eli esimein. siz pene liukupäivä Aaukopän tein pominois- 
päive. siz rädenic (~. rädonicca) perä enipäivä teizen päti. nel­
läiz on troicä Aaukopän. kotoii keiietti kanamuna, rissürimä. 
tehti keikiAAaiš parepä sümiš. a nssürimäkä i kanamunäkä 
menti kaAmoiAe. kõAe päle issästi. sis panti kanamunä, panti 
rissürimä. risi tüve panti, eel mitä on käz, paneb risi tüve. i 
kaAä i keikkea. mainitti kõAe nimi. i j ute AÜ: makkä mät ker- 
kiät! — sis tuAAä kottö kaAmoiAt. sis pannä düntelipt peAemä 
koAõ ette. katso! se on koAo-nurkke. siz rississä. i siz veteta 
cäntelpä cätte i pöretä Aautä vassõ päivä keAmet kerta. sis tehä 
Mnteli.äkä rissi AavvaAe päle. siz jeka sümize pannä sõAä. ja
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slz neissä sümä. esimeizeš pominoiteta, mainita tas kõAe nimi: 
makka mat kerkiät! — slz neis sa kei kk ea sümä. nüt vetap cätte 
kanamuna Auzikakä i pominoitaB. enne vetetti kanamuna paAa 
sermlkä. enne beAAu rissürima. enne eli erneit. erneka pomi- 
noitettl.

IX 49-—50 (32) <C Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Surnute mälestamise päevi on aastas neli. Demetriuse vane­
mate laupäev sügisel oli esimene. Siis väikese vastlapäeva lau­
päeval (oli) teine mälestuspäev. Siis raaduvitsas pärast liha- 
võtet teisipäeval. Neljas on suviste laupäeval. Kodus keedeti 
kanamuna, riisitange. Tehti igasugust paremat toitu. Aga riisi- 
tangudega ja kanamunadega mindi kalmistule. Istuti maha surnu 
peale. Siis pandi kanamuna, pandi riisitange, risti juurde pandi. 
Kel mida on kaasas, (seda) paneb risti juurde. Ja kala ja kõike. 
Mainiti surnu nime ja öeldi: «Maga kerges maas!» Siis tullakse 
koju kalmistult. Siis pannakse küünlad põlema pühastekapi ette. 
Vaata, see on pühastenurk. Siis palutakse. Ja siis võetakse küün­
lad kätte ja piiratakse lauda vastu päeva kolm korda. Siis 
tehakse küünlaga rist laua peale. Siis igasse toitu pannakse 
soola. Ja siis hakatakse sööma. Esiteks mälestatakse surnut, 
mainitakse taas surnu nime: «Maga kerges maas!» Siis haka­
takse kõike sööma. Nüüd võtab (mälestaja) kanamuna lusikag3 
kätte ja mälestab. Enne võeti kanamunatükk sõrmedega. Enne 
polnud riisitange. Enne oli herneid. Hernega mälestati surnut.

10. rädonittsana kaAmaAe tšäüti pominaittamä. tsühzütti 
pirgä, erneitä tšihutattl. i muuna tšihutatfi. lihha eli tõže tareA- 
kaAS pantuG. kaAmaAe vltl. sisl avatfi aveG. tšäpä päis eli 
pantut^tareAka. siz^rissije i pominaitti. vaissi maimi sitä, tšetä 
pominaitti. pani tšäpä päle erneitä i munna. keltsi päle pani 
emaAe rodnäAS. i izes^sei.

I 232 (11) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Raaduvitsas käidi kalmul surnuid mälestamas. Küpsetati 
pirukat, herneid keedeti. Ja muna keedeti. Liha oli ka taldrikule 
pandud. Kalmule viidi. Seal tehti lahti. Kääpale oli pandud tald­
rik. Siis palvetas ja mälestas surnuid. Vadja keeli mainis seda,, 
keda mälestas. Pani kääpa peale herneid ja muna. Kõigi (kää­
baste) peale pani oma suguvõsale. Ja ise sõi.
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tnaija — mai
brätšinao

5. (= 18.) mail. Itšäpäivä külas algas sel päeval pidu, mil­
lest võtsid osa üksnes oma küla noored. Võõraid sellele peole 
ei kutsutud. brätšinctD, brattšinaD ehk vakkove oli üldiselt eelia- 
päeval (ilip,), 20. juulil. Sellepärast käsitletakse seda pidu lähe­
malt seoses tolle tähtpäevaga.

Vt. Ili,ä, jiirtši.

1. nori vätši pitivädjarätšinoi. vina esetti. i rehtelkakkua 
tüttäret^tšühzüttiväD. rihezä pietti brätšinoi, kaza tedde ne- 
mad^on. kaks pdivä eAti. jeka võsi eriti. vijjettomaAAa maija 
pietti.

I 224 (5) <C Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.

Noorrahvas pidas vakusepidu. Viina osteti. Ja tüdrukud 
küpsetasid kooke. (Selles) toas peeti vakusepidu, kus teie omad 
on (s. o. talus, kus peatusid uurijad). Kaks päeva oldi. Iga aasta 
oldi. Viiendal mail peeti.

iš ev ä d- mi kk u a a
9. (=22.) mail. Vadjalased pühitsesid kaht nigulapäeva, 

kevadist ja sügisest. Savvokkala külas olid mõlemad päevad 
külapeoks või kirmeseks, mida peeti mitu päeva järjest. Keva­
dise nigulapäeva paiku hakati kündma ja külvama. Külvati uba, 
kaera, otra ja muud põlluvilja. Pärast seda päeva hakati ka hobus­
tega õitsis käima. Nigulapäevade pühitsemine ning nendega 
seotud kombed on vadjalastele tulnud venelastelt. Kevadisel 
nigulapäeval lauldi erilisi laule (V. S a 1 m i n e n TVRA 40 jj.).

V. J. M a n s i k k a, Pyhä Miikkula. — Kalevalaseuran vuosi- 
kirja XX—XXI, Porvoo-PIelsinki 1941, 176 jj.; B. H. MnaepoR 
3HPK 19 jj.; J. Lukkarinen IP 64; J. Hautala VM 209; 
H. Tarn pere KERI 216.

Vir 1932, 142; P. A r i s t e WSpr 75; J. M ä g i s t e WE 165.
Vt. taAvi-mikkuAa, pädrä, tšülvü-päivä.
1. tševäd^mikkuyia eli kuvvennen maita. tševäd^mikkuAan 

jjAgetti tšälvä kagroi.
IV 90 (205) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.
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Kevadine nigulapäev oli kuuendal (sic!) mail. Kevadise! 
nigulapäeval hakati kaeru külvama.

2. mikkujian neistl tšäümä eittss. i sütšüziih Aepettl perä 
vlženä. a ko pällo kormua säti, siz^jo perä märja.

I 113—114 (1) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Nigulapäeval hakati õitsis käima. Ja sügisel lõpetati pärast
viissenjapäeva. Aga kui palju loomatoitu saadi, siis juba pärast 
maarjapäeva.

3. kagrä cälvetti ain keAmea päivä es ceväd^mlkkuAä.
IX 3 (2) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Kaera külvati aina kolm päeva enne kevadist mgulapäeva.
4. vanaAA^aikä aAgettl cülvä kagrä ain cevädmikkuAassa. 

ezrä vel möhepä cälvetti, kez jo mä üvvl sõjeni. esimeizes cäl­
vetti lina.

IX 170 (39) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1965.

Vanal ajal hakati kaera aina kevadisest nigulapäevast (ala­
tes) külvama. Otra külvati veel hiljem, kui maa oli juba hästi 
soojenenud. Esimesena külvati lina.

5. medde tšüläzä eli mikkuAa präznikka. vina esimma. i 
eÄAü esimma. kaks päivä guläitimma. keAmettomaÄ päivä 
õmniz veräd^mentl vällä. neAepad^mikkuAat^piämmä. neAe- 
pad^on iihtä.

II 17 (16) < Savvokkala < Mati, Jevdokia Ivanova, 1956.

Meie külas oli nigulapäev külapeoks. Viina ostsime ja õlle 
ostsime. Kaks päeva pidutsesime. Kolmandal päeval hommikul 
läksid võõrad ära. Mõlemaid nigulapäevi peame. Mõlemad on 
ühesugused.

6. limperi ceväd-mikkuAä aAgettl cäntä. esimeizes tehti upa 
maha. perrä sls tehti kagra. ja mämuna isutattl. enne vehnä 
beAAu. sls ^ jt ehti ezrä. cälvetti, ko tömipü neisi kakkimä. enne 
mämiinä tehti erne ja lina, ja kanevo.

IX 43 (2) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Kevadise nigulapäeva paiku hakati kündma. Esimesena tehti 
uba maha. Pärast siis tehti kaer. Ja kartul pandi maha. Enne 
nisu polnud. Siis tehti otra. Külvati, kui toomingas hakkas õit­
sema. Enne kartulit tehti (maha) hernes ja lina, ja kanep.
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ma.entš äii z

(mä^entšäiispäivä, mä.entšäiiz, mä entšämüz, mä-het]käüz, 
mä-herjkäüspäivä, vaznessenia)

Nendest tavaliselt maikuus olnud tähtpäevadest, mis polnud 
seotud kindla kuupäevaga, tuleb kõigepealt esitada taevamine­
mise päev. See tähtpäev on vadjalaste kalendris olnud üks kõige 
tähelepandavamaid. Kui selle tähtpäeva uskumustest eraldada 
hilisem, kiriku mõjul tekkinud superstraat, jäävad järele väga 
vanad põlisvadja sugemed, mille alged võivad ulatuda õige kau­
gesse minevikku. Kiriku kaudu oli levinud arvamus, et sel päeval 
on läinud taevasse kas jumal või jumala poeg. Kiriku kaudu on 
saadud ka päeva uuem nimetus vaznessenia <j vene eo3Hecenue. 
Põlisvadjaline on selle tähtpäeva nimetus mä.entšäüz, s. o. maa- 
hingus, maapuhkus. Kohati esinev mäherjkäüz on laen isuri kee­
lest mähepGäüspäivä. Arvati, et sel päeval on maa sündinud. 
Sellepärast oli maa sel päeval pühä, s. o. tabu. Maa puhkas. Ei 
tohtinud teha ühtki maatööd, ei künda, külvata ega kaevata. Ei 
tohtinud midagi maast üles katkuda ega midagi maha panna. 
Isegi rohu tallamine, vastu maad löömine ja mööda maad jooks­
mine oli keelatud. Maa tabuks pidamine kõnesoleval päeval on 
kindlasti eelkristlik uskumus. Isuritel ja isurite ning vadjalaste 
naabruses asunud soomlastel oli sama käsitus sellest päevast. 
Osalt samad käsitused on olnud eestlastelgi (M. J. Eisen 
EUM 150; Keele ja Kirjanduse Instituudi Uurimused V, Tallinn 
1960, 43). Vadjalased uskusid, et taevaminemise päeval tulevad 
maod maa seest taas maa peale.

Olgu mainitud veel sedagi, et kalendriliselt liikuvate tähtpäe­
vade täpsemat aega mäletatakse halvemini kui nende päevade 
oma, mis olid kalendriliselt kindlamini fikseeritud. Sellest siis 
on johtunud, et ma.entšäüspäivä esinemisaja kohta on antud eri­
nevaid andmeid.

J. H a u t a 1 a VM 220 jj.
Vir 1932, 143; P. A r i s t e WSpr 75.
Vt. viženiä.
1. iezä troittsä on maheqkäüz. senieperässä, etti keik svä- 

toid^nähü, kui jumaAa meni taiväsee. mä tüöt ep^tehtii, eb^
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mitäid^epjiadgattu massa, ebi mitäit^pantu maha. jumaAa 
taiväsee meni. i rohud psälie kartetti taAAata, etteb^roho painuiš.

I 16 (37) <| Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Enne suvistepüha on ristipäev ehk taevaminemise päev. Sel­
lepärast (on), et kõik pühakud nägid, kuidas jumal läks tae­
vasse. Maatööd ei tehtud, mitte midagi ei katkutud maast, ega 
pandud midagi maha. Jumal läks taevasse. Ja välditi rohul tal­
lamist, et rohi ei painduks maha.

2. mapntsäüs-päivä on tseväl, iezä troittsä pVäb eAAa. em^ 
mälehtä. siz^ep tšüntä mata, ep kevassi jogsa mata müö. tänan 
ma entšäB. senel päiväl jumaAa meni taivasie.

IV 60 (142) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Taevaminemise päev on kevadel, enne suvistet peab olema. 
Ma ei mäleta. Siis ei künta maad ega kõvasti joosta maad mööda. 
Täna maa hingab. Sel päeval läks jumal taevasse.

3. mähet]käüspäivä, siz^madotJ-UAevad^ma päle.
I 96 (30) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., 1942.

Ristipäev, siis tulevad maod maa peale.

4. jumaAa tšäüb^mata mö enipäiväš vaznessehipssä. sizw 
meni taivase.

I 170 (21) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Jumal käib maad mööda lihavõttest taevaminemise päevani. 
Siis läks taevasse.

5. mäpncäüspäivä, kazeA päivä ma süntü. se eli ma sün- 
tüpäivä.

IX 24 (12) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Taevaminemise päev, sel päeval sündis maa. See oli maa 
sünnipäev.

6. mä-encäüs päivä se on tein päivä tr oie ca. pietti. Aa ma 
õkiiB. senel päivä pieb eb^mittäiD mässa tehä.

IX 41 (5) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Taevaminemise päev on suvistepüha teine päev. (Seda) peeti. 
Las maa puhkab. Sel päeval ei-tohi midagi maaga [= maast] 
teha.
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7. mapncääs-päivä one. kus nätelie enipäiväs. senel päiväl 
ep^pie rohte kadgete. se on mokom kallis päiv.

IX 58 (6) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Taevaminemise päev on. Kuus nädalat lihavõttest. Sel päeval 
ei tohi rohtu katkuda. See on niisugune kallis päev.

8. jamana ell antannu sene päivä. na mä ehdähtäB. se eli 
mä encäüz. on põnteiš nätelis ezä troiccä.

IX 83 (5) < Luuditsa, Marija TsarTova, 76 a., 1964.

Jumal oli andnud selle päeva. Las maa puhkab. See oli maa 
puhkus. On poolteist nädalat enne suvistepüha.

9. mäpntšäüspäivä. meil ain juteAti, j otti sel päivä jumo.Aä 
põika meni täiv ase. sel päivä mittä ep^tehtü. rohtõa evät^ 
kadgettu. eväd^lütü mittä mata mii.

II 148—149 (49) < Jõgõperä, Mat'jo Gerassimova, 64 a., 1947.

Taevaminemise päev. Meil öeldi aina, et sel päeval läks 
jumala poeg taevasse. Sel päeval midagi ei tehtud. Rohtu ei kat­
kutud. Ei löödud midagi vastu maad.

10. mä encämüz on enne troiccä. siz on mä piihä. mä 
ehdähtäB. meil Aahslne evät cästü vettä i ublikaš mässa, mä 
one sls piihä.

IX 48 (24) Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Taevaminemise päev on enne suvistepühi. Siis on maa püha. 
Maa puhkab. Meil lastel ei kästud võtta oblikatki maast. Maa 
on siis püha.

troittsa
Liikuvatest pühadest võisid suvistedki olla mais. Suviste 

laupäeval läksid tüdrukud metsa koguma taimi, millega sai 
mune kollaseks värvida. Üldiselt värviti suvistemunad kollaseks, 
kuigi on teateid ka punastest munadest. Värvitud mune andsid 
tüdrukud poistele selle eest, et nad lõhkusid kiige maha pärast 
suvistepüha. Kiiguti üldiselt vaid suvisteni. Mune anti ka kar­
jastele. Mõnedes külades käidi jüripäevast suvisteni laupäeva- 
või pühapäevaõhtul «valvetulel». Maha tehti tuli, mille ümber 
tantsiti ja lauldi. Tüdrukud lõid vitsaga kolm korda tuld ja 
ütlesid: «Tudrad tulle ja linad põllule!» Siis visati vits tulle.
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Tavaliselt tehti tuld suviste laupäeva õhtul. Suviste laupäeval 
käidi ka kalmistul surnuid mälestamas. Keedeti herneid, küpse­
tati neli pirukat ja neli kooki. Vaagnasse pandi herned ning 
pirukad ja koogid peale. Kalmistule viidi ka kollaseks värvitud 
mune ja muudki toitu. Kääpal söödi. Enne söömist pandi kääpale 
herneid, munatükke ning ka natuke muust toidust lindudele. 
Algselt olid toidud mõeldud muidugi surnutele. Suviste laupäe­
val pühiti õu puhtaks, toodi metsast-kaski ja püstitati õuele. 
Kui lõhuti kiik, läksid noored naaberkülla rongkäigus. Keppide 
otsa oli pandud pärgi, linte ja kelli. Neid keppe kandsid tüdru­
kud, kel olid pärjad ka peas. Poisid mängisid vanal ajal toru­
pilli, hiljem lõõtspilli. Vadjalaste suvistepühakommetes on kõige 
enam ühist venelaste vastavate kommetega. Päeva nimetuski 
on vene keelest << Tpoftua. «Valvetule» laulud on siiski ühised 
teiste läänemerelaste asjaomaste tähtpäevalauludega (V. Sal­
mi n e n TVRA 39 jj.).

M. J. E i s e n EUM 151; K. V i 1 k u n a WA 164; D. Z e 1 e - 
nin RV 332, 269; B. H. PuuepoB 3I1PK 20; A. Ac})a- 
h a c b e b ÜBC III 704; J. H a u t a 1 a VM 221 jj.

Vir 1932, 143; P. A riste WSpr 76; VL 10; fl. fl. JI e h c y 
MTB 66, 272.

Vt. rädunittsa, enipäivä, pädrä, urpadõ nätilpäivä, mä^ent- 
šäüz, piihhä menemä, kupol'o.

1. troitsä Aaukopeän tiittärikod^menti keyitä. mokomarohoy 
seniekä kräzgatti munei keAtazessi. errÜAee pojiAee annetti mu- 
neita. jeka tiittärikko ante pojaAee munaD. enipeän tehti Aeekku; 
i annetti kaunid^munaD. troittsah Aeekku rikotti. vasüõ jürtšis 
tšäüti jeka Aaukopeä ehtago iii nätilpeän vaAvatiiAeAee. tehti 
tuli, i tantsitti i AauAetti kupoluõssä, kummaza tšüläzä troitt- 
sässä. kui menti tuAeAee, jeka tiittärikko vei vitsa, i paneb^ 
vaAvatuAee, i jutteeB: tudrat^tiiAee, a linat^peAAOAee. kem kertü 
Iüöb vitsäka tuAta i jutUeB, a siz vitsa jätäpjpeAema tuAee* 
enäpeä ep^pis Aeekkua troitsaš. kui Aeekud^rikotti, menti tei- 
see tšiileä nuorizo. tehti tiittäret^süred0 verjkat^keppi peälie„ 
panti sinne surit tšelüt, pienit tšellit, meneAAaisit linttitä. i po- 
jod^menti rakkopillijieka. AauAetti . . . keikkiA tüttärilA^eAti 
verjkat^pBäzä, kukkaiš tehtu, tarakukkaiš vai peAtokukkaiš.

I 17—18 (37) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.
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Suviste laupäeval läksid tüdrukud koguma taimi, millest sai 
kollast värvi [= kolda]. (Oli) niisugune rohi. Sellega värviti 
mune kollaseks. Oma poistele anti mune. Iga tüdruk andis poi­
sile mune. Lihavõttes tehti kiik ja anti punaseid mune. Suvistes 
lõhuti kiik. Enne jüripäeva käidi igal laupäeva õhtul või püha­
päeval tulel [= valvetulel]. Tehti tuli ja tantsiti ja lauldi jaani­
päevani, mõnes [= kummas] külas suvisteni. Kui mindi tulele, 
viis iga tüdruk vitsa. Ja paneb valvetulle ja ütleb: «Tudrad 
tulle, aga linad põllule!» Kolm korda lööb vitsaga tuld ja ütleb. 
Aga siis jätab vitsa tulle põlema. Suvistest ei tohi enam kiikuda. 
Kui kiiged lõhuti, läks noorsugu teise külla. Tüdrukud tegid suu­
red pärjad keppide otsa. Pandi sinna suuri kelli, väikesi kelli, 
mitmesuguseid paelu. Ja poisid läksid torupillidega. Lauldi. 
Kõigil tüdrukutel olid pärjad peas, lilledest tehtud, aialilledest 
või põllulilledest.

2. troittsan beAe mokomaiš mitäiD. tuoš tšihutatti kanä 
munei, kräzgatti kejitezessi Atika kuorikä i porotšeAAoika. eb 
annettu teisiAie ko ü%sille karjuššiAie.

IV 61—62 (145) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Suvistes pole midagi erilist. Ka keedeti kanamune, värviti 
kollaseks sibulakoortega ja konnakapsastega. Ei antud muudele 
kui üksnes karjastele.

3. troittsan tehti vaAvatuli. peAAOAõ tehti, nõrizo iimpä- 
rikkua tantsitti da AauAetti. tilli eli mäAAa. a räkua ain viz- 
gotti. penetjpojokkeizedjviskazivaö. vasõ troittsä elivadjvaAva- 
tiiAeD. kupolon tõž tehti, iipätti iili. pojod^iippäziväD iili. ve- 
näissi AauAetti. ko menti vaAvatuAeAe.

I 105 (8) Kattila, Peen-Õtsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 
Larionova, 77 a., 1942.

Suvistes tehti tuld [= valvetuld]. Põllule tehti. Noored tant­
sisid ümberringi ja laulsid. Tuli oli maas. Aga aina loobiti raa­
gusid. Väikesed poisikesed viskasid. Suviste laupäeval olid tuled. 
Jaanipäeval ka tehti. Hüpati üle. Poisid hüppasid üle. Vene keeli 
lauldi, kui mindi tulele.

4. kaAmoiAS tšäiiti troittsa-Aaukopän. vettäš, ka rihi läm- 
piäB, vettäš taitšinä, riiistaitšinä, i tehas nellä piragä i nellä
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rehtelkakkaa. i siš^tšihattäš ernei, ernet ^pannas sa arjka. i pan­
nas slz^ned nellä piragä ernei pälle, I nellä rehtelkakkaa. I slsw 
trotšonä ell tehtü vaAkelš javols I manels, manaveita. I sizw 
manei pannas tükkiiä keAmeD. I sara pannas, vljjäš tšäpäle. 
siell^issuaS i siivväš. ernelt I kelkkea jättäš kaAmä päle lin- 
tuiAe l pomlnolttäš. tšell^emä. tšell^isä ell, sislijtkeas: ennenl, 
väliltuni, sünniitid^mlnä säriAe pälvlle.

I 115 (4) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Kalmistul käidi suviste laupäeval. Võetakse, kui ahi [ = tuba] 
köeb, võetakse tainast, rukkitainast, ja tehakse neli pirukat ja 
neli kooki. Ja siis keedetakse herneid. Herned pannakse vaag­
nasse. Ja pannakse siis need neli pirukat herneste peale, ja neli 
kooki. Ja siis oli munaputru tehtud valgest jahust ja munadest, 
munavõid. Ja siis pannakse mune tükki kolm. Ja juustu pan­
nakse. Viiakse kääpale. Seal istutakse ja süüakse. Herneid ja 
kõike jäetakse kalmule lindudele. Ja mälestatakse surnuid. Kel 
oli ema, kel isa, seal (sellele) itketakse: mu memmeke, mu vaa- 
litu, sünnitasid mu suurile (mure)päevile.

5. enlpälvässl kräzgattl manne kaanissl, a troicassl keAte- 
zessi. troiccan cäüfi kaAmoAe pomlnoittamci keAtezlka manejeka. 
celA^ell palTo pokolnlkkõ, jekkalzeAAe pani penet paAokkeized 
manna cäpä päle. izze ep^sönnü. telzeAA^on palTo, vei keAme, 
nellä manna, eel beAe, vei iihhe. I kõret sinne jättl.

IX 25—26 (19) <i Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Lihavõtteks värviti mune punaseks, aga suvisteks kollaseks. 
Suvistes käidi kalmistul surnuid mälestamas kollaste munadega. 
Kel oli palju surnuid, igaühele pani väikesed tükikesed muna 
kääpale. Ise ei söönud. Mõnel [= teisel] on palju (surnuid), viis 
kolm, neli muna. Kel pole, viis ühe. Kooredki jättis sinna.

6. kaAmoUe tšääti pominolttamä, ka ühesä sütkä eli. sisu 
kiis näteliä täz. vavve perrä on tože pomlpkaD. a troittsä- 
Aaukopän keiki tšävväš.

I 137 (20) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Kalmistul käidi surnuid mälestamas, kui üheksa ööpäeva oli 
(mööda surmast). Siis (kui oli) kuus nädalat, taas (käidi). 
Aasta pärast on ka peied. Aga suviste laupäeval käivad kõik.
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7. troitsä Jiaukopän krasitatti maania kaanissi. i veti kaA- 
moiAB pokoinikeiAe (pokoinikoAe).

II 28 (30) < Savvokkala < Mati, Jevdokia Ivanova, 1956.

Suviste laupäeval värviti mune punaseks ja viidi kalmistule 
surnutele.

8. troittsan taoti metsas kazgeD. isutatfi akkunaAAa. akku- 
naAus^piihitti puhtas, siz^eli präznikka.

II 99 (8) < Mati < Pontizõõ küla, Aleksandra Ossipova, 64 a., 1958.

Suvistes toodi metsast kaski. Pandi seisma [= istutati] õue. 
Õu pühiti puhtaks. Siis oli püha.

piihhä m enemä

Idavadjalaste alalt Itšäpäivä külast on pandud kirja teade, 
et järgmisel pühapäeval pärast suvistet keetsid tüdrukud taas 
mune ja andsid poistele, sest varsti algas peetripäeva paast, kus 
mune enam süüa ei tohtinud.

1. perä troittsa nätilpänä, sis^tüttäret^tšihuttivad^munnei, 
i antevat^/oAostolAe. eli, što senel päivä antevaD. se eli piihhä, 
menemä. vassä pädrä piihhä se eli.

I 232 (9) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Pärast suvistet pühapäeval, siis tüdrukud keetsid mune ja 
andsid poistele. (Nii) oli, et sel päeval andsid. See oli paastu- 
minek. Enne [= vastu] peetripäeva paastu see oli.

jutti — juuni

ogru-päivä

(ogrü päivä)

23. juunil (== 6. juulil). Jaanipäeva laupäev. Sel päeval tegid 
noorikud peenraid ja istutasid neile aedvilja. Aedvilja kasvama 
hakkamise järgi ennustati, missugune elu tuleb mehel olles. 
(Vt. kupol'o, s. o. jaanipäeva.) Kelle nimi oli Ogru ’Agrafeena’,
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see sel päeval tööd ei teinud ega käinud saunas. Muidu oli jaa­
nipäeva eel saunaskäimine üldine. (Vadjalaste jaanilaupäeva- 
kombed ja -uskumused on sarnased isurite omadega. Mõlemad 
rahvad on selle päeva pühitsemise ja nimetusegi saanud vene­
lastelt. Vene Aepacpena (KynaAbHuga) > vadja ogru.

B. H. P1 h q e p o b 3IJPK 12.

1. ogru päivä napiD vetettl i pientäri tehti i panti senelle 
kazvamä keikkea, kapussä, fjokna, i keikkea. nuored^naizet u 
kummadjvaš mehelie mennüD, tetšiväo. kui neizeb^üvl kazva- 
mäsee, sizj.ieb^mehlekä üvä eno. tarna ku^leb^eli iezä kupolua. 
jeka naizejiA^eli ema esa. väliste eli pantu vitsa rägaD.

I 19 (40) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Agrafeenapäev, (siis) võeti labidad ja tehti peenraid ja pandi 
sellele kasvama kõike, kapsast, peeti ja kõike. Noored naised, 
kes alles (olid) mehele läinud, tegid. Kui hakkab hästi kasvama, 
siis on mehega hea elu. See oli nagu enne jaanipäeva. Igal nai­
sel oli oma osa. Vahele oli pandud vitsaraod.

2. ogru päivän tehti pSntäräD.
VII 107 (1) < Mati, 1961.

Agrafeenapäeval tehti peenraid.

3. tänava onci ogru-päivä. cen on ogru, sene ep pie tehä 
tütä. ep^pie cävvä sauna, a mis ain cäin.

IX 58 (3) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Täna ongi agrafeenapäev. Kes on Ogru, see ei tohi tööd teha. 
Ei tohi saunas käia. Aga mina aina käisin.

k u p o l'o

(,kupel'a, jäni, jovana)

24. juunil (= 7. juulil). Jaanipäev oli kogu vadjalaste alal 
suureks pühaks. Seda päeva peetakse praegugi. Jaanilaupäeval 
mindi sauna. Vihtlemiseks tehti eriline jaaniviht. Viht tehti ena­
masti üheksast erisugusest õistaimest. Polnud just oluline, mis­
sugused õistaimed olid. Peaasi oli, et neid oli üheksa. Mõnes
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kupoVo kaivo Kõrvõttula külas.
Foto G. Ränk 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

külas oli siiski nõue, et vihas peab tingimata olema jaanilille 
(Melampyrum nemorosum) värsi. Viht tehti just enne sauna­
minekut. Pärast vihtlemist heideti jaaniviht sauna katusele. Kui 
viha latv jäi allapoole, siis usuti, et võidakse raskesti haigeks 
jääda või surra. Kui latv oli vasakule või paremale poole, arvati, 
et jäädakse haigeks. Praegugi visatakse viht jaaniõhtul sauna 
katusele, kuid seda üksnes naljapärast. Poisid tegid varem ja 
teevad praegugi jaaniööl tempusid. Pannakse uksed väljast 
kinni, veetakse salaja kas kelk, regi, äke või mõni muu ese katu­
sele jne. Jaanitempude üle ei vihastata. Tembutajad tulevad 
pärast ise appi katusele viidud asju maha tooma.

Jaaniõhtul käidi varem jaanitulel. Praegu on jaanituli jää­
nud haruldaseks. Et tuli paistaks kaugele, pandi põlema ridva 
otsa pandud ratas, rattarumm või tõrvane tünn. Tuld tehti ka 
maas. Jaanituld põletati enamasti ikka samas kohas. Seal oli ka 
kiik. Jõgõperä kandis viidi jaanitulest põlevaid halgusid kapsa-
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maale, et kapsad kasvaksid hästi. Jaaniõhtul, eriti tulel olles 
lauldi erilisi jaanilaule (V. S aim i nen TVRA 39 jj.).

Jaaniõhtul ja -päeval ennustati. Lempolas viidi maanteele 
loomanahk. Istuti sellele ja kuulatati, missuguseid helisid kos­
tab. Helide järgi ennustati järgneva aasta sündmusi. Ennusta­
miseks palmitseti kokku viljakõrsi, istutati kapsataimi maan­
teele, vahiti peeglisse jne.

Usuti, et jaaniööl käivad ringi nõiad, kes võtavad teistelt 
piima ja vilja. Nõid võis tulla konnana või jänesena. Kui nõida 
löödi nii kõvasti, et talt tuli verd, siis ei saanud ta paha teha. 
Usuti sedagi, et jaaniööl lendlevad kratid.

Kaks päeva pärast jaanipäeva mindi heinale. Jaanipäeva 
paiku oli ka sõnnikuvedu. Siis tehti ka kapsastele kütismaad.

Kattilas ja Kõrvõttulas oli jaanipäeval kirmes. Üldine oli 
jaaniõlle pruulimine.

Vadjalaste jaanipäevauskumustele ja -kommetele on otseseid 
vastavusi venelaste rahvausundis. Otseseid vasteid on ka lääne­
mere rahvaste jaanipäeva pühitsemises, sest kogu Ida-Euroopas 
on selle tähtpäevaga seotud kombed ja uskumused väga sarna­
sed.

Eestlastelt on Jõgõperä kandi vadjalased saanud selle täht­
päeva nimetuse jätii (< eesti jaan, jaanipäev). Venelastelt on 
laenatud aga üldisemalt esinev kupol'o (kupeVa) ja ida-vadja 
jovana. Meanoe-denb ja KynaAo, Mean-KynaAO on selle täht­
päeva venekeelsed nimetused.

A. A(J)aHacbeB EIBC III 471 jj.; B. M. HnnepoB 3nPK 
18 jj.; D. Z e 1 e n i n RV 370 jj.; M. J. E i s e n EUM 28 jj., 91 jj.; 
K. Vii kuna WA 181 jj.; A. V. Rantasalo AJ 134 jj.: 
A. V. Rantasalo AB V 242; J. Lukkarinen IP 82; 
J. H a u t a 1 a VM 232 jj.

H. H. JI e h c y MPB 68, 262; Vir 1932, 140; P. A r i s t e WSpr 
76 jj.; P. A r i s t e VKN 23 jj.; 74; L. K e 11 u n e n — L. Posti 
NVK 68.

Vt. jürtši, ogru, troittsa, enipäivä, pädrä, verisse.
I. mentl kupoluõ ehtagon, tšerikkoz^eAti. a tšerikoš tuAtl,. 

siz mentl tüttäred^i pojoo. pojot^panti ärjsä, libo lehmeä, libo 
opezee nahga tierisilie. nüt^tüttäred^i pojod^issUvat^senie nah- 
gä peälie. i kem kertä leppäkepika provoidu-t tšertataš nahka
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iimpär. i keppi vettas nahgä psälie. i siz^neistäš peAvinä kerva 
mahasee. i sis^küAtavad mitä ma vassäB. tšelle küAuvadu 
venttsatšelläD, se sil vuotta naima nees. a tiittärikko mehelle 
neeb^menemeä. a ka tšerikkotšellä, ko küAep^sis kuoAeB. a ka 
AauAua küAtäB, siz^lieb^üvä eAO. a ko itku-eältä küAeB, sil 
liep^tuskavuosi. rlgoiza tšävväs küAtama. ka vuhizeb^riga, 
sis^sil vuotta peAeB. a ku^v^vuhize, siz^jräB, nika on. siz^on 
rii, etti sitä nahkata, kummaAA^issuvao, likutaB, nika pagana 
reviB. siAA^aikd keikki eittüäš. siš^tšävväš kapassa tie peälie 
isuttamä. peAAOAee leipšäsie kassoi pletittämeä. kumma kapusa 
lehmät^taAAOvaD, iii lehma psälie kazeB, siz^lieb^läsivännä. a 
kumpa kassa peäzeB, se meneb^mehelie sil vuotta. a kumma 
kassa ep^peäzie, se jeäp^tüttärikossi. siš^tšävväš progonoue 
neitoi vahtima. neddat^tuAevat^sitä vittä suren konnanna. i 
tuAep^sampassä, iii kuza stroika nurkkässa. i hävisB. a ko 
ehtisš pojot^tšivlka, ja tüttäret^keppika vizgata, siz^aikkuma 
ihiehmizie sälellä. a välissä i näütteäB iniehmisen. tuAgB, kon­
nanna, iii kattinna, Ui jänessennä. a ku Iüöd, sis^tekkaub0 
ihiehmizeš. sis ^tunnet ̂ tšen on. vaAkea varnikke tälA^on iili 
piha. varnikkea veitäb^mata müö. i pannas varnikke puhee, i 
paijke pannas aAä. i johzep^pimeä varnikkea müö. šiz^neita 
lüvväš kepplka. sizjveneä müö pisb lüvvä, verilie nenä. sizw 
ep^sä neitua. atõ vetap^tšäiie, libo jaAga, ato aApaB.

I 19—20 (41) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Jaaniõhtul mindi, oldi kirikus. Aga kirikust tuldi, siis läksid 
tüdrukud ja poisid. Poisid panid härja- või lehma- või hobuse­
naha ristteele. Nüüd tüdrukud ja poisid istuvad sellele nahale. Ja 
kolm korda lepast kepiga piiratakse, tõmmatakse piir naha 
ümber. Ja kepp võetakse nahale. Ja siis laskutakse [= hakatakse] 
põlvili, kõrv vastu maad [= maasse]. Ja siis kuulavad, mida 
maa vastab. Kellele kuulduvad laulatuskellad, see hakkab sel 
aastal naist võtma, aga tüdruk hakkab mehele minema. Aga 
kui kuuleb kirikukella, siis sureb. Aga kui laulu kuuleb, siis 
tuleb hea elu. Aga kui nutuhäält kuuleb, sel tuleb mureaasta. 
Rehtedes käiakse kuulamas. Kui rehi vuhiseb, siis sel aastal 
põleb (maha). Aga kui ei vuhise, siis jääb (sellisena), nagu 
on. Siis on nii, et seda nahka, millel istuvad, liigutatakse [= lii-
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gutab], nagu vanapagan rebib. Siis [= sel ajal] kõik ehmuvad. 
Siis käiakse kapsaid teele istutamas, põllule viljasse palmikuid 
punumas. Kelle kapsa lehmad tallavad (ära) või lehm kuseb 
peale, siis (see) jääb haigeks. Aga kelle palmik pääseb (lahti),, 
see läheb sel aastal mehele. Aga kelle palmik ei pääse (lahti),, 
see jääb tüdrukuks. Siis käiakse karjatanumal nõidu valvamas.. 
Nõiad tulevad sedaviisi suure konnana. Ja tuleb (värava) sam­
bani või kuskil ehituse nurgani ja kaob. Aga kui poisid jõuavad 
kividega ja tüdrukud keppidega visata, siis (hakkab) aietama: 
inimese häälega. Aga vahel näitabki ennast inimesena. Tuleb 
konnana või kassina, või jänesena, aga kui lööd, siis muutub 
inimeseks. Siis tunned, kes on. Valge käterätt on tal üle piha. 
Käterätti veab mööda maad. Ja pannakse käterätt puu otsa ja 
pang pannakse alla. Ja jookseb piima mööda käterätti. Siis 
pekstakse nõida keppidega. Siis peab mööda nina lööma, nina 
verele. Siis ei saa nõiduda. Muidu võtab käe või jala (ära), võe 
halvab.

2. kupoio. vasuo kupolua tšäüti saunaza, tšülpeättl kupo- 
luo vihtoikä. kupoluo vihat tehti kazgie eyseiš, karu kättereiš, 
kupoluo kukkaiš. siz nikä vihtoikä tšülvetäš. i mennäš viskama 
sauna rässälie. vettäš Jiadvaš tšin, selläka tšiertib rässä puoAie 
i viskab viha rässälie. ko vihta Aarjkieb rässäl Aadväkä mäAier 
siš tširieš se inehmin kuoAeB. ajio Aadväkä üliez, siz jäb elämä. 
sis tuAAas saunas, süvväš, juvvaš i mennäš kupoluo tiiAeAie. 

tšen viep tervä batAašä, tšen ratta rummuo. i pannas riuguo 
ettsäsie i süttäš peAemäsie i nessäš riuku üliez. a ize sis keik 
tanttsijiš, garmonikä pillittäš. sis tuAAas vällä. tšed meneväd 
makämä. i menikkad vettavat kapusä taimita i isuttavat tie 
pälie. tehas mokoma pientärä. sis tüttärikod vättavaD tšenie 
taimi on kuivannu, se menep tširieš mehelie siz. a tšenie taimi 
on vähäizie räühtünnü, se jäp siz vanaš tüttärikoš. siš tšävväš 
viel rütšiesie kassoi pletittämäz. tšenie kassa on pletittämizeš 
purka.unnu vällä, se jäp tuož vanaš tüttärikoš. a tšenie kassa 
on kassaza, se menep tširieš mehelie. sitä tšävväz vältamas 
kupolon uomniz. tüttärikot päiväl vettavat kays varjua i mene- 
vät katuššisie vättamä, tšen liep tämä ženiya. vot siz varjoš i 
nätševäD. menikkain näieptši sitä, tšenieka tämä guläB. i menik-
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kain nä’eb vassumeiš häkua. sita väitas üysinä. bejie tšetäit 
sin litsi, sis kupoluo üön tšäüväd viel neddat šüba äi. tšäüb 
lehmi progonaA. mitä tämä siel tieB, mid sita en tä. siz viel 
tšäüb neita rüisjpeAtua müö rissimi peAtoi, sirppi tšäjez i jeka 
peAAOZ nitäb ühie pihoüzie eAkai i jätab ain vakuosie. sita tet­
siv äd neddat keik kupoluo üön. sis para kannab^näilie kotüosie 
sis neita süp palid pimä i rüissä.

IV 62—64 (146) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Jaanipäev. Jaanilaupäeva] käidi saunas, viheldi jaanivihta- 
dega. Jaanivihad tehti kaseoksadest, sõnajalgadest, jaanilille­
dest. Siis nende vihtadega viheldakse. Ja minnakse viskama 
sauna katusele. Võetakse (viha) ladvast kinni, seljaga pöördu­
takse [= pöördub] katuse poole ja visatakse [= viskab] viht 
katusele. Kui viht langeb katusel latv allapoole [= maha], siis. 
see inimene sureb varsti. Aga kui latv (on) ülespoole, siis jääb» 
elama. Siis tullakse saunast, süüakse, juuakse ja minnakse jaa­
nitulele. Mõni [= kes] viib tõrvatünnikese, mõni [= kes] ratta­
rummu. Ja pannakse teiba otsa ja süüdatakse põlema ning tõs­
tetakse teivas püsti [= üles]. Aga ise kõik siis tantsivad, män­
givad lõõtspilli. Siis tullakse ära. Mõned [= kes] lähevad 
magama. Ja mõningad võtavad kapsataimi ja istutavad teele. 
Tehakse niisugune peenar. Siis tüdrukud vaatavad, kelle taim 
on kuivanud, see läheb kiiresti mehele siis. Aga kelle taim on 
natuke närtsinud, see jääb siis vanatüdrukuks. Siis käiakse 
veel rukkisse palmikuid punumas. Kelle palmik on punutisest 
lahti pääsenud, see jääb ka vanatüdrukuks. Aga kelle palmik 
on palmikus, see läheb varsti mehele. Seda käiakse vaatamas 
jaanihommikul. Tüdrukud võtavad päeval kaks peeglit ja lähe­
vad küüni vaatama, kes on ta peigmees. Vaat, siis peeglist 
näevadki. Mõni näebki seda, kellega ta kurameerib. Aga mõni 
näeb võõrast nägu. Seda vaadatakse üksinda. Pole kedagi siin: 
ligi. Siis jaaniööl käivad veel nõiad, kasukas seljas. Käib karja- 
tanumal. Mida ta seal teeb, mina seda ei tea. Siis käib veel nõid; 
mööda rukkipõldu, risti põldudest (läbi), sirp käes, ja igast põl­
lust lõikab ühe peotäie kõrsi ja jätab ikka vakku. Seda tegid 
nõiad kõik jaaniööl. Siis kannab kratt neile (varandust) koju. 
Siis nõid saab palju piima ja rukist.
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3. kupoliia petti, gulätatti, eAiitta tšihutetti, verat^tuAti, 
eAUtta annetti, vina annetti. hailia annetti da sildia zakuskassi. 
siellä keikkea eli. i rokka.

I 95 (22) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Jaanipäeva peeti. Pidutseti, õlut pruuliti. Võõrad tulid, anti 
õlut, anti viina. Silku anti ja heeringat (anti) suupisteks. Seal 
oli kõike. Ja pakse kapsaid.

4. eAiitta tšikuttivaü. jeka peremmez ema eAiitta tšihutti. 
vakka da põAteiš, tšen kui tahto Linnahsi. tšugunnikkoika panti 
ahjõ. kaks tunti eli ahjoz. vetetfi valid. vaAetti lännikkõse. 
kem paijkea, amaAolt(a) panti nagAa. sis^panti tünntirisS. iva 
panti põA nagAa, dai vähepä panti, kaks tunnia tšäüs. sizyjva- 
Aetti botškase. da jõti. sis tšetvertti vina esetti. kaunis kisse- 
liä tšihutetti. kanoi žantetti. piragoit tehti, vadruskoit tehti, 
se eli kupolon. emat^tulivaD veraizi. tserikkoza eli SAužba. ku 
SAužba Aeppi, siz^neisti gulfrf kotoh, jekain emas^kõz. ema suku 
eli kogoza. naizikot^tože elivad^umaAaza. — ehtagon eli, vasõ 
kupolo eli vaAvotuli botškaza. botška eli peAAOAAa. nõrizo eli 
limpan. javaAvotti. keik venäissi AauAetti. valssi eb^AauAettu.

I 92 (1) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Õlut pruuliti. Iga peremees pruulis oma õlut. Vakk ja pool­
teist, kes kuidas tahtis, (oli) linnaseid. Malmpottidega pandi 
ahju. Kaks tundi oli ahjus. Võeti välja. Valati lännikusse. Kolm 
pange (oli), humalaid pandi nael. Siis pandi tündrisse. Pärmi 
pandi pool naela, ja vähem pandi. Kaks tundi käis. Siis valati 
vaati. Ja joodi. Siis osteti veerand pange viina. Punast kisselli 
keedeti. Kalu küpsetati. Pirukaid tehti. Korpe tehti. See oli jaa­
nipäeval. Omaksed tulid võõraks. Kirikus oli jumalateenistus. 
Kui jumalateenistus lõppes, siis hakati kodus pidutsema, igaüks 
omas kodus. Oma suguvõsa oli koos. Naised olid ka purjus. — 
Õhtul oli jaanilaupäeval [= vastu jaanipäeva] jaanituli [= val- 
vetuli] tünnis. Tünn oli põllul. Noorsugu oli ümber. Ja oldi 
üleval. Kõik laulsid vene keeli. Vadja keeli ei lauldud.
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5. ka eAiitta tšihutetti, kem präznikka eli: kupolo, marja — 

sütšüzü marja, taAvi-mikkuAa.
I 111 (5) < Kattila, Suur-Õtsa, rühm mehi, 1942.

Oli kolm kirmest, kui õlut pruuliti: jaanipäev, maarjapäev — 
sügisene maarjapäev, talvine nigulapäev.

6. keAmattemaA kupolua menti einä lömä.
I 126 (30) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Kaks päeva pärast jaanipäeva [= kolmandal jaanipäeval]; 
mindi heina niitma (26. juunil).

7. vaÄAõ veto eli ain ümpär kupolua.
I 179 (23) < Mati.

Sõnnikuvedu oli aina jaanipäeva paiku.

8. lemmasJiante koitõ pimä. kupolo öl aina vetetfi sita 
pimä. mis elin pojo viste-ššemet võtta, naizikko ell. tämä tuli 
lühzitšika. neis lüysämä. a mittäid^beAAU. progonaAa lücpsL 
taita mitä lep^sisl neito. kupolo önä vetap^pimä vällä teisilt. 
md vetimma tšin ja velmmä starostaAe. a mitäid^ep^tehnü.

I 132 (3) <C Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Kratt kandis piima koju. Jaaniööl võeti aina seda piima. 
Ma olin poiss, viisteistkümmend aastat (vana). Oli naine. Ta 
tuli lüpsikuga. Hakkas lüpsma. Aga midagi polnud. Karjatanu- 
mal lüpsis. Arvatavasti midagi seal nõidus. Jaaniööl võtab teis­
telt piima ära. Meie võtsime (naise) kinni ja viisime külavane­
male. Aga midagi (külavanem) ei teinud.

9. kupolon ain öl vahtias. siz^vettas^pimä progonoiAt. 
menikkadjvettäs vaÄAua. kumma lehma vaÄAua vetaB, sehne 
lehma pimä väheneB. a emaAõ lišsäB. i sllA^ehtagua vaAettl 
lühtšikko täüh vettä, etti lehma antais tüün pimä.

I 182 (20) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Jaanipäeval alati öösi valvatakse. Siis võetakse karjatanu- 
malt piima. Mõned võtavad sõnnikut. Mis lehma sõnnikut võtab, 
selle lehma piim väheneb. Aga endale lisab (piima). Ja sel 
õhtul valati lüpsik vett täis, et lehm annaks (lüpsiku) täie piima.
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10. kupolo öl tehti terväka risid väräjä. kem rissiä neitä 
vassä. i pisselikod^rohod^ripusattl siiämme pöAõ värdja.

I 170 (11) <j Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Jaaniööl tehti tõrvaga ristid väravale. Kolm risti nõia vastu. 
Ja torkivaid rohtusid riputati sissepoole väravat.

11. neitusia tetiti kupolõ ön. kupolõ Õlä nõrizo kopitti 
kokkõ. tehti vaAvotuii.

II 36 (10) < Mati, Marija Boranova, 61 a., 1957.

Nõidusi tehti jaaniööl. Jaaniööl noorsugu korjas (kokku) 
hunniku. Tehti jaanituli [— valvetuli].

12. vaAvotuAed elivat kupolõ öl. entized rahvas teciväd 
munakakkua tabuniza, kui eAtl vaAvotuAed.

IX 25 (16) <! Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Jaanituled [= valvetuled] olid jaaniööl. Endine rahvas tegi 
munakooki hobusekarjas, kui oldi jaanitulel.

13. vaAvotuAeAAe menti tüttered^i pojoD. siz^nesettl ker- 
keaAe riugUAa tervaparjka iii rätaz. sütetti peAemä. i izze tan- 
sittl, AauAotti kazze aikä kunnis^peli. sis^tuAtl kottõ. vaAvo- 
tuAed^eAtl kupolõ üö pälõ. sizjvetettl meneAAaizet^svedgat^ 
kadgettl. panti poduškä aAAe. tahotti unez^nähä, tšen leb^nädde 
ženi%a. ünez^nähtl.

II 98—99 (7) <j Mati <j Pontizõõ küla, Aleksandra Ossipova, 64 a., 
.1958.

Jaanitulele [= valvetulele] läksid tüdrukud ja poisid. Siis 
tõsteti kõrgele teibale tõrvapang või ratas. Süüdati põlema. Ja 
ise tantsiti, lauldi sel ajal, kuni põles. Siis tuldi koju. Jaanituled 
olid vastu jaaniööd. Siis võeti mitmesuguseid lilli, nopiti, pandi 
padja alla. Taheti unes näha, kes on nende peigmees. Unes 
nähti.

14. kupolõ-kaivõ täveh on kem tšivviä. kupolõ öl tšäiitl 
sinne rukoiAõmä. tšen eli läsivä, tšäiis terviitt^ettsimä. taita 
veti verrua.

I 209 (41) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a.t 1942.
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Jaanikaevu juures on kolm kivi. Jaaniööl käidi seal palumas. 
Kes oli haige, käis tervist otsimas. Arvatavasti viidi ohvrit.

15. kupolõ ätton mennäs^saunä. tšülvetäz. se vihta viz- 
gatas katoAe. ka eittäb aAaspäi, sis^kõAet^kazel võtta, a ka 
ütles päi, siz^eläD. kui bokaAAä eittäB, siz^ned läsimä kazel 
võtta.

III 72 (4) <[ Kõrvõttula, Anna Issajeva, 71 a., 1957.

Jaaniõhtul minnakse sauna. Viheldakse. See viht visatakse 
katusele. Kui langeb [= heidab] alaspidi, siis sured sel aastal. 
Aga kui ülespidi, siis elad. Kui küliti langeb, siis jääd haigeks, 
sel aastal.

16. kupolon ain pajatatfi, et kupolõ öl lemmüssed^lentele- 
väD. i tšen täs, senele lehma enäp pimä annaB. a teizeAt lem- 
müzjvetti vällä.

II 66 (3) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 66 a., 1959.

Jaanipäeval aina räägiti, et jaaniööl lendlevad kratid. Ja; 
kes oskas [= teadis], sellele annab lehm enam piima. Aga tei­
selt võttis kratt ära.

17. kupolõ öl tšäntäz lehmä sittoi ümperi. neddät^tšäüsiväD. 
tätä pisb^lüvvä verrBssä, etti veri lähteiš. sis^täm eB vei neitä..

II 69 (30) <C Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 66 a., 1959.

Jaaniööl pööratakse [= käänatakse] ümber lehmasõnnikut. 
Nõiad käisid. Teda peab peksma verele, et veri tuleks välja. Siis 
ta ei saa nõiduda.

18. kupolo-öl eAti vaAvotuAeD. tehti piÄAoi. pojot teciväD.. 
pojod nesetti katoAAB sani. vetetti panti uhzeAe pii eite. et sa 
õmnis kuja Ae.

IX 40 (3) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 71 a., 1964.

Jaaniööl olid jaanituled [= valvetuled]. Tehti tempusid. Poi­
sid tegid. Poisid tõstsid saani katusele. Võtsid, panid uksele 
puu ette. Sa ei saa hommikul välja [= tänavale].

19. muiš^tšüüš tšäüti kapustaroAaiAe kupp ai tetšemäz^ehsa- 
Aais. mätas tšänetti. rohhõ põA panti päle. sis^panti kuvoo
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ehsaAaiš päle. sis^panti vel mättäD. siz^robjotjpanti peAemä. 
k%sjp$llvatjslsJkõtšitü mättäD. siz äesätfi i vclao töil. i tšün- 
netti. litsi kapolaa eli. kapološ ain isatatti kapusaD. naizetw 
keik tetšiväü. kappai ko tehti, siz^mettsäz^gulatatti. vina veti 
mettsä, i zakuskä. naized^gulattivaD. mehhi (meyji) beAAu. 
naizedyjeväty }tahtonnu.

I 217 (4) < Korovaisi < Kõrvõttula, Maarja Grigorik, 54 a., 1942.

Teistes [= muudes] külades ,käidi kapsaaedades oksadest 
kubusid tegemas. Mätas pöörati [=käänati] (ümber). Rohupool 
pandi peale (sic!). Siis pandi oksadest kood peale. Siis pandi 
veel mättaid. Siis pandi kütisehunnikud põlema. Kui olid põle­
nud, siis koogiti mättad (laiali). Siis äestati ja toodi sõnnik. 
Ja künti. Jaanipäeva paiku oli. Jaanipäevaks aina istutati kap­
sad (maha). Naised tegid kõik (tööd). Kui tehti kubusid, siis 
metsas pidutseti. Viina viidi metsa ja suupistet. Naised pidutse­
sid. Mehi polnud. Naised ei tahtnud.

20. vaAvetiiAeÄ eli Aekka. vaAvetüAta pietfi kupolo-ön. siz^ 
Aagiifjkä peAetatti. eli pähhil pantu, štob nätšiiis teise tšiillä. 
tervä ell. tervapatjke eli vetetta. Aekka siäl eli, tševväl tehtu 
Aekka. pojot^tetšiväD. tättäred Aekutti, AekkazivaD. pojod^ 
ämpärikkaa menti tsümme kertä. ain eli ühes^paikkä vaAvetuli. 
tättäret^tšääti rütšese kasat^pletitetti. tšehne kassa Aahkaae, 
se meb mehele, a tšehne jäp^pletltettii, se senel võtta eb me 
mehele, jäp jütrikossi.

II 15 (13) Savvokkala < Mati, Jevdokia Ivanova, 1956.
Jaanitulel oli kiik. Jaanituld tehti [== peeti] jaaniööl. Siis

põletati tünni. Oli puu otsa pandud, et paistaks teise külla. Tõrva 
oli. Tõrvapang oli võetud. Kiik oli seal, kevadel tehtud kiik. Poi­
sid tegid. Tüdrukud kiikusid. Poisid käisid ringi kümme korda. 
Jaanituli oli ikka samas [= ühes] kohas. Tüdrukud käisid, punu­
sid rukkisse palmikud. Kelle palmik läheb lahti, see läheb mehele. 
Aga kelle (oma) jääb palmitsetuks, see sel aastal ei lähe mehele. 
Jääb tüdrukuks.

21. [kapolo] ohtogon tali tehti, meizas^tehti tali. tanzitfi. 
kareašj,šäez, kuza on säret^tammeD, tehti tali, tervabotškaD. 
pillitti i tanzitti, tättäred^i poigao.

III 71 (1) < Velikkä, Nikonor Timofejev, 83 a., 1957.
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ll/\ä tammi Kõrvõttula küla lähedal.
Foto G. Ränk 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuu­

seumi fotokogu.

Õhtul tehti tuli. Mõisas tehti tuli, tantsiti. Vasakut kätt, kus 
(Velikino mõisas) on suured tammed, (seal) tehti tuli. Tõrva­
tünnid (olid). Mängisid pilli ja tantsisid tüdrukud ja poisid.

22. jäni ohtogoš tšäiiti kupelat peAettamaz. riugü ettsä panti 
vSro ali botška tervekaz. vihte kukkijeka tehti, koivü ehzad^ 
i kakaD. vizgatti saunä katoA. kui meneb^Aadva, siz^jäp^kaz- 
vamä. a ko tüpkä iilez, ülespäi, sis kõAeD. a ko tšüllellä, siz 
led^läsimä.

III 100 (20) <C Luuditsa, Ogru Nesterova, 82 a., 1960.
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Jaaniõhtul käidi jaanituld põletamas. Ridva otsa pandi ratas 
või tõrvane tünn. Viht tehti lilledega, kaseoksad ja lilled. Visati 
sauna katusele. Kui läheb latv (üles), siis jääb kasvama. Aga 
kui tüvik (läheb) ülespoole, siis sured. Aga kui küliti, siis jääd 
haigeks.

23. tänävün ü onci, kens panti peAemä tuli. vetetti vero. 
vero panti nuka kerkä. ja panti peAemä progonaÄ. tiitöd ja 
poigat cäiiti tuAeÄ. mis tõž tapazin cäümä. siel pillitetti ja 
tancitti. enne uzgotti, što entl mokomat staruxaD, što menti 
progonaAt neitomä. ne poigad ne vahitti. sis^ko eAeis tavattu, 
siz eAeiš annettu iivä sauna, tänävün poigat tecevät piAAä i 
nütci. jäni-ohtogon meil sauna lämmitetti. vihta vizgatti katoÄ. 
kui meni pissü nikli kazvomä, siz üvi eläü. kui meni cüllellä, 
siz läsivä let terve võsi. tüpk ku meni üles^sis kõAeD.

IX 57—58 (2) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Sel ööl ongi öö, kui pandi tuli põlema (juttu on jaanilaupäe­
vast). Võeti ratas. Ratas pandi kõrge ridva otsa. Ja pandi karja- 
tanumal põlema. Tüdrukud ja poisid käisid tulel. Ma sattusin ka 
käima. Seal mängiti pilli ja tantsiti. Enne usuti, et oli niisugu­
seid vanaeitesid, ikes [= et] käisid karjatanumal nõidumas. 
Need poisid, need valvasid. Siis kui oleks tabatud, siis oleks 
antud hea saun. Sel ööl teevad poisid tempu nüüdki. Jaaniõhtul 
meil köeti saun. Viht visati katusele. Kui läks püsti nagu kas­
vama, siis elad hästi. Kui läks küliti, siis oled haige kogu aasta. 
Kui tüvik läks üles, siis sured.

24. jäni-Aaukopänä ku menti sauna, perrä pessimize menti 
kujaA, vetetti vihta Aadvassa tšini, vizgatti üli pä katoA. ku 
vihta jäi seisomä Aadv ülez, inimen lepase võs terve, kumpa 
vihta vizgatti iili pä, sihe vihta panti kõivu ehsä, jani-kukkä i 
štanajaAkä.

III 109 (50) < Luuditsa, Miko Pimenov, 70 a., 1960.

Jaanilaupäeval, kui mindi sauna, pärast pesemist mindi välja 
[= tänavale]. Võeti viht ladvast kinni, visati üle pea katusele. 
Kui viht jäi seisma, latv üles (poole), inimene on sel aastal 
terve. See viht, mis visati üle pea, selle viha sisse pandi kase­
oksi, jaanililli ja sõnajalgu.
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25. koena peAettamä, eli meil. a soikkoAaz eli vakkove. 
medde nõristo kopitutfi kokkõ. siz menti c äiasse etepelle. siz 
eeitti cülässe tervaboeka. s~iz nesetti pil Aadvä i panti peAemä. 
a mäAe tehti aAgoiš tali. a ka säti vanoi ratta veroi tervek- 
kaisi, ne kaugepi peAessä. tätöd ja poigat taneitti ümperi tuAte. 
eAti õmnikkõssä. siz vetetti kotont koivu-aAgot cätte. sis tuAes 
peAetetti ja tõti kottö. i pisetti kapusä penträ. sis parep kapusä 
koenat kazvatä.

IX 42—43 (1) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Kapsapead põletama, öeldi [= oli] meil. Aga Soikolas oli 
vakusepidu. Meie noorsugu kogunes kokku. Siis mindi külast kau­
gemale. Siis otsiti külast tõrvatünn. Siis tõsteti puu latva ja 
pandi põlema. Aga maha tehti halgudest tuli. Aga kui saadi 
vanu kaariku rattaid, tõrvaseid, (siis) need kauemini põlevad. 
Tüdrukud ja poisid tantsisid tule ümber. Oldi hommikuni. Siis 
võeti kodunt kasehalud kätte. Siis tules põletati ja toodi koju. 
Ja pisteti kapsapeenrasse. Siis kapsapead kasvavad paremini.

26. kupeid, herrä vaAAä visi on jäni. a kanikvaAAä visi 
eli kupeid, herrä vaAta läkäz, a kunikvaAta pajatti.

IX 46 (15) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Jaanipäev. Isuri keeli [= mõisniku valla viisi] on jäni. Aga 
vadja keeli [= riigivalla viisi] oli kupeid. Mõisniku vald rääkis 
isuri keelt, aga riigivald rääkis vadja keelt.

27. jovana pietti. tättäredj, yoAostoitJ:šääsivät progonaAAS 
peAettamä bakAaškä. eli tökötikä botška. sätetti da nesetti riugü 
ettsä. tantsitti i AauAetfi. se eli vašsõ jovanä. pajatatti, što 
mokom naizikko tšääp^progonä mü. tšen täb, mitä tämä siel 
tetši.

I 233 (13) Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Jaanipäeva peeti. Tüdrukud ja poisid käisid karjatanumal 
tünni põletamas. Oli tökatiga tünn. Süüdati (põlema) ja tõsteti 
ridva otsa. Tantsiti ja lauldi. See oli jaaniõhtul [= vastu jaani­
päeva], Räägiti, et niisugune naisterahvas käib mööda karja- 
.tanumat. Kes teab, mida tema seal tegi.
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28. jovanana eli staruza konnana, mü tätä leimmäk^kepillä. 

i tarna keittši sinizessi tuli. õmnis^keittši silmät^paisehtunnüD.

I 248 (23) < Itšäpäivä, Fjokla Vassiljeva, 58 a., 1942.

Jaanipäeval oli vanaeit konnaks. Meie peksime teda kepiga. 
Ja ta läks kõik siniseks. Hommikul olid silmad kõik paisteta­
nud.

29. kupela: päivä. jäni ättoh sis tõtt koiva ehsije ja ko- 
pitatti keikeAAaissa kukkä. i nepreme-nno piti eAAa kupelakukka* 
siz lämmitetfi atton sauna, siz nedde vihtojekä cülpesti. jeka 
ehhel eli ema vihta. Aahzil^i keikiA. sis tUAti kujaAe. i neisti 
takaperi sauna katõ põAe. vetetti vihta Aadvassa cin. i iili pä 
vizgattl vihta katoAe. kui meni vihta seisomä Aadva ülez, siz 
näd eAet terve, a ko vihta mep cüllelä, siz ned läsimä. a ku 
vihta meni tüvi ülez, Aadva aAaz, i juteAti, što kõAemä neD. 

enne tehti sita visi. i nüt tehä, eel on vanoi inimesi taAoz.
IX 211 (14) < Rajo, Oudekki Figurova, 75 a., 1965.

Jaanipäev. Jaaniõhtul, siis toodi kaseoksi ja korjati igasugu­
seid lilli. Ja tingimata pidi olema jaanilille. Siis köeti (jaani­
õhtul saun. Siis nende vihtadega viheldi. Igal isikul oli oma viht,, 
lastel ja kõigil. Siis tuldi välja. Ja seisti [— hakati] tagurpidi 
sauna katuse poole. Võeti viht ladvast kinni. Ja üle pea visati 
viht katusele. Kui viht jäi [= läks] seisma, latv üles, siis, vaat, 
oled terve. Aga kui viht läheb küliti, siis jääd haigeks. Aga kui 
viht läks, tüvi üles, latv alla, siis [= ja] öeldi, et hakkad surema. 
Enne tehti sedaviisi. Ja nüüdki tehakse, kel on vanu inimesi 
talus.

s a m s o n a

(samsonä päivä, samsonipäivä).

27. juunil (== 10. juulil). Vadjalaste hulgas oli üldiselt levi­
nud uskumus, et kui sampsonipäeval ehk seitsmemagajapäeval 
sajab vihma, siis on sadu veel mitu nädalat. Sama uskumus on 
olemas vadjalaste naaberrahvastelgi. Vadjakeelne tähtpäeva 
nimetus samsona põlvneb vene keelest: Cümcoh ehk Cümcoh 
CeHozHoü.

B. Id. H uue p ob 3EIPK 12.
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1. samsonipälvän ko on vihma, siz on nellätšümmettä päivä 
vihma.

II 82 (30) Mati, Marija Boranova, 63 a., 1959.

Kui seitsmemagajapäeval on vihma, siis on nelikümmend 
päeva vihma.

2. jesli on vihma samsonan, siz lep kiis näteliä vihma.
IX 25 (15) <j Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Kui on vihma seitsmemagajapäeval, siis tuleb kuus nädalat 
vihma.

3. ella jovanä on meil päivä samsonä päivä. jesli samsonä 
päivällä on vihma, siz^lep^seitse näteliä vihma, tänävõn tõže 
eli samsonä päivällä vihma, ajiku-einaikan aina vihmad^elivaD.

I 245 (57) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Enne (sic!) jaanipäeva on meil päev, seitsmemagajapäev. Kui 
seitsmemagajapäeval on vihma, siis tuleb seitse nädalat vihma. 
Tänavu ka oli seitsmemagajapäeval vihma. Heinaaja alguses 
olid aina vihmad.

p ä d r ä

(pädrä-päivä, pedro, pedro-päivä)

29. juunil (= 12. juulil). Pontizõõ külas ja Jõgõperäl oli 
peetripäeval kirmes. Kattila ümbruses käidi siis «kollas», s. o. 
metsas neid taimi kogumas, millest sai kollast värvi. «Kollas» 
olles pidutsesid naised, eriti just suure Riigova kivi juures. Need 
ei tohtinud enne peetripäeva maasikaid süüa, kellel oli surnud 
lapsi. Pärast peetripäeva mindi heina niitma. Peetripäev oli üks 
pulmapidamise päevi, sest enne seda oli paastuaeg, millal abi­
elluda ei tohtinud. Usuti, et nõiad hulguvad paha tehes ka 
ööl vastu peetripäeva, nagu neid arvati hulkuvat jaanipäeva, 
lihavõtte ja rollapäeva eel. Nõiad võtnuvat ära karja- ja viljaõnne. 
Sellepärast neid valvatud. Vadjalaste peetripäevakommetel ja 
-uskumustel on otseseid vasteid isurite ja venelaste kommetes ja 
uskumustes.

K. V i 1 k u n a WA 193 jj.; B. H. PnnepoB 3nPK 18 jj.; 
J. H a u t a 1 a VM 269 jj.; H. Tampere KERI 211.
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Vir 1932, 141; P. Ar i s t e VKN 33; J. M ä g i s t e WE 65 jj., 
165.

Vt. pühhä menemä.
1. pädrännä tõže neddät^tšäüsiväD. nellä kertü vuvveza 

tšäüsiväD, vasuõ enipäiveä, vasuõ kupolua, vasüõ pädreätä, 
vasuõ lAänata. vasuõ kupolua peAtua nittäväo, i pimä progo- 
noiAt vettavaD, i väräjeä (väräji) lühsäväd^AappoAaizeD. jeka 
evvee meneväD.

I 20—21 (43) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Peetripäeval käisid ka nõiad. Neli korda aastas käisid: liha­
võtte laupäeval, jaanilaupäeval, peetripäeva laupäeval ja rolla- 
päeva laupäeval. Jaanilaupäeval lõikavad põldu ja võtavad kar­
jateelt piima ja lüpsavad väravaid nõiad [= laplased]. Igasse 
siseõue lähevad.

2. pädrä püha eli suved.
V 102 (255) -< Pummala, Kjgoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Peetripäeva paast oli suvel.

3. pedro-päivä kummas^tšüläz eli präznikka, sielA^eli. meil 
beAAu mitäiD.

I 95 (24) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Peetripäeva peeti [= oli] seal, kus külas (see) oli kirmes. 
Meil polnud midagi.

4. pUAmat^tehfi pädrännä i troitsanna, mikkuAanna, mar- 
janna sütšüzün.

I 103 (84) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Pulmi peeti peetripäeval ja nelipühis, nigulapäeval ja sügi­
sel maarjapäeval.

5. pädrän menti keAtä. süret^tüttäred^i nõred^naizet tšäüsi- 
vät^keAtä. sinne menivät^koko piruka, tšel mitä eli parepät, 
sita võti, veitä, munei da pimä. vetetti rehtilät käsa. tuAti, 
gAazunoi tehti, pojod vina veiväD. mokoma tšivi eli siel. ri- 
govä tšivi eli siel. pädrä eli pühä perä. rigovä tšivels menti.
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söti arkea. siel eli mokoma paikka, keAta kazvi. ei kräskoi 
beAAii. sislt töil, keAtaiš kräsitetti.

I 114 (2) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Peetripäeval mindi kollast värvi andvaid taimi koguma [= 
kolda]. Suured tüdrukud ja noored naised käisid. Läksid sinna 
kogu peoga. Kel midagi paremat oli, seda viidi, võid, mune ja 
piima. Võeti pannid kaasa. Tuldi, tehti härjasilmi. Poisid viisid 
viina. Niisugune kivi oli seal. Riigova kivi oli seal. Peetripäev oli 
paastu järel. Riigova kivile mindi. Söödi mittepaastutoitu. Seal 
oli niisugune koht, (kus) kasvas kollast värvi andvaid taimi 
[= kolda], Enne värve polnud. Sealt toodi, kollast värviti.

6. näD! vana rahvaz meillä tõi m pajatatti. celA^on kõA- 
Aüd^AahzeD, senele emäle ep^keApä es^pädrä mäzikvssv maistä. 
senperässi, etti siüAjiAmaz eb anta (~ anneta) mina AahzeAe. 
nl jueAti. sie eAed^Aahze emä. pae esimein mäzikaz civve päle, 
etti siz nika sinu, AahzeAe sisl^iAmaz antCLz^esimein mäzikaz.

IX 4 (8) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Näe! Vanarahvas rääkis meil nii ka: kel on surnud lapsed, 
sel emal ei sobi enne peetripäeva maasikat maitsta. Sellepärast, 
et teises maailmas [= seal maailmas] ei anta minu lapsele. Nii 
öeldi. Sina oled lapse ema. Pane esimene maasikas kivi peale, et 
siis nagu sinu lapsele teises maailmas antakse esimene maasikas.

7. pädrä i mihAapäivä, se on p o nt i ao i s präznikka.
IX 10 (16) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Peetripäev ja mihklipäev, need [== see] on Pontizõõ külas 
kirmeseks.

8. pontizeli pädrä-päivä präznikkan.
IX 24 (13) < Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Pontizõõ külas oli peetripäev kirmeseks.

9. perrä pädrä mentl Lümä. arved^jagettl. jeka taAoz^eli 
ema epen. meilA^eli kahe revizä mä. tšelA^eli sür pere, eli 
nellä revizä mä. tärosta eli. mehed^jagettl. tšene võr eli jakkä. 
sis^jekkahin, jeka ainago emä arpä lei. — ment võtta eli sama 
sarka, mene vavve peräs jagettl täz.

III 99 (18) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 82 a., 1960.
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Pärast peetripäeva mindi heina niitma. Jagati tükid. Igas 
talus oli oma hobune. Meil oli kahe revisjoni maa. Kel oli suur 
pere, (sel) oli nelja revisjoni maa. Külavanem oli (kohal). 
Mehed jagasid (sargu), kelle voor oli jagada. Siis igaüks, iga 
ainumane niitis oma liisutükki. — Mitu aastat oli sama särg. 
Mitme aasta järel jagati taas.

10. pedro eli, tšerikoz ejitl oytogon ja õmnikoÄ. ikä ta/ioz 
eli oAiit tšeitettü. õmnikoÄ tšerikoš tUAtl, sütl, juti. tiitöt põl­
gad mentl gulättamä. tšehtšüläz eli sür siAta. siAAaÄ tantsittl 
ja AauAettl. se eli pituneyta.

VIII 138 (36) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Peetripäev oli, kirikus oldi õhtul ja hommikul. Igas talus 
oli õlut pruulitud. Hommikul tuldi kirikust, söödi, joodi. Tüdru­
kud (ja) poisid läksid pidutsema. Keset küla oli suur sild. Sillal 
tantsiti ja lauldi. See oli peoõhtu.

11. meilA^eli pedro ja taAvimikkuAe oAutpräznikke. neilt 
pälvi piettl. vijjettemäl päivä pohmeAoitastl. jeka ü<ps, ema 
taAo, keitti oAUt. a järel, sis keitettl cälä ühteiš OAutte. cen 
tahto mennä järel, se anti tõž linnassit. se eli lehmi päiv. siz^ 
ajetti lehmät^karjü esimein päive. sis pappi siunaz lehmeD. siz 
Aastl lehmet^kottõ. naizet sis tehti ema zakuskä. i mehils tõš 
tehti ema zakuskä. siz mentl jüreä pitämä. esettl vina. mehed 
ühte taAõse tiiAti, a naizet teise taAõse. siz naized annettl me- 
hile OAutta, põlikkoika päpõAt i peräpõAt, esimeiš ja teisse sort- 
tia. sis kahzl keAml pälvi gulätettl. tancittl ja AauAottl. keikkä 
särep präznikka eli medde cäläs pedro. se eli koko cälä präznikka.

IX 44 (8) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Meil oli peetripäev ja talvine nigulapäev õllepeoks [= kirme- 
seks]. Neli päeva peeti. Viiendal päeval parandati pead. Iga­
üks, oma talu, keetis õlut. Aga jüripäeval, siis keedeti küla ühis- 
õlut. Kes tahtis minna jüripäeva pühitsema, see andis ka linna­
seid. See oli lehmade päev. Siis aeti lehmad karja esimene päev. 
Siis preester õnnistas lehmad. Siis lasti lehmad koju. Naised siis 
tegid oma suupiste. Ja meestele ka tegid oma suupiste. Siis mindi 
jüripäeva pidama. Osteti viina. Mehed tulid ühte tallu, aga nai-
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sed teise tallu. Siis andsid naised meestele õlut, poolikankrutega 
peaõlut ja õllepära, esimest ja teist sorti. Siis kaks, kolm päeva 
pidutseti. Tantsiti ja lauldi. Kõige suurem kirmes oli meie külas 
peetripäev. See oli kogu küla kirmes.

juli — juuli

ki rikki
15. juulil (= 28. juulil). Vadjalaste külades oli see tähtpäev 

tuntud üksnes nimepidi. Vadja kirikki < vene KupuK.

I. suveÄ eli vel menikkäs paikkä kirikki, kirikki õn präz- 
nikka.

IX 42 (13) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Suvel oli veel mõnes kohas kürikupäev. Kürikupäev on kir­
mes.

iii j ä-pätnittsa

(ilijeä peätnittsa, iliä pätnittsa, ili,ä pätnittsa, iliä pätnittsa)
Pätnitsapäev oli reedel enne eeliapäeva. Vadjalaste alal pühit­

seti päeva peamiselt sellega, et käidi Ilješis, kus oli omaaegne 
ohvrikivi. Kirik oli rahva vana ohvrikohta kasutanud oma huvi­
des. Ohvrikivi juurde oli ehitatud kabel, kus peeti kristlikku 
jumalateenistust ja kuhu tuli alati palju rahvast kokku. Hiljem 
ehitati ka kirik. Rahvas otsis abi ohvrikivilt ja hiljem ka selle 
kõrvale kohandatud pätnitsapäeva pühaselt. Ilješi oli muutunud 
üheks neist kohtadest, kus preestrid kasutasid rahva vanu usku­
musi enese ja kiriku rikastamiseks, nagu nähtub esitatavatest 
jutustustest. Pätnitsapäeval käidi ka Pihlaala kabelil, mille kõr­
val oli samuti vana ohvrikivi. Pätnitsapäeva pidamise ning sel­
lega seotud uuemad kombed ja uskumused on vadjalased saanud 
venelastelt, kellelt on ka päeva nimetus < timmii^a IlapacKeea.

J. H a u t a 1 a VM 276.
V. Al ava, liliää kahci. — Vir 1901, 81 jj.; Vir 1932, 141; 

P. A r i s t e WSpr 22 jj.; P. A r i s t e VKN 22 jj., 60 jj., 73 jj.
Vt. tuli-märja.
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1. ilja proro-k, tälA^on opezeD, i tulivarjkkuri. i tämä tai- 
väza jürizeB. paha herjkiä tapäB. ajap^takä. kuhs paha herjki 
seizatuB, sinne tämä ammuB. pagana voimä ajap^takä. puha- 
sas mata. llijeä peätnittsan i llijän tüötä ep^tehtü. keiki mentl 
illoššä. llijeä psätnittsan.

I 11 (21) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Prohvet Eelias, tal on hobused ja tuline vanker. Ja ta müris­
tab taevas. Ta taotleb kurivaimu. Ajab taga. Kuhu kurivaim 
seisma jääb, sinna ta laseb noole [= ammub]. Kuradit ajab taga. 
Puhastab maailma. Pätnitsapäeval ja eeliapäeval tööd ei teh­
tud. Kõik läksid Ilješi pätnitsapäeval.

2. Iliä pätnittsa. iliä pätnittsan mentl il'l'oššä tšerik- 
kuosie. tšerikkoz^eli vätšeä ni palio, panna vaik seipä püssüä 
i se eb jiatjgenna mäAie. sieU^eli tšerikkoz mokomain sür 
obräza, juoAtl iliä pätnitsä obräza. sita obräzä kannetti nellä 
mehte. tämä seiso nosiAkoi päi. vätši ain tšäsl mäö sätetti 
pätnitsaAie detjgoi. pappi ain pVäp SAüžbä i juttieB: risslegä, 
risslegä! viel pätnittsa eb Uku. vätši ain paneb detjgoi. üxskert 
aAgab jo llkkaa. mehed vettavat pihaAe i viddäš tšasovnaAie. 
sielA^eli tšasovnä tüven sür tšivi. tšivie pälA^eli inehmizie jältši- 
sitä juoAti, ko jamaAa mata mäö tšäüsi, sis sente tšivie pälle 
eli taAAannu. sis sinne jältšiesle eli vaAettu vettä. tšelA^elivat 
tšipeat silmäD, se sis pesi sente viekä silmi, siz^eli viel sür 
kahtši. kazgez^eli obräza. vanaAA^aikä eli mennü sinne karjušši 
i nä>eb^etti obräza on püza. tämä vetti viskas pitšä ruozgä i 
lei sinne puhiesie i raoska tšäriüs keik ümpär püta, i karjušši 
ruoskä vällä ep sännu. nüd ontši siel kazges se raoska kazvat- 
tunnu pü süämmiesie. siz vanaAA^aikä sielA^eli sür mettsä. 
karjušši tuli kotaosie iAma ruoskä i pajatti tšüläzä, etti tämä 
nätši mokomaiš kummituš. meni pappi sinne, piti molevehhaD 
i ruoskä vällä ep sätu. slttässä tehti sinne tšasovna i nüd ain 
tšävväš siel tšasovnaA tervüttä sämaz, tšel mitä vaivattäB. keik 
jumaAä vaivazeD, beAAU tšättä, beAAU jaAkä, vai tšelA^eli tšäsj 
vai jaAka i ne elivat kuiv anna. ne jumaAä vaivazet keik siel 
tšivie päi, pesiväd riit paikkoi, tšel mitä vaivatti. sitä AUgetti 
süreš avissi, tšen tšäüsi siel tšasovnaA. palloiA inehmlsil prä- 
viuzivat silmäd i keikeAAaizet tšipeaD. se kehta eli meilt ka%t-
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Jli,ä risiD Pummala külas.
Foto I. Talve 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

šiimmend vlz virsta. sinne tšäiifi. Auvatti mennä lliä pätnitsaAie 
sielt pallo rahvas sai enellies tervüttä tagäz. lliä pätnittsa eli 
ain viddespän iezepi IliäD.

IV 65—67 (159) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Pätnitsapäev. Pätnitsapäeval mindi Ilješi kirikusse. Kirikus 
oli rahvast nii palju, (oleks) pannud või teiba püsti, aga [= ja] 
see ei (oleks) maha langenud. Seal kirikus oli niisugune suur 
pühane, öeldi pätnitsapäeva pühane. Seda pühast kandis neli 
meest. Ta seisis kanderaamil. Rahvas saatis üha käest kätte 
<[= käsi mööda] pätnitsa(pühase)le raha. Preester peab üha 
jumalateenistust ja ütleb: «Palvetage, palvetage! Pätnitsa- 
(pühane) ei liigu veel.» Rahvas paneb aina raha. Ükskord hak­
kab siiski [= juba] liikuma. Mehed võtavad pihale ja viiakse 
Tabelile. Seal kabeli juures oli suur kivi. Kivil oli inimese jälg. 
Seda öeldi: kui jumal käis maad mööda, siis oli astunud sellele
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kivile. Siis sinna jälge oli valatud vett. Kel olid haiged silmad, 
see siis pesi silmi selle veega. Siis oli veel suur kask. Kase 
otsas oli pühane. Vanal ajal oli sinna karjus läinud, ja näeb, et 
pühane on puu otsas. Ta võttis, viskas pika piitsa ja lõi sinna 
puu sisse, ja piits käärdus täiesti puu ümber. Ja karjane ei saa­
nud piitsa ära. Nüüd ongi seal kase küljes see piits puu sisse 
kasvanud. Siis oli vanal ajal seal suur mets. Karjane tuli koju 
ilma piitsata ja rääkis külas, et ta oli näinud niisugust imet. 
Preester läks sinna, pidas palvust, aga [ == ja] piitsa ära ei saa­
dud. Pärast seda tehti sinna kabel ja nüüd aina käiakse seal 
kabelil tervist saamas, kel midagi häda on, kõik jumala sandid, 
(kel) polnud kätt, polnud jalga, või kel oli käsi ja jalg ja need 
olid ära kuivanud. Kõik need jumala sandid pesid seal kivil neid 
paiku, (või) kel mis häda oli. Seda peeti [>=loeti] suureks 
abiks, kes käis seal kabelil. Paljudel inimestel paranesid silmad 
ja igasugused haigused. See koht oli meilt kakskümmend viis 
versta. Seal käidi. Töötati minna pätnitsa (pühase) le. Sealt sai 
palju rahvast enesele tervise tagasi. Pätnitsapäev oli alati reedel 
enne eeliapäeva.

3. ilijä-pätnittsa i ilijä. iiloš š az^eli ilijä kahtši. rõska 
eli kazgez. ilijä-pätnittsan tšäüfi. ilijän jo tšiilmäp vesi.

I 95—96 (26) <C Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina- 
Antonova, 77 a., 1942.

Pätnitsapäev ja eeliapäev. Ilješis oli eeliakask. Piits oli kase 
otsas. Pätnitsapäeval käidi (seal). Eeliapäeval (on) vesi juba 
külmem.

4. lähtese veti iliä pätnittsan verä kopeikka, kaks kopeikkä.. 
tšen kui ante. illoššäse tože veti verä. siellä ujutti vezä. 
silmät^pesti. ja verä panti tože, raha panti, borana tože sinne 
annetti, illoššaza.

1 92—93 (2) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Allikasse viidi pätnitsapäeval ohvrit kopikas (või) kaks kopi­
kat. Kes kuidas andis. Uješi viidi ka ohvrit. Seal ujuti vees. 
Pesti silmi ja pandi ka ohver, raha pandi. Ka oinas anti sinna 
Ilješi.
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5. ilifi pätnittsan tšäiitl illoššä. sielA^elivad markkinaD. 
i tšerikko eli siel. eli ücps mokoma obräza pätnittsa paraskeva. 
tätä tšäsl päi kannetfi tšerikoš tšasovnässä. sielA^eli tšasovnä 
tüveh kahtši i tšivi. kazgez^eli eAJiu karjašši. eli nähnü sita 
obräza. i tahte rõzgaÄ lüvvä tätä. a rõska jäi kaskese tšin. 
i kazvatta sihhe. siš^tšivi on siäl. tšivez^on nihu jaAkamerkki. 
nika asatannu jaAgäkä. võssa pitütta on. jaAkamerkkise va- 
Aattu on vettä. sis^siäl tšen pezepK Jsilmiä, tšen mitä, tšen tšättä, 
mitä vaivattäB. iile š ša on vehnä tšiilä. kazeš tšiiläš on kiAo- 
metri kemtšümmettä.

I 135—136 (16) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Pätnitsapäeval käidi Ilješis. Seal oli laat. Ja kirik oli seal. 
Oli üks niisugune pühane, pätnitsapäeva Paraskeva. Seda 
kanti kätel kirikust kabelini. Seal kabeli juures oli kask ja kivi. 
Kase otsas oli olnud karjane. Oli näinud seda pühast ja tahtis 
seda piitsaga lüüa. Aga piits jäi kase külge kinni. Ja kasvas 
sinna sisse. Siis on seal kivi. Kivis on nagu jalamärk. Nagu 
(oleks) kergelt astunud jalaga. Vaks on pikkust. Jalamärki on 
valatud vett. Siis seal mõni [ = kes] peseb silmi, mõni mida 
tahes, mõni kätt, mis on haige. Ilješi on vene küla. Sellest 
külast on kilomeetrit kolmkümmend.

6. meilA^illo šs aza iliä pätnittsana aina tšääsivätjianiao. 
issazivatje rantä keAme nellä eihmä perrekä (perekä). i Aaa- 
AevaD:

MllKÕAa, MtlAaCAllBbiä,
KpecmbAHCKUü 3acmynHUK.

illoššaza tšerikko eli tšiiläzä. a pätnitsä tšasovna eli keA- 
medjvirstä tšerikossa. nättl, što tämä tšäÜB, mokoma inehmin. 
paimg nätši. tämä eli pü pällä. issil, paksu kahtši eli. paime 
ei viskazi rõzgaAAa. i pagAa, rõska jäi ehsije päle. viskazi 
tšivillä, sinnet^tšivi tarttuje kaskese. siz^elivat^keAmet^tšivviä. 
keAme tšivvl pällä ka eli tšäännÜG, ni tšivije päi i elivadKJäl- 
leD, kai eli asahtannaü. varpäd i keittši elivaD. sinnet^tehtl 
tšasovna. vot, lliä pätnittsana kresneb %ot sinnet^tšääsi. ni 
pallo vättšiä sinneg^ajeli p ett eri s s ä. pallo aje aü. pätnittsa 
eli tehtüs^süri. nosiAkoje pällä kannetti tšerikossa tšasovnä. 
siel sAüžitti. i täs^peräle tõfi tšerikko. vätši obräzan-aAettse
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ain meni. vätši rätua seise. virstaAt eli seizahtunnuG votšeredi. 
eli šumasašotši naispõli. i kas messä ep^sät^tšiniG, štop^teukat- 
tag^obräzanaÄAä. tölmäs^tölmäsjmi varmad^mehetjteukka- 
zivaD. a tämä rägab^i tširuab^obräzäta. a parani. yoAOsteita 
tüttäret^suvazivciD. i tahte mehele sille %oAosteiA%. i teizg 
vetti, a tämmR jätti. se jatteli, kampa jäi: mälehtät^sie mih- 
nua! — taita tämä täsi. miitäityJetši. piAazi. täsi koAdunä,. 
kampa tetši. keAmedjvõtta tšäüsi obräzanaÄAä. i parani. — 

rikkät^p ett eri s s ä mahsevat, sitä en täk, kai palle, sis^täz^. 
vltl obraza. i kresnei- yot eli. teine mez^mokoma täz^mahse. 
täzjdiü tšasovnaAe. kahs päivä eAti siel. kahs päivä eli SAttžba„ 

nellämpänä i vijjempänä. ain pappija pallo aj eli.
I 241—242 (43) <C Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Meil käisid alati vagatsejad Ilješis pätnitsapäeval. Istusid 
tee äärde kolme-neljakesi oma perega ja laulsid:

Nigulas, armuline,
talupoegade eestkostja.

Ilješis oli kirik külas. Aga pätnitsapäeva kabel oli kolm versta 
kirikust (eemal). Nähti, et ta käib, niisugune inimene. Karjus 
nägi. Ta oli puu otsas. Istus. Jäme kask oli. Karjus viskas algu­
ses piitsaga. Ja nöör, piits jäi okstele. Viskas kiviga, kivi jäi 
sinna kase külge kinni. Siis oli kolm kivi. Kuidas kolmel kivil 
oli käinud, nõnda olid kividel jäljed, kuidas oli kergelt astunud. 
Varbajäljed [= varbad] ja kõik olid. Sinna tehti kabel. Vaat* 
pätnitsapäeval käis sinna ristikäik. Nõnda palju rahvast sõitis 
sinna Peterburist. Palju sõideti (kokku). Pätnitsapäeva pühane 
oli tehtud suur. Kanderaamil kanti kirikust kabelisse. Seal peeti 
jumalateenistust. Ja taas toodi (pühane) kirikusse tagasi. Rah­
vas läks aina pühase alt läbi. Rahvas seisis reas. Verstapikku- 
selt oli järjekorda seisma jäänud. Oli vaimuhaige naine. Ja kuus 
meest ei saa kinni (hoida), et tõugata pühase alla. Märatses* 
märatses, kui tugevad mehed tõukasid. Aga ta karjub ja kirub 
pühast. Aga paranes. Tüdrukud armastasid poissmeest. Ja tah­
tis mehele (minna) sellele poissmehele (üks tüdruk). Ja võttis 
teise (tüdruku). Aga tema jättis (maha). See ütles, kes jäi 
(maha): «Sa mäletad mind!» — Vist ta oskas. Midagi tegi. Rik-
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kus ära. Tundis nõida, kes tegi (vigaseks). Kolm aastat käis 
pühase all. Ja paranes. — Peterburi rikkad maksid, seda ei tea, 
kui palju. Siis kanti [—viidi] taas pühast. Ja ristikäik oli. Teine 
niisugune mees jälle maksis. Taas viidi kabelile. Kaks päeva oldi 
seal. Kaks päeva oli jumalateenistus. Neljapäeval ja reedel. Aina 
.sõitis palju preestreid (kokku).

I L\i ä

(Ila päivä, ilifl)

20. juulil (= 2. augustil). See tähtpäev oli vadjalaste hulgas 
eriti populaarne. Päeva pühitseti igas külas. Nagu enamiku 
teistegi tähtpäevade pühitsemine ja tundminegi on viimastel 
vadjalastel hääbunud või hääbumas, ei ole mõnel jutustajal 
siiski olnud täpselt meeles, mis ajal seda tähtpäeva just peeti, 
nagu nähtub järgnevatest tekstidest. Eeliapäeval peeti mitmes 
külas erilist eeliapidu (brattšinaD, brätšinaD, vakkove, kAati- 

sina). Seoses eeliapäevaga on toodud needki kirjeldused asja­
omasest peost, kus eeliapäeva ei ole otseselt mainitud. See oli 
suur ühine külapidu, millest võõrad osa ei võtnud. Ühiseks 
õlleks ja söömaajaks koguti linnaseid ja toiduaineid osavõtjate 
käest. Kus külas oli sel päeval kirmes, seal oli pidutsemine kir- 
mese laadi, võõraste osavõtjatega. Üks koht, kus käidi laialt koos 
eeliapidu pühitsemas, oli suur Riigova kivi Lempola ja Savvok- 
kala küla vahel metsas. Seal veeretasid mehed ka mune, nagu 
lihavõttes ja suvistes. Kord oli üks mees teisi petnud munavee- 
retamisel. Teised mehed olid tulnud talle koju järele ja tapnud 
ta. Eriti kuulus oli Jarvigoištšülä eeliapidu sealses hiies 
(M. H a a v i o, Heilige Haine in Ingermanland. — FF Commu­
nications 189, Helsinki 1963, 127 jj.). Vadjalaste eeliapeos on 
vanu vakusepeo sugemeid, millega on liitunud venelastelt saa­
dud traditsioone.

Arvati, et eeliapäevani kuivab hein hästi. Pärast seda peab 
aga heina sagedasti kaarutama, sest ilm hakkab jahedamaks 
minema. Eeliapäev oligi suve ärasaatmise päevaks. Selle täht­
päeva vadjakeelne nimetus < vene uAbim denb.
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Vakusepäeva nimetus vakkove on ühine vadjalastel ja isu­
ritel ning vana läänemere algupära. Teised selle peo nimetused 
on laenatud vene keelest < õpaTHima, cKAadnuHU.

D. Z e 1 e n i n RV 356 jj.; A. AfjiaHacbeB TIBC III 826; 
B. H. kHiepoB 3I1PK 20; K. V i 1 k u n a WA 211 jj.; 
A. V. Rantasalo AB IV 125; J. Lukkarinen IP 51 jj., 
60; J. H a u t a 1 a VM 276 jj.

51. 51. JleHcy MTB 216, 221, 253; Vir 1932, 141; P. A r i s t e 
WSpr 78 jj.; J. M ä g i s t e WE 53 jj.

Vt. ilijä-pätnittsa, jürtši, brätšinaD.
1. ielmuinä elivad^bratšinao. jeka tšüläš^tšihutetti eAutta. 

jeka peremmiez^i jeka naizikko vei. peremmiez^ante Linnahsi 
jeka taAossa. tšüläzä tšihutetfi eAutta. a naizedjveivdtjiana 
munei i veita. menti mettsM tširjava tšivie tüvie. jeka tsiilä 
eli eri. esimeizel päiveä eli pappi, sinne taoti boranä peäd^i 
jaAgaD. pappi sAüži. i pered jagetti kereäjilie. ize siz^neisti 
guläma. mehed^mäntšäväd^munei. eli tehtu tšortotškaD. sinne 
ajetti munei. mina isä viel tšäüsi siel brätšinoiza. pietti keAmi, 
nelli, vizi päivi. kauka tuAti, peälie puoAee sä virsta. tširjava 
tšivi on savvokkaAd tietä mennä tie rannaza. on kem virsta 
lempoAassa, vai nellä virsta. on räboi sür tšivi. sür Aakea 
nemmi on siel.

I 26 (63) <C Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Muiste olid vakusepeod. Igas külas pruuliti õlut. Iga pere­
mees ja iga naisterahvas viis. Peremees andis linnaseid igast 
talust. Külas pruuliti õlut. Aga naised viisid kanamune ja võid. 
Mindi metsa kirju kivi juurde. Iga küla oli eraldi. Esimesel päe­
val oli preester. Sinna toodi oinapäid ja -jalgu. Preester pidas 
jumalateenistust. Ja pärast jagati kerjajatele. Ise hakati siis 
pidutsema. Mehed mängisid mune. Oli tehtud piirjooned. Sinna 
aeti mune. Minu isa käis veel seal vakusepeol. Peeti kolm, neli, 
viis päeva. Kaugelt tuldi, peale poolesaja versta. Kirju kivi on 
Savvokkala teed minna tee ääres. On kolm versta Lempolast, 
või neli versta. On kirju suur kivi. Suur lage nõmm on seal.

2. iliji päivä on kaheAtšümmel augustid, iliji tuli i vilgä 
tuli. einäd enäpä evät kuiva mdA. juoAAaš: einät kuivavad 
aruo päi. tšasteiš pijäp karoteAAa. eb iAma eAe juoAtu. ko iliÄ
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päivä meneB, tuAeb vilyt. tetta juoAAaš, einäd enäpä evät 
kuiva iAma karottamiš.

IV 64—65 (149) <C Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Eeliapäev on kahekümnendal augustil. Eelias tuli ja vilu 
tuli. Heinad ei kuiva enam maa peal. Öeldakse: heinad kuivavad 
reha peal. Sagedasti peab kaarutama. Pole ilma (asjata) öel­
dud. Kui eeliapäev läheb (mööda), tuleb vilu. Tõtt öeldakse. 
Heinad enam ei kuiva ilma kaarutamata.

3. iliä piru. se eli iii. iliä päivässi tüttärikotjopittivad 
ühtU taAuosee kana munei, veita, liha, a pojot tšihuttivad^eAutta 
da vina teivad.jvai essivaD. sis pietti iliä päiväl pirita, sätetti 
suvea. se eli vimin suvee päivä.

V 104 (259) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Eeliapidu. See oli nii. Eeliapäevaks kogusid tüdrukud ühte 
talusse kanamune, võid, liha, aga poisid pruulisid õlut ja viina 
tõid või ostsid. Siis peeti eeliapäeval pidu, saadeti suve. See oli 
viimane suve (täht) päev.

4. mehilA^elivad Jrat sinan. vina jeivan, zakuskoi tehti.

.ühes JaAOZ^e Liv an. koko tšülä eli ühezä.
I 98 (42) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 

nova, 77 a., 1942.

Meestel olid vakusepeod. Viina jõid. Suupistet tehti. Ühes 
talus olid. Kogu küla oli ühes (koos).

5. brattšinoit medde tšiiläz^ep^pettü. kervettüAä tšüläsw 

petti ilijän. tšihutatti eAütta. tõti vina. sizKJeli tehtu pirgõ. 
siz^eli tehtu vähä süvvä vel. korjausjeik tšülä kokkõ, nai- 
zed^i meheD, vanadki nõreD. siz^menikkad^elivatJuAAütJeisiS 
tšüliš. korjatti kelk kokkõ, Aauta eli totu muroAe. järjüd^eli 
pantu. isutti keik Aavva taga. starosti vai tšen vana eli: sis 
jaga vina! — tein jagab^eAutta. ücps päivä eAÜ. eAutta eli 
kulitta. linnahsed^esetti, kopitatti rahhä.

I 133 (7) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Vakusepidu meie, külas ei peetud. Kõrvõttula külas peeti 
eeliapäeval. Pruuliti õlut. Toodi viina. Siis oli tehtud pirukaid.
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Siis oli tehtud vähe süüa veel (muudki). Kogunes kogu küla 
kokku, naised ja mehed, vanad ja noored. Siis mõned olid tulnud 
teistest küladest. Korjati kõik kokku. Laud oli toodud murule. 
Pingid oli pandud. Kõik istusid laua taha. Külavanem või kes 
oli vanem, (sellele öeldi): «Sina jaga viina!» — Teine jagab 
õlut. Uks päev oldi. Õlut oli kuliviisi. Linnased osteti. Koguti 
raha.

6. tali ilicä i tali vllifi.
II 82 (31) < Mati, Marija Boranova, 63 a., 1959.

Eeliapäev tuli ja vilu tuli.

7. meccä-marjad jeatavad ll'i<ässi.
IX 5 (12) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Metsamarjad valmivad eeliapäevaks.

8. Ila päivä eli kAattšina. tšihutattl eAütta. tšihutatü iivviä 
sömiä. tõti vina. jõti da sötl. sis^perrä tantsitti i seiteAÜ. 
mehedki naized^elivad^iihez. naizetjtšihuttivat^sömiä. a mehed^ 
eAutta.

I 204 (18) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Eeliapäeval oli vakusepidu. Keedeti õlut. Keedeti häid toite.. 
Toodi viina, joodi ja söödi. Siis pärast tantsiti ja sõimeldi. Mehed, 
ja naised olid ühes (koos). Naised keetsid toite, aga mehed õlut.

9. vakkoved^elivaD. koko tšälä eli jõmazv. rigä kõminvz^ 
jeivaD. mis elin keikkinä nori vel. tšezäl eli vakkove. mU 
elim^pikkarain tütökkein. naized^i mehed^eAÜ jõmaza. sömiš 
em^mälehtä. i soikkoAaz^eli sita vist. vakkove be i mõ- 
lezä eAAU.

III 99 (18) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 82 a., 1960.

Vakusepeod olid. Kogu küla oli joomas. Reheall jõid. Ma 
olin üsna noor veel. Suvel oli vakusepidu. Ma olin tilluke tüd­
rukuke. Naised ja mehed olid joomas. Söömist ei mäleta. Soiko- 
laski oli sedaviisi. Vakusepidu pole meeleski olnud.
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10. il'i,ässäk kuivattäb^einä. a perä iliätä pieb^arro pällu 
kuivattäü.

I 234 (15) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Eeliapäevani kuivatab heina, aga pärast eeliapäeva peab 
reha peal kuivatama.

augusti — august

sp äss a

(späš, spässa-päivä, späs-makavei, spaS-makavei, makovei, 
pästo, päš)

1. (== 14.) augustil. Enne seda päeva, mida meil setud nime­
tavad ka paaspäevaks, ei söödud õunu. Kohati ei söödud enne 
seda ka kurke, ube, herneid, kaalikaid jne. Arvati, et sel päeval 
lähevad maa sisse halvad maod, kes on nõelanud. Teisal on 
arvatud, et just nõelanud maod ei pääse maa sisse. Kattilal ja 
Kaporjes oli kirmes. Õnnistati vett. Kaporjes oli paaspäevale 
pühendatud allikas, kuhu haiged tulid tervist saama. Paaspäeva 
järel hakati rukist külvama, kui oli olemas vana seemet. Vad­
jalaste naabritel isuritel ja venelastel on paaspäeva kohta samad 
tavad ja uskumused. Selle tähtpäeva vadjakeelsed nimetusedki 
on venelastelt < cnac ehk cnac MaKKaeeü.

B. H. H h q e p o b 3EIPK 20; J. H a u t a 1 a VM 290.
Vir 1932, 141; P. Ärist e WSpr 79.

1. späs-makavein svätitetti k att i Aa Ä vettä, ejeit i kai- 

võit. kus vettä vetetti, siel sAüzitfi. kotuõsee taoti svätoi vettä, 
panti obrcLzAautoiAže, sielA^ain piet.fi. sislt vetetti. ka eli läsivä 
Aahsi vai živatta.

I 24 (49) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Paaspäeval pühitseti Kattilal vett, ojasid ja kaevusid. Kust 
vett võeti, seal peeti jumalateenistust. Püha vett toodi koju, 
pandi pühastelaudile. Seal ikka hoiti. Sealt võeti, kui oli haige 
laps või lojus.
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2. spdssa, spaš makovei. spassassa ep^siiötü eunei. juoAti 
etti eundt beAe viel siunattu.

IV 81 (181) <j Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Paaspäev. Paaspäevani ei söödud õunu. Öeldi, et õuna pole 
veel õnnistatud.

3. spasaš aAgettl eunei süvvä.
I 126 (31) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Paaspäevast (alates) hakati õunu sööma.

4. spaš-makavein eana söti. spdsässd ep^süötii.
I 96 (27) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 

nova, 77 a., 1942.

Paaspäeval söödi õuna. Paaspäevani ei söödud.

5. spdssv-päivä. vana rahvastikke päivässä eunei ep^sötü. 
veti eunatterihkõ. pappi siunaz. siz^jo sdptävvä. eunaAA^ 
eli ema päivä, spdssv-päivä.

IX 4 (7) <j Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Paaspäev. Vanarahvas selle päevani õunu ei söönud. Viidi 
õunad kirikusse. Preester õnnistas. Siis võib juba süüa. Õunal 
oli oma päev, paaspäev.

6. enne spdssd eunei i marja ept^tü.
IX 41 (6) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Enne paaspäeva õunu ja marja ei söödud.

7. makovei päivän maod mennä mayjd. kumpa mato on 
nigAannu, se ep päze md südmme.

IX 59 (9) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Paaspäeval lähevad maod maa sisse. Madu, kes on nõelanud, 
see ei pääse maa sisse.

8. pdš on mdra-pühäz. enne eväd^mittä maiste, kunis^pappi 
tšerikkostiunäB. vejjä tšerikkõ omend, i vel i mütatsi, ugurittsd. 
sizjvas neissd sümä, ku pappi siundB tšerikkoz. i uppd, i 
ernette, i Aanttua, keikkea fruytia.

II 150 (53) < Jõgõperä, MaKjo Gerassimova, 64 a., 1947.
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Paaspäev on maarjapaastus. Enne midagi ei maitsta, kuni 
preester kirikus pole õnnistanud. Viiakse kirikusse õuna ja veel 
muudki, kurki. Siis alles hakatakse sööma, kui preester õnnis­
tab kirikus. Ja uba ja hernest ja kaalikat, igat [= kõike] aed­
vilja.

9. omenä esimein kert aAgetfi süve pästoh. se eli omena- 
pästo. sls pappi cerikkos siunaz omenaD. i sis süti. mata süti 
yot kensa.

IX 43 (5) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Õuna hakati esimene kord sööma paaspäeval. See oli õuna- 
paaspäev. Siis preester õnnistas kirikus õunad. Ja siis söödi. 
Muud söödi millal tahes.

10. pästom^mennä pahad maod mahäsB. a vižnän mennä 
vimized maod mahäse.

IX 45 (10) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Paaspäeval lähevad pahad maod maa sisse. Aga viissenja- 
päeval lähevad viimased maod maa sisse.

11. spässa eli kallis^päivä. kaporoz^eli kahsi tšerikkua. 
teizessa tšerikossa kresnei yot tšäüsi. tõti risid^medde tšerik- 
kõse. a medde tšerikossa märjana sinnet^tšäüsiväD.

I 234 (16) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Paaspäev oli kallis päev. Kaporjes oli kaks kirikut. Teisest 
kirikust käis ristikäik. Toodi ristid meie kirikusse. Aga meie 
kirikust maarjapäeval läksid sinna.

12. kaporoza on späsä lähe. mä süämmeš tiiAeB. sielA^ 
on obräzat^pantiiG. kaporõ märjana tšäüp^sinnek^kresnod 
yot. sinnet^tšäüti rüpemä, tšen eli läsivä.

I 240 (39) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Kaporjes on paaspäeva allikas. Maa seest tuleb. Sinna [= 
seal] on pühased pandud. Rukkimaarjapäeval käib sinna 
ristikäik. Seal [= sinna] käisid kümblemas, kes olid [= oli] 
haiged [= haige].
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13. teizeÄ augustä a/igetfi vanai/i semeniA tšüLvä. a ko üs 
eli, sis^seitsettämäl tšisAä aAgetti i vitete-ššemB tšisAässä tšiil- 
vetti üsiä semeniA.

I 126 (29) < Kattila, Suur-õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Teisel augustil hakati vana seemnega külvama. Aga kui uus 
(seeme) oli, siis seitsmendal kuupäeval hakati ja viieteistküm­
nenda kuupäevani külvati uue seemnega.

o nt j a

(ont'ja)

Arvatavasti 9. (= 22.) augustil. Kel hambad valutasid, viis 
sel päeval kirikusse ohvri. Päeva nimetus põlvneb vene keelest

Ahtohuü.

1. ontja, siz^ampaikä tšääti tšerikkoza. i sinne panti lin- 
tid^ili risiD, iii kakkäD, ampait tšel vaivatti. juoAti: anna miAAe 
anteessi. kuš miAA^on tuAAii, sinne tagäz^lähetä. taivä voi- 
maAAa tao miAAe terveiittä. a vaivadjvähetä. rissietti mäkam- 
martuhsed, mahässa kummartatti. sütšüzü puoA, ku^lieB, en 
mälehtä kummaÄ küta tämä on.

I 21 (44) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Tõnisepäev, siis käidi hammastega kirikus. Sinna panid paelu 
või riste, või lilli, kel hambad valutasid. Öeldi: anna mulle an­
deks. Kust mulle on tulnud, sinna tagasi saada. Taeva väega too 
mulle tervist. Aga vaevad vähenda. Löödi risti ja tehti maa- 
kummardused, maani kummardati. Sügise poole kunagi (on), 
ma ei mäleta, mis kuus ta on.

2. kai vaivatti ampaita, siz^onfjan tšääti ampaika tšerik­
koza. veti vera tšerikkõ.

VII 107 (2) < Mati, 1961.

Kui hambad valutasid, siis tõnisepäeval käidi hammastega 
kirikus. Viidi ohver kirikusse.
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tuli-marja

(märja, mära, märjä päivä, rukki mära, uspcni bogorõ-ditsa,
boharödittsa, kaporõ märja)

15. (!= 28.) augustil. See tähtpäev oli vadjalastel populaarne. 
Kattilal oli siis suur laat, kus käis koos palju ümberkaudset rah­
vast. Kaporjes käidi allikal ohverdamas. Vanade vadjalaste tava­
dega oli kirik seostanud mitmesuguseid kombeid, et saada ene­
sele rahva poolt toodud ohvriannid. Usuti, et Kaporje allika juu­
res tiigis pesemine teeb terveks igasuguse häda. Selle maar­
japäeva paiku külvati rukist. Rukkimaarjapäevast alates võis 
toas tuld põlema panna. Toas võis tuld põlema panna ka siis, 
kui esimene hakk oli põllul. Et see toimus ikkagi rukkimaarja 
paiku, on alljärgnevalt esitatud needki teated tule tuppatoomi­
sest, milles pole otseselt käsiteldavat tähtpäeva mainitud. Enne 
seda tähtpäeva oli paastuaeg, millal arvati kärbseid eriti palju­
nevat. Vadjalaste tulimaarjauskumustele ja -kommetele on kõi­
gepealt vastavusi venelastelt, kellelt on saadud ka selle täht­
päeva nimetused uspetii bogorõ-ditsa ja boharödittsa <( ycnenue 
õosopoduybi, õozopoduga. Tähtpäeva teised nimetused on sarna­
sed eestlaste, isurite ja soomlaste asjaomase päeva nimetusega.

D. Z e 1 e n i n RV 374; M. J. E i s e n EUM 71; A. V. R a n - 
t a s a 1 o AJ 182 jj.; K. V i 1 k u n a WA 238 jj.; J. H a u t a 1 a 
VM 295 jj.; H. T a m p e r e KERI 217 jj.

Vir 1932, 141; P. A r i s t e VKN 31 jj., 61.
Vt. spässa, märja, tševäd- mikküAa, jürtši, %Aäri.

1. tuli-märja, siz^elivat^kattiAoiÄ markkinaD. sisusid 
keikkea miiöti. ühed^miiöti, teized^e,setti.

I 24 (51) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Rukkimaarjapäev, siis oli Kattilal laat. Siis seal kõike müüdi. 
Ühed müüsid, teised ostsid.

2. märjä päivä. rüis piti eAAa jo tšülvettii.
IV 81 (182) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Maarjapäev. (Siis) pidi rukis olema juba külvatud.
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3. tuli-marjan glivat meil markkinaD. sis vetetti tali rihese,
I 96 (27) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 

nova, 77 a., 1942.

Rukkimaarjapäeval oli meil laat. Siis võeti tuli tuppa (s. o. 
esimest korda pandi õhtul tuli toas põlema).

4. märja päivä eli tšülvü päivä. vanaÄ sSmenel tšülvetfi, 
rüissä tšälvetti.

I 179 (22) < Mati, 1942.

Maarjapäev oli külvipäev. Vana seemnega külvati, rukist kül­
vati.

5. miA kem võtta tšättä vaivatfi. tšäüzin kaporõ. i prä- 
viaz. kaporoz on jetši. johzeb^aÄAä mäes. vätši aAAa sei- 
sovad^i pesseiiväD. sislA^on pätnittsa paraskevä obräza. boha- 
rõdittsan sisl tšäiiti.

I 181 (12) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Mul valutas käsi kolm aastat. Käisin Kaporjes. Ja paranes. 
Kaporjes on jõgi. Jookseb mäest alla. Rahvas seisab all ja peseb 
end. Seal on pätnitsapäeva pühane. Rukkimaarjapäeval käidi 
seal.

6. mära on postoli (~ apostoli). kaks nätelie on mära- 
piihhä. seice nätelie on sürta pühha. a mikkuAä pühhä on kus 
nätelie. jouAun mikkuAä piihä AopuB. enne pin pühhä. nütt^on 
keik läpi.

IX 71 (48) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Maarja on pühak. Kaks nädalat on maarjapaastu. Seitse 
nädalat on suurt paastu. Aga nigulapaastu on kuus nädalat. 
Jõulus lõpeb nigulapaast. Enne pidasin paastu. Nüüd on kõik 
möödas [== läbi].

7. märja pühäz^on pallo tšärpäš.
III 95 (2) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 82 a., 1960.

Maarjapaastu ajal on palju kärbseid.
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8. ü(psi mara eli uspeni bogoro-ditsa. se eli siz rukki mara, 
siitšüzii põAe.

VIII 128 (27) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Üks maarjapäev oli jumalaema uinumisepäev. See oli siis 
rukkimaarja, sügise poole (oli).

9. märäpäivän tšäüti k a b ri o z. ihemizet tetšiväd AupauseD: 
eAkö ku tšire, ai^menen tšerikkõ. eli jank tšippä vai tšäsi vai 
silmäD, siz Aupaus tehti, menii märaAt appe tšüsümä. siälA^eli 
päsimätši. siälA^eli mära obraza mdez. sit joysi lähevesi 
obrazanaAta. siz eli tehtu sür briida, sis siell^ihemizeD pessi- 
ziväD ja sis panivat sinad veryoD. ko^li jaAka, sis sukat panti 
i ko tsäed eAtl, sis panti aAeizeD. a ko eli kagAa, sis panti rissi 
kagAassa. siäl eli üy>s raes, selle annetti. se eli vayti. eli päi 
valva, sis pani räte sinnd. siz mitä sai veryoD, mütl vällä. sis 
petti sür molbeha, ett^ihemizet sätds terves, ihemizet^saivat 
terves, enne ettsiväd ihemized ain jumaAas appe. niid ettsiväd 
ain doytorl^mü.

VIII 133—135 (30) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Maarjapäeval käidi Kaporjes. Inimesed andsid [= tegid] tõo­
tuse [= lubaduse]: olgu kuitahes kiire, ikkagi lähen kirikusse. 
(Kui) oli jalg haige või käsi, või silmad, siis anti tõotus, mindi 
Maarjalt abi paluma [=- küsima]. Seal oli paasmägi. Seal oli 
Maarja pühane mäes. Siit jooksis allikavesi pühase alt. Siis oli 
tehtud suur tiik. Siis seal inimesed pesid end ja siis panid sinna 
ohvrid. Kui oli jalg (haige), siis sukad pandi, ja kui käed olid, 
siis pandi kindad. Aga kui oli kael, siis pandi rist kaelast. Seal 
oli üks mees, sellele anti. See oli valvur. (Kui) peal oli häda 
[= vaeva], siis pani sinna rätiku. Siis ohvrid, mida saadi, 
müüdi ära. Siis peeti suur palvus, et inimesed saaksid terveks. 
Inimesed said terveks. Enne otsisid inimesed aina jumalast abi. 
Nüüd otsivad aina arstide kaudu.

10. kes ^pannas kuhiAäd nurmese, i vettäš i tuli rihe.
I 105 (11) < Kattila, Peen-õtsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona 

Larionova, 77 a., 1942.

Kui pannakse hakid nurmele, siis [— ja] pannakse tuligi 
toas põlema [= võetakse tuligi tuppa].
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11. kui on jo kuhiAaD, rüiskuhiAcit peAAOA, siz jo tali ve- 
tetti rihe.

I 126 (28) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Kui on juba hakid, rukkihakid põllul, siis võeti juba tuli 
tuppa.

12. kai kahiAas^panti nurme Ae, senelA^ehtogua vetetti tali 
riyje. kahiAad.jiurmcAe, a tuli jo rijye.

I 135 (14) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Kui hakk pandi nurmele, sel õhtul võeti tuli tuppa. Hakid 
nurmel, aga tuli juba toas.

13. ain jueAtl ni, kai esimein kuhiAa narmeAAv, ni säb^vet- 
tä tali rihhe. siz jo pimmisd^ehtagOD. cevväl ain jueAtl: süres, 
pühäz, nüd^jo tuAt epyjpiä vetta. nüd^on vaAkead^ehtagOD.

IX 3 (1) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Aina öeldi nii: kui esimene hakk (on) nurmel, siis [= nii] 
võib tule tuppa võtta. Siis (on) juba pimedad õhtud. Kevadel 
öeldi aina: suures paastus, nüüd ei pea enam [= juba] tuld 
põlema panema [= võtma]. Nüüd on valged õhtud.

14. ka panti kuhiAas peAAOAe, sis panti jo tali rihe, Aamppi 
panti peAema.

IX 43 (3) <T Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Kui hakk pandi põllule, siis pandi juba tuli toas (põlema). 
Lamp pandi põlema.

X Aar i

(XAäri päivä, Ääri)

18. (31.) augustil. Rollapäev ehk laaripäev (Hooruse- ja lau- 
rusepäev) oli hobuste pühaks. Sel päeval hobustega tööd ei 
tehtud. Hobustele küpsetati eriline leib, mis anti neile ette koos 
esimese kaeravihuga. Mõnes kohas viidi sel päeval hobused 
kiriku või kabeli juurde ja lasti neid seal õnnistada. Samas 
kohas peeti siis ka kirmest. Rollapäeva pidamine hobuste
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Hobusele söödetakse kaera rollapäeval. Mati küla.
Foto G. Ränk 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

pühana on kujunenud venelastel ja neilt vadjalastele, isuritele' 
ja teistelegi rahvastele siirdunud. Venelased kutsuvad päeva 
<f>Aopa u Jlaepa.

D. Zelenin RV 63; B. H. MuiepoB 3I3PK 222 jj.;. 
G. Ränk V 109 jj. (samas on bibliograafiat).

P. A r i s t e WSpr 79.
Vt. pädrä.

1. yyJiäri eli opezi piihäpäivä. tehti opezue leipä. perennä 
pani keAmet^taitšinä ühtie leipä, kem kertä taitšinä iihtie. tetši 
nikli buAkkä ja teizee pani rissiml ja keAmaiz eli psällä nikli 
kana mana. esimeizes panti ahjuõsee. siš^tšühzettl. sizjuieü 
tšerikkuõ, ašvefi-li. sis^taoti ja annettl %Aclri leipä. peremmies 
keAmeAA^uomnikkua ante opezeAe. /Aärin tüöt epjtehtü. ope- 
zed^aokazivaD.

I 8 (7) < Lempola, Solo Kuzmina. 68 a., 1942.
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Rollapäev oli hobuste püha. Tehti hobustele leiba. Perenaine 
pani kolm tainast ühte leiba, kolm korda tainast (pani) ühte. 
Tegi nagu saia ja teise pani risti ja kolmas oli peal nagu kana­
muna. Kõigepealt [= esimeseks] pandi ahju. Siis küpsetati. Siis 
viidi kiriku, pühitseti. Siis toodi ja anti rollaleib (hobusele). 
Peremees andis kolmel hommikul hobusele. Rollapäeval tööd ei 
tehtud. Hobused puhkasid.

2. perna taože tšäiizimmä. %Aarin tšäiizimmä.
I 11 (20) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Põrnas ka käisime. Rollapäeval käisime.

3. %Jiarin opezl svätitatü. opezedjvefi tšerikõ tüve. sene 
päivä opezet^tötä evät^tehnüD. se eli opeze präznikka.

I 95 (25) <i Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Rollapäeval pühitseti hobuseid. Hobused viidi kiriku juurde. 
Sel päeval hobused tööd ei teinud. See oli hobusekirmes.

4. üt o s a a ä tšüläz^eli /Ääri. sinne veti opeze d. svätitetfi 
veka.

I 97 (48) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Uutosala külas oli rollapäev (kirmeseks). Sinna viidi hobu­
sed. Pühitseti veega.

5. %Aärih ep^tehtü tötä. kagroi riitti, opezeAe anto. varep 
veti opezet^tšerikõ tüve. pappi svätoi veka krapitti. pappi seiso 
i risit^seisozivaD. kresnei %ot eli. puhtad ^opezeD, süš väitetti.

I 111 (3) <C Kattila, Suur-Õtsa, rühm mehi, 1942.

Rollapäeval ei tehtud tööd. Lõigati [= lõikas] kaera, anti 
[= andis] hobusele. Varem viidi hobused kiriku juurde. Prees­
ter piserdas püha veega. Preester seisis ja ristid seisid. Oli ris­
tikäik. Puhastatud [= puhtad] hobused, suudpidi [==i suust] 
viidi [== veeti].

6. lAäri se opezl eli präznik. nitetti vihko kagroi nurmeAta. 
sis^tõfi panti obräzoidde aÄAa. sis,utehü riiizleipä. panti mana 
süämme. taitšinassa panti nikli rissi päle. rissi eli manna pällä.
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ehtagoh tõti open koitõ. rissi muretatfi. annetfi leipä opezeAAe 
siivvä. a perä annetfi kagrä vihko. xAärinna ep^tehtü opezskä 
tötä. vehnäissi on fAõra i %ACLra.

I 135 (13) < Mati, Timofei Morozov, 67 a.,1942.

Rollapäev, see oli hobuste kirmes. Lõigati nurmelt vihk 
kaeru. Siis toodi, pandi puhaste alla. Siis tehti rukkileiba. Pandi 
muna sisse. Tainast pandi nagu rist peale. Rist oli muna peal. 
Õhtul toodi hobune koju. Rist murti katki. Anti leib hobusele 
süüa. Aga pärast anti kaeravihk. Rollapäeväl ei tehtud hobusega 
tööd. Vene keeli on <PAopa u Jlaepa.

7. xAärin tõti esimein kagrä vihko rihhe. perrä märja nätil- 
pän i Isb xAäri. vihko jamaAnurkkä panti, risitti jumaAaAe. 
söti, veti opezeAAe kagrä vihko. yAärih epKJtehtü opeziÄ tötä.. 
ep^pantu rakkeise.

I 140 (8) < Mati, Ot'ju Onufrijeva, 92 a., 1942.

Rollapäeval toodi esimene kaeravihk tuppa. Pärast maarja­
päeva pühapäeval ongi rollapäev. Vihk pandi pühastenurka. 
Palvetati jumalale. Söödi, viidi kaeravihk hobusele. Rollapäeval 
ei tehtud hobustega tööd. Ei pandud (hobust) rakkesse.

8. XAärin leipä tehti, leipä. muna panti süämme. se
annetfi peremmehele. a leivä sai open. rissi vel tehti päle. vihko 
kagroi tõže annetfi. se eli opezi präznikka.

I 178 (21) < Mati.

Rollapäeval tehti leiba, (tehti) rollaleib. Muna pandi sisse. 
See anti peremehele. Aga leiva sai hobune. Rist tehti veel 
peale. Vihk kaeru ka anti. See oli hobuste kirmes.

9. XAäri eli opezi präznikka. mis sita en mälestä, kez eli.. 
opezeAAe nitetti vihko kagrä (~ kagrõ). panti obraznurkkä. 
põA päivä seiso obraznurkkaza. siz annetti opezeAAe. vot i 
mälestän. xA^i kahesate-ššemeÄ augustküÄ. cühzetätfi leipä. 
leipä tehti niku leipä, a päle tehti rissi. kucutti rissileipä. rissise 
panti õehspaikkä muna. muna annetfi peremmehelle, cüntäjälle_ 
a opezeAAe annetfi leipä i kagra-vihko. XAärin opezed^elivat 
tabuniz. eb raketattu oveš (~ ovessa).

IX 22—23 (5) < Mati, OPga Ivanova, 73 a., 1964.
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Rollapäev oli hobuste kirmes. Ma seda ei mäleta, millal oli. 
Hobusele lõigati vihk kaera (kaeru). Pandi pühastenurka. Pool 
päeva seisis pühastenurgas. Siis anti hobusele. Vaat, mäletangi! 
Rollapäev oli kaheksateistkümnendal augustil. Küpsetati leib. 
Leib tehti nagu leib, aga peale tehti rist. Kutsuti ristleib. Risti 
sisse pandi keskpaika muna. Muna anti peremehele, kündjale. 
Aga hobusele anti leib ja kaeravihk. Rollapäeval olid hobused 
karjas. Ei rakendatud hobust.

10. %aclrl päivä meil opezi präznikka. tehti leipä, rüizleipä. 
leiväle tehti rissi. tšehz^leiväz^aukkõse panti kahnä muna tši- 
hutattu. opezeAS nitettl vihko kagroi. kagrad^i leivät^pantl 
jumaAnurkkä. i ris setti neile, leipä panti AavvaAe. neistl sömä. 
a muna Aeikattl ment ell entšiä peressä. a vihko kagroi vijjäs 
opezeAe.

I 204—205 (23) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Rollapäev on meil hobuste kirmes. Tehti leib, rukkileib. Lei­
vale tehti rist. Keset leiba auku pandi keedetud kanamuna. Hobu­
sele lõigati vihk kaeru. Kaerad ja leib pandi pühastenurka. 
Ja nendele palvetati. Leib pandi lauale. Hakati sööma. Aga 
muna lõigati (tükkideks), (kui) mitu hinge oli peres. Aga vihk 
kaeru viiakse hobusele.

11. froAa i Aavri eli kemcümmei esimein augusta. valssi se 
on Ääri.

IX 42 (14) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Flooruse- ja laurusepäev oli kolmekümne esimesel augustil 
(uue kalendri järgi). Vadja keeli see on Ääri (= rollapäev).

12. %Aäri eli epezl päive. siz ajettl keik epezet cerikõ tüve.
■ikä-ize vei ema epeze cerikõ tüve. panti kahte pöAe rätö. sls 
.pappi siunaz veka. siz ajettl epezet kottõ ja annettl kagrevihko. 
peAAoš mentl nitettl epezeAAe vihko. a õen issu selläz, vei 
evessa, selle annetti kanamunä. a nõristo jäi tanccimä ja Aau- 
Aomä. ja tapAemä. ei tapeAtl ain.

IX 46 (16) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Rollapäev oli hobuste päev. Siis aeti kõik hobused kiriku 
juurde. Igaüks viis oma hobuse kiriku juurde. Pandi kahele



poole rivisse. Siis preester õnnistas veega. Siis aeti hobused 
koju ja anti kaeravihk (ette). Mindi, lõigati põllult hobusele 
vihk. Aga kes istus seljas, viis hobust, sellele anti kanamuna. 
Aga noorsugu jäi tantsima ja laulma. Ja taplema. Enne tapeldi 
aina.

13. xAärina tšäüfi ntas sa aa CL. opezikä. sisl pappi svätitti 
opezia. tehti pikkaraine leipä. i tšehspaikka eli muna pantul^ 
leivä pälõ. i ühezä panti ahjõse. siz^annetti opezeAAe, kui tuAti 
tšerikossa. kagrä vihko nitetti. siz^opezeAAõ antti. ehtagona 
tõti rihese. i üt eli božnitsanaAAa. sis^päiväl antti opezeAAe. 
se eli opezi präznikka.

I 234 (17) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Rollapäeval käidi hobustega Uutosalas. Seal õnnistas prees­
ter hobuseid. Tehti väike leib. Ja keskpaika oli pandud muna 
leiva peale. Ja ühes (koos) pandi ahju. Siis anti hobusele, kui; 
tuldi kirikust. Kaeravihk niideti. Siis anti hobusele. Õhtul toodi 
(vihk) tuppa. Ja öö otsa oli pühaste all. Siis päeval anti hobu­
sele. See oli hobuste kirmes.

šentäbri — september

marja

(ema märja, puna-märja)

8. (=21.) septembril. Ussimaarjapäeval algas Itšäpäivä; 
külas kirmes, mida peeti neli päeva. Päeva pühitsemine on võe­
tud üle vene naabritelt.

Vt. pädrä, jürtši, kupolo.

1. puna-märja eli sütšüzün. ain tšerikkö tšäüti.
I 96 (28) < Kattila, Peen-Ötsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 

nõva, 77 a., 1942.



Ussimaarjapäev oli sügisel. Aina kirikus käidi.

2. kahs märja eli. esimein eli viste>šsemetta augustia. a tein 
eli kahesettemaÄ šentäbriä.

IX 4 (10) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Kaks maarjapäeva oli. Esimene oli viieteistkümnendal augus­
til, aga teine oli kaheksandal septembril.

3. ema märja, venässio pooldeuue öozopodat^bi, sita nellä 
päivä pietti. eAutta tšihutatti. jekkaine vakka kahs keAmet^ 
tšihatti. da vina parjke tõti. naizikot^tšühzüttivät pirgua. ve- 
räd^ize tulivaD. ebjaõlik^kuttsuao. tšasovnä tšäiiti.

I 224 (5) <j Itšäpäivä, Jekim Vassiljev, 75 a., 1942.

Ussimaarjapäev, vene keeli jumalaema sündimise päev. 
Seda peeti neli päeva. Õlut pruuliti. Igaüks pruulis vakka kaks, 
kolm (linnaseid). Ja toodi pang viina. Naised küpsetasid piru­
kat. Võõrad tulid ise. Ei tarvitse kutsuda. Kabelis käidi.

porüpäivä

(püörüpäivä)

10. (=23.) septembril. Pööripäeva tuulte järgi ennustati, 
kas järgnev aastaaeg tuleb soe või külm.

1. kui siitšiizün piiörü päivän on tüli suojaš puoAea, siz 
liep suoja taAvi.

IV 81 (17) ■< Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Kui sügisel pööripäeval on tuul soojalt poolt, siis tuleb soe 
talv.

viže niä

(vižehhä, viženi, vižehhäpäivä, vižehpäivä)

14. (= 27.) septembril. Usuti, et viissenjapaeval ehk risti- 
ülendamise päeval lähevad maod maa sisse. Kui tulevad viis- 
senjapäeva rajud, siis lendavad pääsukesed minema. Sel päeval 
ahju tuld ei tehtud, öeldi, et viissenjapäeval tuli sünnitab poega.
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Päeva kombed ja nimetus on saadud venelastelt < 603Õ euotcenue 
(Kpecra), murdeti 3d6iiotceH.be.

K. V i 1 k u n a WA 259.
Vt. spässa, tševäd-mikkuAa.

1. vižehhä mettseä eb^mennä. matoiAA^on süto. mafiod^ 
menevät^pereä viženie maha. siz^nämäd^evdtjpure ihiehmisi. 
i opezed^üli menevädjvaitez virjkuvaD. ain kõman viereväD, 
kui ment matua ühes^kogoz, i vilisseleväD. menikkad^ni kevi 
vilisseleväo. meneAAaizeÄ karvaÄ on matoi. pered Aeunatta, 
pered sAüžba nämäd^jo viereväD. isd nätši. i velli eli mennü 
mato-koguõ psälie. koppiuvadyihtle paikka.

I 25 (53) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Viissenjapäeval metsa ei minda. Madudel on kohus. Maod 
lähevad pärast viissenjapäeva maa sisse. Siis nad ei pure ini­
mesi. Ja hobusedki lähevad üle, (siis) vaid vinguvad. Aina 
pangas veerevad, (ei tea) kui mitu madu üheskoos, ja vilistavad. 
Mõned vilistavad nii kõvasti. Mitmekarvalisi on madusid. Pärast 
lõunat, pärast jumalateenistust nad juba veerevad. Isa on näi­
nud. Ja (tema) vend oli läinud maohunniku peale. Kogunevad 
ühte kohta.

2. viženiji rajut tuAevaD, sis päzgod lentävät suojiuee maiAee.
V 116 (292) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

(Kui) tulevad viissenjapäeva tormid, siis pääsukesed lenda­
vad soojadele maadele.

3. viženi. mafiod^meneväd^mahäse. eb^mentü mettsä. ebw 
norovita mettsä mennä.

I 96 (29) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto. 
nova, 77 a., 1942.

Viissenjapäev. Maod lähevad maa sisse. Ei mindud metsa. 
Ei taotse metsa minna.

4. mato tuAep Joševväl varrd. viženi aikan, jueAAaš, menepw 
tagäz^mayyd.

I 135 (15) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.
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Madu tuleb (välja) kevadel vara. Viissenja ajal, öeldakse, 
läheb tagasi maa sisse.

5. mapd mennäz mayyä viženhäpäivällä. se on nelläte-šše- 
meAAa šentäbriä. menikkad on nättü, etti kazeA vižennäpäiväl, 
što näväd mennäz majja. siz on näita mäi-Atnä pallo. äcps 
naizikko ell põAaza i vot juttõB: ni eittüzin, etti näitä ni cihiib 
nikli kattiAaza. miAAe ni vetti irmü, etti mis takaperi päzin 
vällä. a näite viskazin pässä rätte, i siz annen senna emassi 

dässi, etti enäp mis kazeA päivä meccä en me. vaikka eAAii iAma 
marjoi. siÜA^eli ni pallo i peniä i süria matoja. a mö täz 
elimma ähhekä naizeka kazeAAa päivä meccäz. i mö emmä 
nähnüd iihtäid mattõa. näill^on mokoma paikka, kuza nävät 

.taAve oituvaD . . . taita on keikeAAäjuzia matoja. on kevvi 
vihhaizeD. teized be ni vihhaizeo. pajatetti meilci, etti ma^en- 
cäüspäivällä mapo taevaD mässa vällä.

IX 150—152 (17) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1965.

Maod lähevad maa sisse viissenjapäeval. See on neljateist­
kümnendal septembril. Mõned on näinud, et sel viissenjapäe­
val, et nad lähevad maa sisse. Siis on neid maailmatu palju. 
Üks naine oli pohlamarju korjamas ja, vaat, ütleb: «Nii ehmu­
sin, et neid nii keeb nagu katlas. Mul hakkas [== võttis] nii 
hirm, et ma tagurpidi pääsesin väljan Aga neile viskasin peast 
räti. Ja siis andsin sõna oma (elu)eaks, et ma sel päeval 
•enam metsa ei lähe, olgu kasvõi maailm marju (täis). Seal oli 
nii palju nii väikesi kui suuri madusid.» Aga meie olime taas 
ühe naisega sel päeval metsas. Ja meie ei näinud ühtki madu. 
Neil on niisugune koht, kus nad talvel hoiduvad .. . Vist on iga­
suguseid madusid. On väga vihased. Teised pole nii vihased. 
Räägiti meilgi, et taevaminemise päeval tulevad maod maa 
seest välja.

6. meil jueAAaš^što mato-peremmez on. kez maod mennäz 
mayyäse, siz tämä vilisäb. siz maoD keikk^ühte paikka mennäz 
mayyäse. mö elimma babbaka viženpäiväh meccäzä. marjoi 
korjazimma. püttuzimma majõ pezzä päle. baba tappe, tappe, 
eb veinil tappa, ment mattõa tappe, a matoja eli pallo. baba 
vetti rätte pässä. viskas sinne pešsäse. näväD keik cäreiiziväD
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sirme rättesS. jäivät sirme, mo päzimmä mecäš vällä. mis siz 
elin pen vel. mis eliri seicõ võtta, mis niid en kerta cäii meccdse 
viženäh. maoD maxxäse mennäz.

IX 178—179 (8) < Mati, OKga Ivanova, 78 a., 1965.

Meil öeldakse, et on (olemas) madude peremees. Kui maod 
lähevad maa sisse, siis ta vilistab. Siis maod lähevad kõik ühte 
kohta maa sisse. Meie olime vanaemaga viissenjapäeval metsas. 
Marju korjasime. Sattusime maopesa otsa [ = peale]. Vanaema 
tappis, tappis, ei jõudnud tappa. Mitu madu tappis. Aga madu­
sid oli palju. Vanaema võttis räti peast. Viskas sinna pesasse. 
Nad käärdusid kõik sinna rätti. Jäid sinna. Me pääsesime met­
sast välja. Ma olin siis väike veel. Ma olin seitse aastat (vana). 
Ma ei käi nüüd kordagi metsas viissenjapäeval. Maod lähevad 
maa sisse.

7. vizeniänä mapd^menevät^pakkõ. minu naine eli vilä 
tiittärikkona. i ižzükä elivadjnennümKUmarjäse. ni palid mattua 
eli. tiikküä kahtšümmettä tappe, ni eli palid, i pois^tulimmao.

I 234 (18) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Viissenjapäeval lähevad maod pakku. Minu naine oli alles 
{= veel] tüdruk ja isaga olid läinud marjule. Nii palju madusid 
Mi. Tükki kakskümmend tappis. Nii palju oli. Ja tulime ära.

8. viženiä päivällä ebi lämmitettüo. jueAti: vizeniänä tuli 
■põika AazzeB.

I 236 (28) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Viissenjapäeval ei köetud (ahju). Öeldi: viissenjapäeval tuli 
sünnitab [=> laseb] poega.

oktäbri — oktoober
p o k r o v a

1. (= 14.) oktoobril. Pummalas, Lempolas (ehk Raanalas) 
ja Luuditsas oli siis kirmes. Enne maarja kaitsmise päeva tapeti 
sigu ja lambaid. Kari jäi sisse. Valmistuti talve vastu. Põllu­
tööd lõppesid. Pärast seda päeva algasid istjatsed. (Istjaste 
kohta vt. lähemalt P. A r i s t e, Vadjalaste istjatsed. — Tartu
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Riikliku Ülikooli Toimetised 162, Tartu 1964, lk. 161 jj.) Selle 
tähtpäevaga oli omal ajal seotud peamiselt kiriklikke tavasid. 
Vadja pokrova < vene noKpoe. Nagu teised läänemerelased, on 
ka vadjalased selle tähtpäeva venelastelt üle võtnud.

K. Vilku na WA 269; B. H. H h 4 e p o b 3TIPK 17, 20, 
30 jj.; J. H a u t a 1 a VM 326 jj.

Vir 1932, 141; P. A r i s t e WSpr 80.

1. pokrovanna tsihutetti eAutta. medde tšüläzä i purruna- 

Jiaza eli vuvvee piihäpäivä.
I 25 (56) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Maarja kaitsmise pühal pruuliti õlut. Meie külas ja Pum- 
malas oli kirmes [= aastapüha],

2. sis tuli pokrova. pokrova eli esimeizel okfäbri. meill^ 

ain tapetti sikoi da Aampai vasuo pokrova. pokrova meilA^eli 
eAut-präznikka. tsihutetti eAutta, tuoti vina. siš^tšäüti tein 
teizeA vieraiz.

IV 67 (152) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Siis tuli maarja kaitsmise päev. Maarja kaitsmise päev oli 
esimesel oktoobril. Meil aina tapeti sigu ja lambaid maarja 
kaitsmise päeva laupäeval. Maarja kaitsmise päev oli meil kir­
mes [=• õllepüha]. Pruuliti õlut, toodi viina. Siis käidi üksteisel 
võõrsil.

3. pokrova eli esimeizel oktäbrä. r äno Aaz^eli präznikka.
IX 4 (11) <C Mati, Marija Boranova, 69 a., 1964.

Maarja kaitsmise päev oli esimesel oktoobril. Raanalas (ehk 
Lempolas) oli kirmes.

4. pokrova tuli. ohtogoš eli sAüžba. pappi tuli jegeperält. 
ku casonas tuAtl, sis pietfi präznikka. casona eli pokrova apos- 
toll päi tehtu, vana väci ep sännu toAkkua cerikkoza, a ain 
cäüti.

IX 63 (24) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Maarja kaitsmise päev tuli. Õhtul oli jumalateenistus. Prees­
ter tuli Jõgõperält. Kui kabelist tuldi, siis peeti kirmest. Kabel 
oli maarja kaitsmise päeva pühase nimele [=peale] tehtud. 
Vanarahvas ei saanud kirikust aru, aga aina käidi.
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5. siicüzüs pokrovas cuigattl cävvä iAtä issumeze.
IX 82 (3) < Luuditsa, Marija Tsar'kova, 76 a., 1964.

Sügisel hakati maarja kaitsmise päevast (alates) istjastel 
käima.

6. besedad^elivaD. perä pokrovä kai rigat^tapetü, siz^ayike- 
vad^besedaD. säre pähässäk tšäüti. tšihyiogona eAti vimeine 
kerta.

I 227 (2) < Itšäpäivä, Domna Vassiljeva, 73 a., Jekim Vassiljev, 75 a., 
1942.

Istjatsed olid. Pärast maarja kaitsmise päeva, kui rehed olid 
pekstud, siis algasid istjatsed. Suure paastuni käidi. Vastlapäe­
val oldi viimane kord.

suvotta-Aaukopäivä 

(savetta-Aaakopäivä)

Surnute mälestamise laupäev oktoobrikuu lõpus. Demetriuse 
vanemate laupäev. Päeva vadjakeelse nimetuse eeskujuks on 
olnud vene podureAbCKaR cyõõora ja päeva pidamise kombestik 
on sarnane venelaste asjaomase kombestikuga.

J. H a u t a 1 a VM 329.
Vt. rädunittsa, kus on toodud Demetriuse vanemate laupäeva 

kombestik.

nastassia

(nastassia-päivä, nastassi, aastasse, nastasseja, nastassei)

29. oktoobril (== 11. novembril). Nahtsepäev oli lammaste 
püha ja kirmes, mida peeti eriti Pihlaala ja Pärnäspää kabeli juu­
res. Sinna viidi ohvriks lamba- või ka veisepäid ja -jalgu, villu 
ning rätikuid. Pihlaalas oli nahtsepäeva pidamine vanemate tra­
ditsioonidega. Pärnäspääl olid vaimulikud andnud päeva pühitse­
misele tugevamini kirikliku ilme. Mõlemas kohas oli kirik enese 
huvides ära kasutanud rahva vanad lambaõnneks ettevõetud 
•ohverdamised.
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Nahtse kabel Pihlaala külas.
Foto E. Laid 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

Pihlaala kabelile viidi Oktoobrirevolutsioonini täiesti üldiselt 
ohvriande. Hiljem käisid seal üksnes vanaeided. Nahtsepäevaks 
pruuliti õlut ja viidi kabelisse. Õlu pandi erilisele laudile pühaste 
alla. Iga peremees viis oma kannu või kruusi. Laudile panid 
perenaised pirukaid. Pärast kiriku poolt ettenähtud palvust joodi 
õlut ja söödi pirukaid. 1942. aasta suvel oli kabelisse toodud 
ohvriks mõned käterätikud. Siis oli kabel alles ja tema ees oli 
veel näha ehitise varemeid, kuhu omal ajal pandi kerjajatele 
lambapäid ja -jalgu. Kabeli juures oli ka allikas, selles pesti 
neid kehaosi, mis olid haiged ja millele loodeti abi saavat.

Itšäpäivä küla on kaugel Pihlaalast ja Pärnäspäält. Seal 
peeti nahtsepäeva kodus samuti lammaste pidupäevana.

Peale vadjalaste on ka isurid, karjalased, vepslased ja meie 
setud pühitsenud nahtsepäeva lammaste pühana. Eeskujuks on 
neil kõigil olnud venelaste asjaomased traditsioonid. On tähele­
pandav, et päeva pühitsemised ja kombed on seotud vadjalaste 
vanade ohvriallikate ja -kividega, mille kõrvale laskis kirik hil-
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jem kabeli ehitada ja selle Anastaasiale (ehk Nahtsele) pühen­
dada. Vadja nastassia jne. < vene Ahclctclcur.

K. V i 1 k u n a WA 281 jj.; J. Lukkarinen IP 63; J. Hau­
ta 1 a VM 331 jj.

H. H. J1 e h c y MTB 69 jj., 274; Vir 1932, 142; L. Kettu- 
nen — L. Posti NVK 99; P. Ariste WSpr 80; P. Äris te 
VKN 33, 51 jj., 78.

Vt. jürtši.

I. vasuõ nastassiä vietl p ih Aä Aä tšasovnaAee boranä, i 
Aampä, i vazikä jaAgad,} psäD. keräjilie jagettl. pappi sAüži 
ašvefi-A. a perä jagettl.

I 8 (8) <C Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Nahtsepäeva laupäeval viidi Pihlaala kabelisse oina- ja 
lamba- ja vasikajalgu ja -päid. Kerjajatele jagati. Preester pidas 
jumalateenistust, pühitses. Aga pärast jagati.

2. tšell^eväd mene Aampäd etezi, siz Auvataš Aampä pädw 
da jaAgaD pihAäAä tšasovnaAie. päd^da jaAgad nastassiä 
päiväl. viddäš, jakäs kerätile, keräjät seisozivat keik rä.özä, 
rätiiä müö.

IV 52 (120) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Kel ei lähe lambad edasi, siis töötatakse [= lubatakse] 
lambapead ja -jalad Pihlaala kabelile, pead ja jalad nahtse- 
päeval. Viiakse, jagatakse kerjajaile. Kerjajad seisid kõik reas, 
ridamisi.

3. siz eli nastassiä. mis en mälehtä, eli tämä iezä küžmä 
vai perä ka%s vai kem päivä. nastassiäAie tšäüti tšasovnaAie 
pi/AäAä tšüläsie. sinne vietl siz Aampä päitä da jaAkoi da 
viAAoi da siga sorkkei. sita Auvatü viddä tšasovnaAie, tšellw 
eväd mennii živatad etezi. siz siel jagettl keräjile.

IV 67—68 (154) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Siis oli nahtsepäev. Ma ei mäleta, (kas) oli ta enne kusma- 
päeva või pärast kaks või kolm päeva. Nahtsepäevaks käidi 
Pihlaala küla kabelis. Sinna viidi siis lambapäid ja -jalgu ja 
villu ja seasõrgu. Seda töötati [= lubati] viia kabelile, kel 
koduloomad ei läinud edasi. Siis seal jagati kerjajaile.
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Nahtse kabel Pihlaala külas (sisevaade).
Foto E. Laid 1942. ENSV Riikliku Etnograafiamuuseumi fotokogu.

4. pihAaAazjvetl eAiitta tšasovna süämme nastassian. 
siitšüziin sisl boranä päitä veti, tšen viAAoi.

I 111 (2) < Kattila, Suur-Õtsa, rühm mehi, 1942.

Pihlaalas viidi õlut kabelisse sisse nahtsepäeval. Sinna viidi 
sügisel oinapäid; mõni [=<kes] (viis) villu.

5. nastassi eli Aampä päivä. Aeikkazimma Aampaita. Aam- 
pai pädjveti p ih Aa ao, tšasovnaAe papUe i bedneiAe. pappi
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svätitti päo. siz^jagetti. Auvatti Aupa, što vBn Aampä. veitši 
Aampä pä, kui Aampäd^eväd^mene etezi.

I 96 (31) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto- 
nova, 77 a., 1942.

Nahtsepäev oli lambapäev. Tapsime lambaid. Lammaste pead 
viidi Pihlaala kabelile preestrile ja vaestele. Preester õnnistas 
pead. Siis jagati. Anti tõotus [ = lubati luba], et viin lamba. 
Viiski lamba pea, kui lambad ei lähe edasi.

6. pihAäAä tšüläsB lähtele — ni üvä vesi eli — veti 
veräta. juteAti: miAAB tervüz, a siAAB vera. pihAäAä tša- 
sovnaAB veti boranä päd^ja jaAgaD. bedneiAB jagetti. keräjile 
jagetti.

I 93 (2) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Anto­
nova, 77 a., 1942.

Pihlaala külasse allikale — nii hea vesi oli — viidi ohvrit. 
Öeldi: «Mulle tervis, aga sulle ohver!» Pihlaala kabelile viidi 
oinapead ja -jalad. Jagati vaestele. Kerjajatele jagati.

7. p UiAäAaz^on lähe. sütšüzelA^on nastassi. sinne pallo 
vättšis tšääs. vot sisl lähtes^pesti silmis, tšät, mitä vaivatti. 
veti sinne verassi Aampä jaAkoi, lehmä jaAkoi, Aampä päitä, 
viAAoi, rättiä. tšen mitä vei. siel 3aõupaAU. kervettüAaz eli 
iicps vana mBz. jatämä meni pihAäAäsB. sislA^eli sukuAain. 
i vetti kišsä käsa. siel lähte tüven pu ehzaAB ripussi. vätši 
dümazi, etti on pantu verassi tšasovnä varte, hukko se eli 
gAu%o. tälA^eli mätettü sinne kotti kotti täiin Aampä päit ja 
jaAkoi. tämä sinne sukuAaizeAe eb^mennii rihhe. sehne koti 
pani kagAä, seltšä. i tuli kottõ. nain tšüzüb: mitä sie teiD? — 

ei mittäiD! — nain juttSB: sis sisl Aampä jaAkoi keräziD. — a 
miÄ pü ehzaAB eli ripusattu. i vätši pani. mis en vizgannu 
vällä.

I 134—135 (9) < Mati, Timofei Morozov, 67 a., 1942.

Pihlaalas on allikas. Sügisel on nahtsepäev. Seal käis palju 
rahvast. Vaat, seal allikal pesti silmi, kätt, mis oli haige. Viidi 
sinna ohvriks lambajalgu, lehmajalgu, lambapäid, villu, rätikuid. 
Kes mida viis. Seal koristati ära. Kõrvõttulas oli üks vanamees. 
Ja ta läks Pihlaalasse. Seal oli sugulane. Ja võttis koti kaasa.
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Seal allika juures riputas puuoksale. Rahvas arvas, et on pan­
dud ohvriks kabeli jaoks. Taat, ta oli kurt. Talle oli topitud 
sinna kotti kotitäis lambapäid ja -jalgu. Ta ei läinud sinna sugu­
lasele tuppa. Selle koti pani kaela, selga. Ja tuli koju. Naine 
küsib: «Mida sa tõid?» — «Ei midagi!» — Naine ütleb: «Sa seal 
kerjasid lambajalgu.» — «Aga mul oli puuoksale riputatud. Ja 
rahvas pani. Ma ei visanud välja.»

8. pihjidjiä lähtele veti Jiampä päd^da jaAgaD. aastas­
se ih veti.

I 204 (22) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Pihlaala allikale viidi lambapead ja -jalad. Nahtsepäeval 
viidi.

9. aastasse eli Aampije präzaikkA. viAAä veti pärspä 
öasonä. siel pappi SAüži. siane veti viAAä. viAAa aanetti papiÄ. 
pappi siuaaz viAAaD. siz Aampäd eAtl terveD.

IX 61 (18) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Nahtsepäev oli lammaste pidupäev. Villa viidi Pärnäspää 
kabelisse. Seal preester pidas jumalateenistust. Sinna viidi villa. 
Vill anti preestrile. Preester õnnistas villad. Siis olid lambad 
terved.

10. p äraäspäl petti nastassia päivä. se eli sür püha 
aäil. oAutt^eli ikä taAoš^tšeitettü i viaä totu. attoa eli pappi 
tšasoaaÄ. õainikoÄ takas elivat^tšerikoz. aieati tšerikkõ õmai- 
koÄ, aaaetti jarmo dädäle tšätte. vaaaAe aastassiäAe jarmo 
dädä paai sis siaae tšüatteli. sis^tuAti tšerikoš vällä. sisusuti 
ja juti koton ikä taAoz.

VIII 137 (35) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Pärnäspääl peeti nahtsepäeva. See oli neil suur püha. Õlut 
oli igas talus pruulitud ja viina toodud. Eelõhtul oli preester 
kabeli juures. Hommikul olid taas kirikus. Mindi kiriku hommi­
kul, anti Jarmo-onule kätte. Vanale Anastaasiale pani siis 
Jarmo-onu sinna küünla. Siis tuldi kirikust välja. Siis söödi ja 
joodi kodus igas talus.

11. päraäs pale veti nastassiä päiväa Aampa viAAoi ja 
jaAkoi. se eli, santid eAti siel tšasoaä jürez. AauAevad vä siel.
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siz naized veivät tšasonä keikkea, tšel mitä eli. antivat keik 
keräläisile. sis keräläized AauAevaD, venäissi AauAevaD. kutsutti 
venäi AauAajaD. sokkel eli ja rampoi eli. siš^tšäüti taAoi mü. 
akkunaÄ AauAettl siz. sis perenain siz vei, mitä eli taAoz. vei 
näile oAuttv ja pirgä. nämät tas siz mentl teise taAõse. rätiiä 
mü. keik tšäiitl. sütšüzün on nastassiä.

VIII 208—209 (72) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a„ 1937.

Pärnäspääle viidi nahtsepäeval lambavillu ja -jalgu. See 
oli, sandid olid seal kabeli juures. Laulsid vaid seal. Siis naised 
viisid kabelisse kõike, kel mida oli. Andsid kõik kerjajatele. Siis 
kerjajad laulsid, vene keeles laulsid. Kutsuti: vene lauljad. Pime­
daid oli ja jalutuid oli. Siis käidi mööda talusid. Õues lauldi siis. 
Siis perenaine viis, mida oli talus. Viis neile õlut ja pirukat. 
Nad läksid siis taas teise tallu. Reas kõik käidi (läbi). Sügisel 
on nahtsepäev.

12. nastassian veti pärnispäls Aampä päitä. pirgoi tehti 
Aampä säriš (~ sürisse) ja päis. ja viAAä veti. keräjile annetti.

II 151 (55) < Jõgõperä, MaLjo Gerassimova, 64 a., 1947.

Nahtsepäeval viidi Pärnäspääle lambapäid. Pirukaid tehti 
lambasäärtest ja -päist. Ja villa viidi. Kerjajatele anti.

13. pürnispäl siel piettl nastassiä neile päiva. se on Aam- 

pai präznikka. viAAat panti maha. pap siunaz. taita pap viA- 
Aad i vetti, mie niid nastassiän annan viAAä, eel be mittäiD, 
be Aampait. õen on eAemettomaD, senele annan jeka võsi viAAä.

IX 47 (18) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Pärnäspääl, seal peeti nahtsepäeva neli päeva. See on lam­
maste pidupäev. Villad pandi maha. Preester õnnistas. Vist 
preester võttiski villad. Ma annan nüüd nahtsepäeval villa (sel­
lele), kel pole midagi, pole lambaid. Kes on kehv [=-kehvad], 
sellele annan iga aasta villa.

14. nastasseja eli Aampai präznikka. naized^evät^tšedrän- 
nüD viAAaita. paissivatykakä. i jürtšinä annetti AampaiAe, 
lehmile.

I 246 (3) < Itšäpäivä, Fjokla Vassiljeva, 58 a., 1942.
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Nahtsepäev oli lammaste pidupäev. Naised ei kedranud villu. 
Küpsetasid kaku. Ja jüripäeval anti lambaile, lehmile.

15. nastassiä eli Aampaje präznikka.
I 235 (22) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Nahtsepäev oli lammaste pidupäev.

nojäbri — november 

käima 

(kuzma-demjam)

1. (= 14.) novembril. Kõrvõttula külas oli sel tähtpäeval kir­
mes. Teistes vadja külades oli päev vaid nimepidi tuntud. Vene­
lastel on selle tähtpäevaga — Ky3bMa u JjeMbfw — seotud 
vägagi ohtrasti uskumusi ja kombeid (B. M. H h n e p o b 3TIPK 
20, 36, 43 jj.).

P. A r i s t e WSpr 81.

1. siz eli esimeizel nojäbri küžma. mie tämäš en tä mitäii>
jUOAAü.

IV 67 (153) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Siis oli esimesel novembril kusmapäev (kosmase- ja demiaa- 
nusepäev). Ma sellest ei tea midagi öelda.

2. küžman eli kervettuis präznikka. žäüzimmä vSräzi.
IX 23 (8) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Kusmapäeval oli Kõrvõttulas külapidu. Käisime külas.

3. sätšäzen eli küžma. eAutta tšihutatti. kutsutt} vgrai, i 
efhmia sukuAaisi. j oti, söti, AauAetti. küžma eli kervettuAas^ 
präznikka.

I 204 (21) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Sügisel oli kusmapäev. Õlut keedeti. Kutsuti võõraid ja oma 
sugulasi. Joodi, söödi, lauldi. Kusmapäev oli Kõrvõttulas küla­
pidu.

4. medde ciiläs pietti küžma. aivo üvvi pietti. kem nellä 
päivä gulTätetti. teislš õüliš tuAti veraizi. keik vassumeizet
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keik tiiAtl. jõtetti vina i eAutta. keikkia sötetti. meilA^eli sür 
taAO. põAteiš kulla tehti Linnasši. küta eli kahesä piida, vis kiis 
tunneria õihuttaz eAutta. emadel verät keikk^eAÜ. tiittärile teis 
visi antäz Aaata. on vähäp vina. küžma on sücäzüh.

IX 40 (1) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Meie külas peeti kusmapäeva. Väga hästi peeti pidu. Kolm, 
neli päeva pidutseti. Teistest küladest tuldi võõrsile. Kõik võõ­
rad, kõik tulid. Anti juua viina ja õlut. Kõike anti süüa. Meil 
oli suur talu. Poolteist kuli tehti linnaseid. Kui oli kaheksa 
puuda. Viis, kuus vaati keedetakse õlut. Omad ja võõrad, kõik 
olid. Tüdrukutele kaetakse [= antakse] laud teistviisi. On 
vähem viina. Kusmapäev on sügisel.

5. kužma.-demja-n pietti sücüzüš.
IX 58 (4) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Kusmapäeva (kosmase- ja demiaanusepäeva) peeti sügisel.

6. kervettuiz eli küžma (~ küžima) sücüzel. küžmah 
vetetti soAdatissi. vanaAA^aika tehti Aaata. kacutfi nõrizõa. 
nõrizo tancci, AauAe. satetti soAdatissi. emd i sesared idgettl 
vaissi. siz menti jamase. i jamas sa ajetti, kahhe tahotti.

IX 181 (13) Mati, 01'ga Ivanova, 74 a., 1965.

Kõrvõttulas oli kusmapäev sügisel (kirmeseks). Kusmapäe- 
val võeti soldatiks. Vanal ajal tehti sööming [= laud]. Kutsuti 
noori. Noored tantsisid, laulsid. Saadeti soldatiks. Ema ja õed 
itkesid vadja keeli. Siis mindi Kingisseppa, ja Kingissepast aeti, 
kuhu taheti.

mixxaAa

(mihAapäivä)

8. (=21.) novembril. Oli Pontizõõ külas kirmeseks. Mujal 
oli tähtpäev vähe tuntud. Selle nimetus < vene (denb) MuxauAa. 

Vt. pädrä.

1. mixxaAana tüt^epjtehtä. ütassaÄ Aa tšerikkõ tšäiifi.
I 23 (19) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.
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Mihklipäeval tööd ei tehtud. Käidi Uutosala kirikus.

2. järvel eli mixzajia eÄAü präznikka. mikkel eli rasive 
füläzä eÄAü, präznikka.

IX 181 (13) < Mati, 01'ga Ivanova, 74 a., 1965.

Jarvigoištšüläs oli mihklipäev kirmes ['= õllepidu]. (Soome) 
mihklipäev oli Rasi külas kirmes.

kadrina

(kadrinä päivä, kat'erina, kat'erinä päivä)

24. novembril (=7. detsembril). Kui sel päeval oli sula, siis 
arvati, et hiljem tuleb kõva külma. Kui kadripäeval oli soe ilm, 
siis loodeti head viljasaaki. Sel päeval ei kedratud ega pestud 
pesu. Kujuti sukka. Kadripäevauskumused on vadjalastel ühi­
sed naaberrahvastega. Päeva nimetustest on kadrina vanem ja 
on vadjalasteni jõudnud ehk eesti keele vahendusel, kaferina 
põlvneb aga vene keelest < EKarepuHa.

B. H. quuepoB 3I4PK 42; K. Vilku na WA 306 jj.; 
M. J. E i s e n EUM 85 jj.; J. H a u t a 1 a VM 360 jj.

Vir 1932, 141; P. Ärist e WSpr 81.

1. kaferina päivä. kaferina tiiACB, kaferina neizep kusemäsee, 
a niikkiiAa paneb nagAä etlesie.

IV 81 (184) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Kadripäev. Kadri tuleb, Kadri hakkab kusema, aga Nigulas 
paneb naela ette (s. o. kadripäeval tuleb sula, aga nigulapäeval 
külmetab).

2. este eli sõme, a sizjuehnä kadrina, ain jueAAäs: sõme 
kadrina kojpjmznu, siz^vennä kuzeB.

I 170 (17) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Enne oli soome ja [= aga] siis vene kadripäev (s. o. uue ja 
vana kalendri järgi). Aina öeldakse: kui soome Kadri ei kusnud, 
siis vene (oma) kuseb (s. o. kui soomlaste kadripäeva ajal ei 
olnud sula, siis venelaste oma ajal on).
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3. kSz on kadrinaAAv siintüpäivä kahciimmei vijjettomaÄ 
nojabrä, siz nessäs kerviš cin, cen on kadrina, etti parapessi 
kazvais.

IX 155 (24) < Mati, Marija Boranova, 69 a., 1965.

Kui on kadripäeval sünnipäev, kahekümne viiendal novembril, 
siis tõstetakse kõrvadest üles [ = kinni], kes on Kadrina, et 
paremini kasvaks.

4. kes^kadrinä päivä on sõja, siz^üväd^leivät^kazvovaD.
I 180 (8) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Kui kadripäev on soe, siis kasvavad head viljad.

5. vaddaAaisiA on katerina. kahciimmei nellättomaÄ nojab- 
riä. a sõme katerina kahöiimmei vijjettomaÄ.

IX 23 (6) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Vadjalastel on kadripäev kahekümne neljandal novembril. 
Aga soome kadripäev (on) kahekümne viiendal.

6. katerina on siiõüziin. ep piettii. keikkea tütä ep^tehtii. 
ep cedrättii. pesua evät pesta, tehti sukkä.

IX 47 (17) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Kadripäev on sügisel. Ei peetud. Iga [= kõike] tööd ei teh­
tud. Ei kedratud. Pesu ei pestud. Tehti sukka.

7. kadrina päivä i klimanttia eli präznikka. a müt^beAAumu 
miitäiD.

I 234 (20) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Kadripäev ja leemetipäev olid kirmesed. Aga muud midagi 
polnud.

klimanttia

25. novembril (-=8. detsembril). Seda tähtpäeva mäletati 
üksnes mõne küla kirmesepäevana.

Vt. kadrina.
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taAvi-jürtši

(sütšüzü jürtši)

26. novembril (== 9. detsembril). Sel päeval ei mindud hobus­
tega metsaveole. Itšäpäivä külas oli siis kirmes. Tähtpäev on
saadud venelastelt, kellel on K)puü oceHHuü ehk Eeopuü ocen- 
HUÜ ja K)puü 3UMHUÜ.

B.H.MHnepoB 3nPK 17, 36 jj.
Vt. jürtši.

1. jürtši, tševädjürtši i sütšüzü jürtši. senel päiveä ope- 
zeekä mettseä eb^mentü. tševädxJürtšin karja ja tabani AazzetÜ 
mettsšä.

I 16 (36) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Jüripäev, kevadine jüripäev ja sügisene jüripäev. Sel päeval 
hobusega metsa ei mindud. Kevadisel jüripäeval lasti kari ja 
hobusekari metsa.

2. taAvi-jürtši meilA^eli eAut-präznikka. jeka taAoza tšihu- 
tattl eAütta, ato i kahetšezze. pirgä tehti, pirgä i eAutta tšasov- 
nä viii. sisll^i jüti. ellä risitti. Aavezed^elivaD. AaveziAAe eli- 
vat^pantapjpirgaD, i eAUt^krüškajeka. stärosta ka Aepetti, 
jutteli: na3dpaBAHW c npa3HUKOM. — sis^teizeAõ antti eAutta 
maistäG: maistam^minu eAutta! — pirgä zakaskoissi murre aü . 

i keräjile antti. välissä pietfi vis kus päiva. a nellä päivä aina 
huAkutti. väitšiä eli ni pallo, što tšülä eli täünä. eli opezi 
täünä. jeka taAoza kaks keAmed^ovessa.

I 235 (21) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Talvine jüripäev oli meil kirmes [=• õllepeopäev]. Igas talus 
pruuliti õlut, või ka kahekesi. Pirukat tehti. Pirukat ja õlut viidi 
kabelisse. Seal joodigi. Enne paluti. Pikad pingid olid. Pinkidele 
oli pandud pirukad ja õlu kannudega. Külavanem, kui lõpetas 
(palve), ütles: «Soovin õnne püha puhul.» — Siis anti teisele 
õlut maitsta: «Maitse minu õlut!» Pirukat murti suupisteks. Ja 
kerjajaile anti. Vahel peeti viis, kuus päeva. Aga neli päeva ikka 
pidutseti. Rahvast oli nii palju, et küla oli täis. Oli hobuseid 
täis. Igas talus kaks, kolm hobust.
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dekabri — detsember
v a r v a r a

(varvarä päivä)

4. (= 17.) detsembril. Kerstova külas oli sel päeval külapidu. 
Mujal oli tähtpäev tuntud vaid nimepidi. Päeva nimetus < vene 
Bapeapa.

B. H. H h h e p o b 3ITPK 31.

1. k e r s t o v a aa a piettl varvarä.
I 25 (57) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Kerstoval peeti varvarapäeva.

2. värv aras, savvaš i mikkuAaš pajatettl, etti on kaks velliä 
i sezar. ke r stov aA präznikka värv ara eli.

I 127—128 (4) <] Kattila, Suur-Õtsa, Ilja Nikolajev, 54 a., 1942.

Varvarast, Savvast ja Nigulast räägiti, et on kaks venda ja 
õde. Kerstoval oli varvarapäev kirmes.

3. varvarä päivä eli präznikka. tötä ep^tehtü.
1 170 (18) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Varvarapäev oli pidupäev. Tööd ei tehtud.

4. tän, varvarä pietä.
IX 45 (11) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Tean, varvarapäeva peetakse.

s av v a

5. (=' 18.) detsembril. Seda tähtpäeva (< vene Caeea) 
mäletatakse üksnes nime järgi.

Vt. värv ara.

t a av i - mlkkuAa

(sütšüz-mikkuAa)

6. (i= 19.) detsembril. Vadjalased pidasid kaht nigulapäeva, 
talvist ja kevadist. Savvokkala külas olid mõlemad päevad kir- 
meseks. Suures Rudjas ja Peenes Rudjas oli kirmeseks üksnes
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talvine nigulapäev. Sama päeva pühitseti ka Kattilal ja Luudit- 
sas. Päev kirmesepäevana oli populaarne. Mõnes külas algasid 
pärast seda tähtpäeva istjatsed (P. A r i s t e, Vadjalaste ist- 
jatsed Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised 162, Tartu 1964,. 
lk. 161 jj.). Varemalt on lauldud erilisi nigulapäevalaule
(V. Salminen TVRA 40 jj.; selles teoses on toodud ka and­
meid varasematest allikatest). Arvati, et nigulapäevast jõuluni 
on päev läinud kukesammu võrra pikemaks. Vadjalased on saa­
nud tähtpäeva koos nimetusega venelastelt < Hukoaüü, Hukoau 
(3UMHUÜ), murdeti ka Mukoacl.

B. M. M h u e p o b 3ÜPK 18, 30 jj.; J. H a u t a 1 a VM 362.
Vir 1932, 141; P. A r i s t e WSpr 81; J. M ä gi s t e WE 165.
Vt. tševäd-nukku Aa, pädrä, varvara, räštoga, kadrina, tuli- 

märja, kupoVo.
1. kaks mikkuAä, sütšüz-mikkuAa i tševäd-mikkuAa.
I 25 (54) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Kaks nigulapäeva (on), sügisene nigulapäev ja kevadine 
nigulapäev.

2. sielA^eli viel taAvi-mikkuAa. meil sitä^p piettü. pietti 
sürez ruddaz da pienez ruddaz. tšäätl siel vieraiz.

IV 68 (155) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Seal oli veel talvine nigulapäev. Meil seda ei peetud. Peeti 
Suures Rudjas ja Peenes Rudjas. Käidi seal võõrsil.

3. taAvi-mikkuAa eli präznikka. vina esettl, eAutta tšihu- 
tetti. linnahsed^ize kazvatimma. ken kui keittäziväD. taAos ta- 
Aõse käüzimmä. vZmt^tulivatJteizeš tšüläš. vaAkeat^piragad^ 

elivaü. tehti stüdenit. kaik, mitä oli. koAm päivä gulätti.
I 111 (I) < Kattila, Suur-Õtsa, üks mees, kellel oli soomepärane vadja 

keel, 1942.
Talvine nigulapäev oli kirmes. Viina osteti, õlut pruuliti. 

Linnased kasvatasime ise. Mitut moodi pruuliti [=l«*s kuidas 
pruulis]. Talust tallu käisime. Võõraid tuli teisest külast. Saia- 
jahust [= valged] pirukad olid. Tehti sülti. Kõike, mida oli, 
(tehti). Kolm päeva pidutseti.

4. taAveÄ elivad^issutaAOD. ümpär taAvimikkuAä aAkevad^ 
ja elivat^sürS pühässä. jeka ehtagoh elivaD. tšedrätti. tšen
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sukka, tšen soja tšiuttua, tšen vötä tetši. tšäsi-tötä tetšiväD. 
ep^sötii, eb^jõtu. tantsitü, korovotä tehti.

I 97 (36) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Antonova, 
77 a., 1942.

Talvel olid istjatsed. Talvise nigulapäeva paiku algasid ja 
olid suure paastuni. Igal õhtul olid. Kedrati. Kes tegi sukka, kes 
kampsunit [== sooja särki], kes vööd. Käsitööd tegid. Ei söödud, 
ei joodud (seal). Tantsiti, ringmängu tehti.

5. perrä mikkuAä joiiAiin päiv on picep kukõ harkkamuse.
IX 70 (43) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Pärast nigulapäeva jõulus on päev pikem kukesammu 
(võrra).

6. mikkuAe eli präznikke. teine präznikke eli tõž. omatu 
sukuAaizet tiiAtl. tuAti teizeš tšiiläš. petti vereiziz neitä. sütetti 
i jütetti. tazKmenti neije präznikkä.

III 75 (10) < Luuditsa, Marija TsaPkova, 67 a., 1957.

Nigulapäeval oli kirmes. Teine kirmes oli veel [= ka]. Omad 
sugulased tulid. Tuldi teisest külast. Neid võõrustati [= peeti 
võõrsil]. Söödeti ja joodeti. Mindi taas nende külapeole.

s p i r k a

12. (= 25.) detsembril. Selle tähtpäeva järel oodati soojemat 
ilma. Tähtpäeva nimetus ning ka tähtpäev ise on saadud vene­
lastelt, kellel esineb Cnupudon, murdeis ka Cnupua. Venelastel 
on sama uskumus ilma muutumisest.

B. H. ilimepoB 3E1PK 18.

1. spirka tšeänäp^tuizgud i tšülmäD välleäsie, ja suojä neeb 
näiittämeä.

I 25 (58) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Spiridonipäev pöörab [—käänab] tuisud ja külmad ära ja 
hakkab sooja näitama.
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r ä š t o g a

(räštoga, räštago, räštogo, räštogo, jeuAu, j'ouau, vanajeuAu)

25. detsembril (=7. jaanuar). Jõuluks pesti põrandad ja 
toodi tuppa õlgi või heinu. Jõuluhommikul käisid lapsed majast 
majja jõululaule lugemas, mille eest neile anti raha. Täiskasva­
nud noored käisid jõuluõhtul sandiks. Jõuluhommikul viidi ela­
jatele lauta leiba. Jõuluks pidi pool loomatoitu alles olema. 
Arvati, kui jõulude paiku on rajusid, siis heinaajal on sadu. 
Jõulude nimetus jeuAu ehk jouAU on ühine eestlaste, isurite ja 
soomlastega ning sellega on usutavasti tähistatud eelkristlikku 
tähtpäeva, mida peeti päevade pikenema hakkamise puhul. 
räštoga jne. on laenatud vene keelest < poMdecreo. Vadja jõulu- 
kommetel on vastavusi teiste läänemerelaste ja venelaste jõulu- 
kommetes. Venelastelt on saadud koVadai laulmine (•< vene 
koARÕa). Endises vadja külas Narvusis Lauga jõe ääres oli 
jõulus kirmes. Jõulukuusk tuli vadja talusse alles käesoleval 
sajandil.

Uusaastat on vadjalased nimetanud üsi jouAU. Selline uus­
aasta nimetus on neil ühine soomlaste ja eestlastega.

K. V i 1 k u n a WA 331 jj.; M. J. E i s e n EUM 137; D. Z e 1 e - 
n i n RV 375 jj.; B. H. MnqepoB 3ITPK 81 jj.; J. H a u t a 1 a 
VM 371 jj.

H. H. JleHcy MTB 242; Vir 1932, 142.
P. A r i s t e WSpr 82; P. A r i s t e VKN 27, 76.
Vt. taAvi-mikkuAa, svädgaD, asi võsi, tuli-märja.
I. räštoganna piettl plrua, nuored^naized^i meheD, i tiittä- 

red^i pojoD. ku menfi kaledava-f suomee taAüõ, AauAetti tiitöd^ 
i pojoD:

kilidoi, kalidoi, 
noize mamma ülelie 
viAAaziAta vlttoiAta, 
karvaziAta kattoiAta; 
kepsi mennä kelläri; 
vile virjkajä osä, 
tao muru võita 
ja paAa liha.
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ku tämä ante sis^suo messi AaiiAetti:
passibo tähe taAuö, 
tästä taAöst annetti, 
kipoÄ kapoÄ kannetti, 
meilU annetti.

a venäläisl taAuõ menti, AauAettl:
kak priŠAa• kalacla- 
na^ftaro-i deh ražesva•, 
kalõ-da, kaiõ-da. 
para• su^dar dari-t', 
i paža-Aivaf, 
kto %leba Aanti-nu, 
kto dehek paltimu, 
kalõ-da, kal'õ‘da.

a vaddaAaisi taAoz^AauAetti niku suomaAaisUe. teizeA 
päivä ehtagoh kaledavadi.

I 5—6 (3) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Jõulus pidasid pidu noored naised ja mehed, tüdrukud ja 
poisid. Kui mindi jõululaule laulma ja santima soome tallu, laul­
sid tüdrukud ja poisid (vadjapärases soome keeles):

kilidoi, kalidoi, 
tõuse, mamma, üles 
villastelt vaipadelt, 
karvastelt katetelt, 
kepsi minna keldrisse; 
viili vinguja liha [=osa], 
too muru võid 
ia pala liha.

Kui ta andis, siis soome keeli lauldi:

aitäh siia tallu, 
siit talust anti, 
kippidega, kappadega kanti, 
meile anti.
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Aga venelaste tallu mindi, lauldi:
Kui tuli koljada 
teisel jõulupühal, 
kaiõ-da, kaiõ-da.
On aeg, isand, kinkida 
ja kostitada, 
kes leiba kamaka, 
kes raha pool rubla, 
kaiõ-da, kaiõ-da.

Aga vadjalaste talus lauldi nagu soomlastele. Teise jõulu­
püha [=-päeva] õhtul käidi jõululaule laulmas.

2. räštogassi pesti siAAaD. sis tuoti eAged mäAie. sis pietti 
keik räštogä präznikaD. tšen pesi, se tei eAgeD. tei eAged rihie- 
s\e: nüd^on räštoga rihezä. taoti joAka, Aäditti, ehitetti i panti 
Aakiesie rippuma, etti Aahzed evät saiseis repiä.

IV 68 (156) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Jõuluks pesti põrandad. Siis toodi õled maha. Siis pidasid 
kõik jõulupüha. Kes pesi, see tõi õled. Tõi õled tuppa: nüüd on 
jõulud toas. Toodi kuusk, seati korda, ehiti ja pandi lakke rip­
puma, et lapsed ei saaks kiskuda [= rebida].

3. räštagua petti päivä keAmeD. räštago-õmmzjvarai tšäüti 
kolädai Aiikemaz. Aahzukkeizet^tšäüsiväD. tulivad^rihese, kai 
tunnetti, venäissi i vaissi AauAevad^räštagõ virssi. annetti 
paAkka, tšen kopekka, tšen kaks. Aahzukkeized^elivad^emis^ 
sepeiz. a ehtagon tulivad^issutaAõse tšadaö. eitätelti Aahsai da 
rahvas. joAkä beAAu. räštagon panti einoi Aavvä aAä, sömä 
Aavva aAä. ko siintii jumaAa, tätä panti einoi päle jašli, kor- 
muškä. senš peräš eli totu einoi. hiillätti präznikka, sizjveti 
vdlid. — koko leiväš aAgetti kannikka. se Aeikotti paAottai. 
i keikkiAAe živataAAe veti. jekaizeAAe annetti. räštagon õmniz, 
kez^menti antama sürussa, sizjveti. ezä räštagua mö venäläi- 
zet^pimmä pühä. kas näteliä pimä ep^sötü, Uha ep^sötü, kaAä 
söti, semenveita kahiva semeniš söti.

I 125—126 (26) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.
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Jõulusid peeti päeva kolm. Jõuluhommikul vara käidi jõululaule 
lugemas. Lapsukesed käisid. Tulid tuppa, laulsid, kuidas oskasid, 
vene ja vadja keeli jõululaule. Anti palka, kes kopika, kes kaks. 
Lapsukesed olid oma rõivais. Aga õhtul tulid istjatsile sandid. 
Heidutasid lapsi ja rahvast. Kuuske polnud. Jõulus pandi heinu 
laua alla, söömalaua alla. Kui jumal sündis, siis pandi ta hein­
tele sõime. Sellepärast oli toodud heinu. (Kui) pidu lõpetati, 
siis viidi välja. — Tervest leivast alustati kannikas. See 
lõiguti paladeks. Ja kõikidele elajatele viidi. Igaühele anti. 
Jõuluhommikul, kui mindi suurust andma, siis viidi. Enne jõulu 
me veneusulised [= venelased] pidasime paastu. Kuus nädalat 
piima ei söödud, liha ei söödud; kala söödi, seemneõli kanepi- 
seemnetest söödi.

4. vaddajiaisiA eli räštoga, a sõmaAaized0 jeuAuš kuttsuvaD.
I 96 (32) < Kattila, Peen-Õtsa, Anna Antonova, 84 a., ja Iriina Antonova, 

77 a„ 1942.

Vadjalastel oli räštoga, aga soomlased kutsuvad jeuAU-ks.

5. joiiAun (~ jouAunna) piti eAAa põA kormua, põA taA- 
vea eli.

I 170 (20) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Jõulus pidi olema pool loomatoitu (alles). Pool talve oli 
(möödas).

6. korovaisiz^eli j ea au präznikka. eAiitta tšihatatti, vina 
töil. sõmaAaized j. venäAaizet (veneläizet)^pitiväD. medde taAo 
eli sekalikko. äddä eli viroAain jama lidnaš. ämma eli sõma- 
Aain. a vot mö eAemma vehnä uskua. risitätti vehnä uskõ. a 
minna ema isä elivadjvaddaAaizeö. a minda meilA^on karja- 
Aain soikkoAassa.

I 218 (6) < Korovaisi < Kõrvõttula, Maarja Grigorik, 54 a., 1942.

Korovaisis olid jõulud külapeoks. Õlut pruuliti, viina toodi. 
Soomlased ja venelased pühitsesid [= pidasid]. Meie talu oli 
segarahvusest. Äi oli eestlane Kingissepa linnast. Ämm oli soom­
lane. Aga vaat meie oleme vene usku. Ristiti vene usku. Aga 
minu ema (ja) isa olid vadjalased. Aga minia on meil isur 
Soikolast.
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7. joaAiia piettl närvuziza nellä päivä. meil tütä ep 
tehta, a eb gulaitattu. meilA^eli OAutpmznikka taAvimikkuAa. 
enne kazvatattl linnasset koton i keitettl oauUa. — nagal panti 
valli hataga, štobi OAut parapl johzeB.

IX 62 (22) < Luuditsa, Ogru Nesterova, 86 a., 1964.

Jõulu pühitseti [= peeti] Narvusis neli päeva. Meil tööd ei 
tehtud, aga ei pidutsetud. Meil oli õllepeoks talvine nigulapäev. 
Enne lasti linnastel kodus kasvada ja pruuliti õlut. — Nagale 
pandi vahele kadakat, et õlu jookseks paremini.

8. räštogo, keAmet^päivä piettl. miitäid^ep^tehtäo. tšädassi 
Aäditti i esimeizel ehtogua eAget^tõtl rihhe. siAAad^elivat^pes- 
tÜD i eAged^Aagotatü siAAaAAe. i riheneüzä elivad^eAgeo. tõtt, 
što nl pigäjo^rõjatas siAta.

I 235 (23) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Jõulud, kolm päeva peeti. Midagi ei tehtud. Sandiks seati 
end ja esimesel õhtul toodi õled tuppa. Põrandad olid pestud ja 
õled laotati põrandale. Ja esikus olid õled. Toodi, et niipea ei 
mustata põrandat.

9. kummaAA^aikä ümpär räštogua süret^säd^on, siz^ein^ 
aikana nep^satamä.

I 245 (56) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Kui [t=mis ajal] jõulude paiku on suured rajud, siis heina­
ajal hakkab sadama.

s v ä d g a d

Aega jõuludest veeristeni ehk kolmekuningani kutsuti sväd- 
gaD. Siis õhtuti ei kedratud, vaid käidi sanditamas talust tallu 
või ka teises külas. Koguti toidukraami või muud, mida anti. 
Pärast tuldi ühte kohta kokku, kus tantsiti, lauldi ja söödi ühes 
kogutud toidukraami. Mõne jutustaja järgi oli sanditamas käi­
dud ainult uusaasta ja veeriste vahel. Vadjalaste svädgao ees­
kujuks on olnud venelaste cbrtku.

B. H. kHHepoB 3ITPK 84 jj.; D. Z e 1 e n i n RV 376.; 
J. H aut ala VM 418 jj.

Vt. räštoga, verisse, üsi võsi.
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1. svädgad^aAkavaD räštogassa. i vierissiessä jeka ehtagon 
gadadi. tšüditettl. meneAaizet^sevat^pantl ülle, šübatjteizl päi 
panti ülle. vihaD vetettl tšätle. tšen eli mana%ah, tšen pappinna, 
tšen keräjän, pärvakka eli tšäezä i kiza bokkaza üli piha pantu. 
kopittl, mitä annettl.

I 5—6 (3) < Lempola, Solo Kuzmina, 68 a., 1942.

Jõuluaeg algab jõulust. Ja kolmekuningapäevani igal õhtul 
ennustati. Käidi sandis. Mitmesugused rõivad pandi selga, pandi 
kasukad pahupidi selga. Vihad võeti kätte. Kes oli mungana, kes 
preestrina, kes kerjajana. Piirgkorv oli käes ja kott küljel üle 
piha pandud. Korjati, mida anti.

2. aikä räštogä da vierissie väli juoAÜ svädgaD.
IV 54 (123) < Pummala, Kigoria Kuzmin, s. 1889, 1932.

Aega jõulu ja kolmekuninga vahel kutsuti [—-öeldi] jõulu­
ajaks.

3. räštagoš verissessä petti svätkoi. tšudaš^tšäütl. sepei- 
zivat^ko tüsivaD. Aädittl pahnoppäi šüba üle. a rii piti tšävvä 
kara vittä. teise tšülä tšäütl. ka svädgad^elivao, sizjverissessä 
ehtagon ep^tšedrättü. a päiväl tšedrätti.

I 125—126 (26) < Kattila, Suur-Õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Jõulust kolmekuningani peeti jõuluaega. Käidi sandis. Rõi- 
vastusid, kuidas oskasid. Seati kasukas pahupidi selga. Ja 
[= aga] pidi nõnda karu viisil käima. Teises külas käidi. Kui oli 
jõuluaeg, siis kolmekuningapäevani õhtul ei kedratud. Aga päe­
val kedrati.

4. kamedit öäüsiväd avves jouAussa verissessä. asi joaAa 
eli Hoeua zod. as võsi aAgab esimeizel päivä janvaria. ja siz 
on üs joaAa.

IX 23 (7) < Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Sandid käisid uusaastast kolmekuningapäevani. «Uus jõul» 
oli uusaasta. Uus aasta algab esimesel jaanuaril. Ja siis on 
uusaasta [=uus jõul].

5. perrä jeaAua tšäütl kametiD. mitä kehnopad^elivat^sevat, 
panti pale. pojod^eAti, tüttäre sevatjpanü. a tüttärll pojoje
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sevaD. tšäütl taAoje mö. AauAetti, tantsitti, garmonia pMitti, 
tšäiiti verissifissä. jeuAuš kaks näteliä tšäütl jeka ehtago.

II 27 (28) < Savvokkala < Mati, Jevdokia Ivanova, 1956.

Pärast jõulu käisid sandid. Mida viletsaid rõivaid oli, pandi 
selga. Poisid olid, pandi tüdrukute rõivad (selga). Aga tüdru­
kutele poiste rõivad. Käidi mööda talusid. Lauldi, tantsiti, lõõts­
pilli mängiti. Käidi kolmekuningapäevani. Jõulust (alates) käidi 
kaks nädalat igal õhtul.

6. cäimme cüdimes teise cüla. minu karvain se meni cüdit- 
tamä. cen eli nhkä, eb^mennü. celle Aädius cüdittamine, se 
meni. siz eli pilli, tancittl ja AaiiAotti õmnikkõssä. veseristä 
väliš^cäütl.

IX 47 (21) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Käisime teises külas sandis. Minusugune, see läks sandi­
tama. Kes oli uhke, ei läinud. Kellele sobis sandiskäimine, see 
läks. Siis oli (seal) pill, tantsiti ja lauldi hommikuni. Kolme­
kuninga vahel käidi.

7. räštogona aAkevat^svädgad, i elivadjverissiessäk. jeka 
ehtago Aüdittl tšüdassiG. i tšäütl tšüllä mü tölmämä. elivad^i 
vanad^mehed^i naizeD.

I 230 (5) Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Jõulus algas jõuluaeg ja oli kolmekuningapäevani. Igal 
õhtul seati end sandiks. Ja käidi mööda küla möllamas. Olid 
(kaasas) vanadki mehed ja naised.



NOOR JA VANA KUU

Vadjalaste rahvakalendri tähtpäevadega on sisuliselt seotud 
ka need uskumused ja arvamused, mida omal ajal on jälgitud 
noore ja vana kuu suhtes. Nagu kõik teised rahvad vadjalaste 
naabruses (ning üldiselt mujalgi), on ka vadjalased uskunud 
noore ja vana kuu erinevasse mõjusse põllunduses, karjakas­
vatuses ja igapäevases koduses eluski. Noorel kuul midagi ei 
alustatud. Siis taotseti aga metsa istutada ja lambaid niita. 
Noorel kuul lõigatud halupuist arvati, et need lõhknevad hästi. 
Vanal kuul põletati lutikaid, et noid ei tekiks uuesti. Tollal lõi­
gatud ehituspalgid ei olevat lõhknenud. Vanal kuul pandi kartu­
leid ja istutati aedviljataimi. Kuu loomise ajal kitkuti seinapal­
kide vahele topitavat sammalt, et taaski ei tekiks lutikaid. Sel' 
ajal puhastati ka niitu. Usuti, et siis ei kasva võsa nii kiiresti.

J. H a u t a 1 a VM 440 jj.
P. A riste VKN 37.

1. vanaÄ küta kAOppai peAettaš, štob^enäp ep^süntüiz.
I 106 (19) < Kattila, Peen-Ötsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona. 

Larionova, 77 a., 1942.
Vanal kuul põletatakse lutikaid, et enam ei tekiks [= sün­

niks].

2. vanaÄ küta isutetti mämunei i müta.
I 106 (18) < Kattila, Peen-Ötsa, Iriina Antonova, 77 a., ja Agrafjona; 

Larionova, 11 a., 1942.
Vanal kuul pandi maha kartuleid ja muud.

3. mü-muneit isutetti vanaÄ küAAa. sis^kazvab^enäp mü- 
munei i soreat^kazvavaD.

I 107 (1) < Kattila, Peen-Ötsa, Pelageja Grigorjeva, 62 a., 1942.
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Kartuleid pandi vanal kuul. Siis kasvab enam kartuleid ja 
:suured kasvavad.

4. aAkaküza eb^aAgetta miltäit^tehä.
I 166 (1) < Mati, Marija Boranova, 47 a., 1942.

Noorel kuul ei hakatud midagi tegema.

5. kAOppia piti tappa Aeppu küta. siz näväd eväd neize 
enäp süntümä. ka aAka küta tappüz, siz neisevat kazvamä.

IX 22 (4) < Mati, OKga Ivanova, 73 a., 1964.

Lutikaid pidi tapma vanal kuul. Siis nad ei hakka enam tek­
kima [= sündima]. Kui noorel kuul tapetakse, siis hakkavad 
kasvama.

6. vanaÄ küA kAoppai peAetatti, etti siz^Aeppuvad^niku 
ka AepUB.

I 209 (45) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Vanal kuul põletati lutikaid, et siis lõpevad nagu kuu lõpeb.

7. üvveÄ küÄ tarš mettsä isuttä, a vanaÄ küÄ ko tahod 
ruttad pahassä, etteb vezot kazvois, sis tarvis kü pehjaA, kõs 
taiväs kü Aowvä. ko riht ehitetä, panna sammell, sis sel päi 
on tarš tšiskõ maš vällä sammdVw. siz ebe• tširppua eb Autikkä.

VIII 149—150 (59) < Jõgõperä, Daarja Lehti, 57 a., 1937.

Noorel kuul (on) tarvis metsa istutada, aga vanal kuul, kui 
tahad niitu puhastada, et võsud ei kasvaks, siis (on) tarvis 
«kuu põhjal», kui taevas kuu luuakse. Kui maja ehitatakse, pan­
nakse samblaid, siis sel päeval on tarvis maast samblaid välja 
kiskuda. Siis pole kirpu ega lutikat.

8. aAkuküt tavotetti Aampait kericcä.
IX 46 (14) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Noorel kuul taotseti lambaid pügada.

9. mettsä sahatti vassezeAAa küAAa. Aehksp^tširBssio, piggä. 
a vanaAAa küAAa, knmmadjirret^sahatü, ne eväd^AehkõG.

I 244 (54) < Itšäpäivä, Aleksandr Andrejev, 79 a., 1942.

Metsa raiuti [= saeti]noorel kuul. Lõhkneb kiiresti, pea. Aga 
vanal kuul millised [= kummad] palgid on raiutud [= saetud], 
need ei lõhkne.



NÄDALAPÄEVAD

Vadjalastel oli varemalt eri nädalapäevadega seotud eri 
uskumusi ning tavasid, mis üldiselt ühtivad naabruse venelaste 
uskumuste ja tavadega. Esmaspäeva peeti õnnetuks päevaks. 
Siis ei alustatud ühtki tööd ega mindud teele. Teisipäeval alus­
tati uut tööd. Kolmapäeval ei söödud lihatoite. Neljapäeva peeti 
heaks päevaks. Sel päeval võis ka igasugust tööd alustada. 
Neljapäeva õhtul ei kedratud. See tava on vadjalastel ühine 
eestlastega ning usutavasti väga vana algupära. Ka reedet peeti 
õnnetuks päevaks. Sel päeval liha ei söödud. Kui lapsel oli öine 
nutt, siis arstiti seda kolmel reedel. Laupäeval alustati uut tööd, 
sest see päev oli õnnelik. Tööd lõpetati 'laupäeval kell kuus 
õhtul, et saunas käia. Vanasti polnud teejoomine üldine. Teed 
joodi laupäeval, kui tuldi saunast. Pühapäeval ei söödud enne 
kirikuaja lõppu. Sel päeval joodi ka teed või isegi piimaga kohvi.

J. Hautala VM 455 jj.

1. vijjespäivä eli ennetõ päivä, nelläspäivä üvä päivä.
I 100 (55) < Kattila, Peen-Otsa, Anna Antonova, 84 a., Iriina Antonova, 

77 a., 1942.

Reede oli õnnetu päev, neljapäev (oli) hea päev.

2. vasõ vijjespäivä ep^tšedrättü.
I 126 (27) < Kattila, Suur-õtsa, Marija Nikolajeva, 84 a., 1942.

Neljapäeva õhtul [ = vastu reedet] ei kedratud.

3. nätilpän ebi sötü mittäidjvarrä. SAüžba eli. sAüzbä pefrä 
söti.

I 140 (9) < Mati, Ot'ju Onufrijeva, 92 a., 1942.
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Pühapäeval ei söödud midagi vara. Jumalateenistus oli. 
Pärast jumalateenistust söödi.

4. vijjespäivä vasõ ep^tšedrättü.
I 170 (15) < Mati, Pjotra Boranov, 54 a., 1942.

Neljapäeva õhtul [= vastu reedet] ei kedratud.

5. tuhkapän epjagotattu aAka tötä. enäpä angettl teizna- 
pän i nellänpän, i Aaukopän. keAmaispäivä i vijjespäivä elivatj 
pühät^päiväD. pimä i lihhä ep^sötä.

I 179 (2) < Mati, Ivan Morozov, 56 a., 1942.

Esmaspäeval ei taotsetud tööd alustada. Enam alustati teisi­
päeval ja neljapäeval, ja laupäeval. Kolmapäev ja reede olid 
paastupäevad: piima ja liha ei söödud.

6. tuhkapäivä eli ain razgas^päivä. eb^mentü teyye ei mümä.
I 167 (2) < Mati, Marija Boranova, 47'a., 1942.

Esmaspäev oli aina halb [= raske] päev. Ei mindud teele 
ega (midagi) müüma.

7. nätilpäivä eli kallis^päivä. jo Aaukopän kuvveš tunnis 
aAgetti pittä kallis.

I 167 (3) < Mati, Marija Boranova, 47 a., 1942.

Pühapäev oli kallis päev. Juba laupäeval kella kuuest hakati 
kalliks pidama.

8. tšaita jõti Aaukopän perrä saunä. esetti nagAa säyjaria. 
kui neisaš^tšaita jõmä, siz^jiahsaAaiAõ krokataz,umuru ette, etti 
palTo epjiukata säyjaria. nätilpan jõti säyyarikä tšaita.

II 94 (29) < Mati, Marija Boranova, 62 a., 1956.

Teed joodi laupäeval pärast sauna. Osteti nael suhkrut- Kui 
hakatakse teed jooma, siis krõksatakse lastele tükike ette, et 
palju suhkrut ei raisataks. Pühapäeval joodi suhkruga teed.

9. nätilpän Aeunässä töt ep^tehtü, künnis ^tšerikkorahvaz^on.
II 61 (3) < Mati, Tafjana Kozlova, 72 a., 1959.

Pühapäeval ei tehtud lõunani tööd, kuni kirikurahvas on 
(kirikus).



10. tuhkapäivä iAma ennetta. teizet päivät keikk^elivad 
ennekkäD. tuhkapäivä eli raskas päivä.

IX 22 (3) < Mati, OKga Ivanova, 73 a„ 1964.

Esmaspäev (on) ilma õnneta. Teised päevad olid kõik õnne­
likud. Esmaspäev oli halb [= raske] päev.

11. yiaukopän jõti caita perrä sauna, kofijä jõti nätilpän 
pimäkä.

IX 26 (20) < Mati, 01'ga Ivanova, 73 a., 1964.

Laupäeval joodi teed pärast sauna. Pühapäeval joodi pii­
maga kohvi.

12. tuhkapäivä Aukeas ennetõ päivä.
I 210 (46) < Kõrvõttula, Anna Issajeva, 55 a., 1942.

Esmaspäeva peetakse [= loetakse] õnnetuks päevaks.

13. tuhkapäivä, se eb eAe ennekas päivä.
IX 42 (12) < Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 1964.

Esmaspäev, see ei ole õnnelik päev.

14. vijjenpän ja keAmaspän evät sütti, arkea, pimä ja liha
IX 43 (4) < Rajo, Oudekki Figurova, 73 a., 1964.

Reedel ja kolmapäeval ei söödud mittepaastutoitu: piima ja 
liha.

15. AahzeAA^eli ti-itku. siz^läpi Aavvä vetti, i tein vetab^ 
vassä. kumpa vetab, j uttes: parane! ü-itku poiz! — üqos kert 
i jutteB. keAmety Jpätnittsä vettäse.

I 247 (17) < Itšäpäivä, Fjokla Vassiljeva, 58 a., 1942.

Lapsel oli öine nutt. Siis võeti (laps) laua (alt) läbi. Ja 
teine võtab vastu. Kes võtab, ütleb: «Parane! öine nutt mine* 
ma!» Ühe korra ütlebki. Kolm reedet võetakse.



TÄHTPÄEVADE NIMETUSTE VIITED

Viidetes on esitatud need tähtpäevade nimetused, mis erine­
vad tunduvalt märksõnadena toodud nimetustest.

bAagovišša (bJiagoveštše) — 

puna-märja
boharõdittsa — tali-märja 
evdakkejä päivä — oadekki 
ema märja — märja 
herjkä-päivä — rädanittsa 
jäni — kupolo 
jevdoki päivä — oadekki 
jeuAU — räštoga 
joiiAU — räštoga 
jovana — kupolo 
kaporõ märja — tali-märja 
kaferina — kadrina 
kuzma-demjam — käima 
känttilpäivä — stretehni 
liukupäivä — tšihAago 
makovei — spässa 
mä-herjkäüz — mä.entšäüz
märja — tuli-märja 
märjapäivä — puna-märja, 

tuli-märja
mViAapäivä — mi%xaAa 
päš — spässa 
pästo —r spässa 
pedro — pädrä

põlliukpäivä — tšihAago 
pentšihAago — tšihAago 
pominä päivä — rädunittsa 
puna-märja — märja 
piihä-märja — puna-märja 
rädurjkki — rädunittsa 
rukki mära — tuli-märja 
späs-makovei — spässa 
strašno näteli — enipäivä 

näteli
sütšüz-mikkuAa — taAvi-mik- 

kuAa
sütšiizü jürtši — taAvi-jürtši 
tševäd-jürtši — jürtši 
tševäd-märja — puna-märja 
tšüri —- jürtši
arppäivä — arpadõ nätilpäivä 
uspeni bogorö-ditsa — tuli- 

märja
üsi jouAa — üsi võsi 
üzjeuAu — üsi võsi 
vanajeuAU — räštoga 
vassen vuosi — asi võsi 
vaznessehia — mä.entšäüz 
veserista — verisss
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